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Thesis Abstract 
Zeynep Oktay, “Kaygusuz Abdal?'s Mesnevi-i Baba Kaygusuz: 


Critical Edition and Textual Analysis” 


The aim of this thesis is to bring to light an unpublished mesnevi of Kaygusuz Abdal 
and to introduce a new approach to the reading of his works. 


For the critical edition of Mesnevi-i Baba Kaygusuz, all of the manuscripts of the text 
have been examined and the three most correct manuscripts have been chosen for 
edition. The text has been edited in the transcription alphabet and the major 
variations among the three manuscripts have been given. All of the manuscripts have 
been described and the affinities between the three chosen manuscripts have been 
established. 


In the introduction to the analysis of the edited text, all of the historical sources on 
Kaygusuz Abdal have been studied and Kaygusuz Abdal's life and works have been 
discussed. In the first part of the analysis, with the use of theoretical studies on 
mystical language, the text itself and other works of Kaygusuz Abdal , the concept of 
language in Mesnevi-i Baba Kaygusuz has been put forward. 


In Mesnevi-i Baba Kaygusuz, language creates meaning through the opposition of 
the apparent and the hidden. Its power of representation comes from the fact that it 
incorporates a duality which is the very form of theophany. This form is manifest in 
the text through the use of opposing symbol groups and different levels of meaning 
corresponding to different degrees of teaching. 


In the light of this concept of language, Kaygusuz Abdal?'s use of the major symbols 
and doctrinal terms in Mesnevi-i Baba Kaygusuz has been studied. This study has 
revealed the structure of the text and Kaygusuz Abdal's interpretation of the theory 
of vahdet-i vücud unity of being)| as expressed in Mesnevi-i Baba Kaygusuz. 


Kaygusuz Abdal's interpretation of the theory of vahdet-i vücud includes a twofold 
manifestation of the divine being. In the first stage God manifests itself in a single 
being which is the batın (hidden) of all manifest being. In the second stage this being 
is manifest in the plurality of the apparent. The gnostic is the person capable of 
traveling from the apparent to the hidden until s/he reaches the most hidden, God 
itself. 
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Tez Özeti 
Zeynep Oktay, “Kaygusuz Abdal'ın Mesnevi-i Baba Kaygusuz'u: 


Tenkitli Metin ve İnceleme” 


Bu tezin amacı Kaygusuz Abdal'ın yayımlanmamış bir mesnevisini gün ışığına 
çıkarmak ve Kaygusuz Abdal'ın eserleri için yeni bir okuma biçimi ortaya 
koymaktır. 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz'un tenkitli metni için eserin sekiz nüshası incelenmiş ve 
aralarından en doğru üç nüsha seçilmiştir. Metin transkripsiyon alfabesiyle ve 
varyantlar verilerek ortaya konmuştur. Eserin tüm nüshaları tavsif edilmiş ve seçilen 
üç nüsha arasındaki akrabalıklar tespit edilmiştir. 


Tenkitli metnin incelemesinin giriş kısmında, Kaygusuz Abdal'a dair tarihsel 
kaynaklar taranmış, hayatı ve eserleri üzerinde durulmuştur. İncelemenin ikinci 
bölümünde, mistik dil üzerine kuramsal kaynaklar, metnin kendisi ve Kaygusuz 
Abdal'ın diğer eserlerinin yardımıyla Mesnevi-i Baba Kaygusuz'daki dil algısı ortaya 
konmuştur. 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da anlam, zahir ve batın, yani görünür ve gizli arasındaki 
karşıtlık aracılığıyla kurulur. Mistik dil ifade yetisini tecellinin yapısı olan bu ikiliği 
taşımasından alır. Bu yapı eserde karşıt simge gruplarıyla ve farklı mertebelerdeki 
öğretilerin bir arada bulunmalarından doğan anlam katmanlarıyla sağlanır. 


Bu dil anlayışı esas alınarak Mesnevi-i Baba Kaygusuz'daki başlıca tasavvufi simge 
ve terimler incelenmiştir. Bu inceleme eserin kurgusunu ve Mesnevi-i Baba 
Kaygusuz'da anlatıldığı biçimiyle Kaygusuz Abdal'ın vahdet-i vücud anlayışını 
ortaya çıkarmıştır. 


Kaygusuz Abdal'ın vahdet-i vücud anlayışı ikili bir tecelli içerir. İlk evrede Tanrı 
tüm görünür varlığın batını olan tekil varlıkta zuhur eder. İkinci evrede ise bu varlık 
çoğul olan zahirde zuhur eder. Veli en batın olana, yani Tanrı'ya ulaşana kadar 
zahirden batına yolculuk eden kişidir. 
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TEŞEKKÜR 


Bu çalışma yalnızca benim değil, bu süreçte bana yardım ve destekte bulunmuş 
birçok kişinin emeğidir. Öncelikle, bilmeden seçtiğim metnin tam çalışmak istediğim 
metin olması gibi, tasavvuf çalışmak için Boğaziçı Üniversitesi'ne geldiğimde 
kendisini tanımıyor olduğum, tanıdıkça bilgisine, yenilikçiliğine, sevecenliğine ve 
doğallığına hayran kaldığım sevgili hocam ve danışmanım Doç. Dr. Zeynep 
Sabuhci'ya sonsuz teşekkürlerimi sunarım. Kendisi aynı zamanda beni akademik 
ortamda tasavvufla ilk bir araya getiren, tasavvufun uçsuz bucaksız anlam 
zincirlerinden birinin ucuna beni takan ilk kişidir. Bu çalışmada da, yalnızca metnimi 
oluşturmamda bir numaralı kaynağım olmakla kalmamış, incelememi de büyük bir 
dikkatle okumuş, bana çalışmamı tamamlayıcı birçok kaynak göstermiş, çalışmamın 
hem yönünü, hem düzenini belirlememi sağlamıştır. 

Kendisine sonsuz saygı ve minnet duyduğum, öğrencilerine gösterdiği 
koşulsuz sevgi ve ilgiye tümüyle hayran kaldığım çok sevgili hocam ve jüri üyem 
Prof.Dr. Günay Kut'a büyük şükran borçluyum. Kendisinin bana olan yardımlarını 
kısaca özetlemek oldukça zor olacak. Tezimin büyük bir kısmını teşkil eden 
Mesnevi-i Baba Kaygusuz'un tenkitli metnini oluşturmada kullandığım 
metodolojiyle Prof.Dr. Günay Kut'un derslerinde tanıştım. Hem Prof.Dr. Günay Kut, 
hem de sevgili hocam Prof.Dr.Zehra Toska, bana Divan Edebiyatı'nın karmaşık 
görüntüsünün arkasında yatan mükemmel düzeni, o kapalı anlamlar ağını tanıttılar. 
Bu ise edebiyat ve dil anlayışıma çok büyük katkıda bulunmakla kalmayıp, Halk 
Edebiyatı'nın “ne olmadığını” da anlamamı sağladı. Daha tez konusu seçtiğim 
dönemde, Prof.Dr. Günay Kut üzerinde çalışılmamış bir metin seçmemde büyük 
uğraş verdi. Metnimi seçtikten sonra, takıldığım her konuda sayısız defa kendisine 
danıştım ve o her seferinde, ne kadar meşgul olursa olsun bana zaman ayırdı, bütün 
sorularımla dikkatle ilgilendi ve karşılaştığım sorunlara sanki kendi çalışmasıymış 
gibi önem verdi. Tezimi büyük bir ilgi ve dikkatle okudu. Kendisine sonsuz bilgi 
dağarcığını sunmaktaki bu olağanüstü cömertliği için minnettârım. 

Tezimi büyük bir sabırla okuyan değerli jüri üyem Prof.Dr.Cihan 
Okuyucu'ya da ayrıca teşekkür etmek istiyorum. 

Saygıdeğer hocam Yrd.Doç.Dr. Köksal Seyhan, akademik ortamda Halk 
Edebiyatı metinleriyle beni ilk tanıştıran kişidir. Kaygusuz Abdal'ın insana şaşkınlık 
veren şathiyelerini büyük bir şevkle öğrencilerine sunuşu hâlâ aklımdadır. Bu 
çalışmamın kapsamında da Halk Edebiyatı'yla ve metnimin Halk Edebiyatı'na 
dayalı şekil ve içeriğiyle ilgili her sorumu ilgi ve titizlikle cevaplamıştır. Kendisine 
yardımlarından dolayı çok teşekkür ederim. 

Hem yazılı çalışmalarıyla, hem sohbetleriyle, hem de titizlikle okuduğu 
metnim üzerine yaptığı yorumlarla çalışmamın kuramsal altyapısını oluşturmamda 
çok büyük role sahip olan Doç.Dr.Paul Ballanfat”ya sonsuz teşekkürlerimi sunmak 
istiyorum. Kendisi Kaygusuz Abdal'ın yorumlanış biçimlerindeki hataları görmemi 
mümkün kılmakla kalmayıp, elimdeki metnin ve bütün tasavvufun yalnızca içeriden 
bir gözle anlaşılabileceğini bana hatırlatarak, Mesnevi-i Baba Kaygusuz'u 
anlamamın temel kaynağı olan kendi iç gözümü bulmamı sağlamıştır. 

Almanca bir kaynağı benim için Türkçeye çeviren hocam Olcay Akyıldız ve 
arkadaşım Damla Sağlam'a, tezimi okuma nezaketi gösteren arkadaşım Ragıp Zık'a, 
teknik konularda bana yardımcı olan arkadaşlarım Zeliş Güler ve Canmert Koral'a, 
bütün bu süreçte her zaman desteğini hissettiğim, 15. yüzyılda yaşamadığımı her 
hatırlamak isteyişimde bir telefon mesafesinde olan ve tezimin son aşamalarında 
birçok uğraşıma yardımcı olan sevgili arkadaşım Yeşim Altunoğlu'na minnet 
borçluyum. 

Tüm yaşamım boyunca olduğu gibi bu zamanda da sonsuz sevgi ve 
desteklerini bana her an hissettiren, yaşamdaki en büyük zenginliğim olan ailem 
Ahmet Bülent Oktay, Nazlı İlay Oktay, Zeren Oktay ve Ege Oktay'a da burada 
sonsuz teşekkürlerimi iletiyorum. 

Son olarak, bütün bu çalışmayı anlamlı kılan çok sevgili amcam Mehmet 
Ayhan Oktay'a teşekkür etmek istiyorum. Kendisi bana yaşamda kendi yolunu 
çizişiyle, kendi kişisel zevkleriyle, özgür düşünceleriyle, yani kısacası, her biçimde 
kendine has oluşuyla, yaşamanın ne demek olduğunu gösterdi. Hayatta yaşadığım 
hiçbir deneyim, varlık ve yokluk arasında Kaygusuz Abdal'ın bahsettiği o birliği, 
yani varolmak denen şeyi, bana Mehmet Ayhan Oktay'ın kaybı gibi 
hissettirmemiştir. 
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ÖNSÖZ 


Tasavvuf çalışmak için Eski Türk Edebiyatı'na yönelirken aklımda şu sorular vardı: 
Kişisel dönüşümle toplumsal dönüşümü tek bir çatı altında toplayan bir dünya algısı 
nasıl mümkün olabilir? Birlik ve çokluğu bir arada deneyimlemek nasıl sağlanabilir? 
Bu deneyimden doğacak olan dil bir dönüşüm aracı, daha doğrusu dönüşümün 
kendisi olabilir mi? 

Üçü de birer imkânsıza işaret eden bu soruların cevabını bulmada gördüğüm 
ışık, günümüzden değil, aynı topraklarda yüzyıllar öncesinde yaşayıp, günümüzde 
neredeyse tümüyle unutulmuş bir varoluş biçiminden geliyordu. Divan Edebiyatı 
ağırlıklı Eski Türk Edebiyatı çalışmalarının yeterince “edebi” bulmadığı, büyük 
isimlere odaklanan İlahiyat ve Felsefe çalışmalarının “basit” gördüğü Tasavvufi 
Halk Edebiyatı, benim için tam da bu iki özelliğinden dolayı değerliydi: ifadede 
sadelik ve deneyimin kendisine verilen öncelik. Bu iki özelliğin birlikteliği, 
deneyimi “olduğu gibi” anlatma niyetine sahip bir dile işaret ediyordu. 

Yukarıya sorduğum sorulara bu çalışmada verilen cevaplar benim değil 
Kaygusuz Abdal'ın cevaplarıdır. Fakat bu imkânsız sorulara cevap verilebileceğine 
dair inancımı kuvvetlendirdiği ölçüde bu çalışma, Kaygusuz'un bir eserindeki içsel 
yolculuğunun anlatısı olduğu kadar benim de içsel yolcuğumdur. 

Kaygusuz Abdal'ın yayımlanmamış birden fazla eseri olduğunu fark ettikten 
sonra değerli hocam Doç. Dr. Zeynep Sabuncu'nun yardımıyla bu eserlerden 
uzunluk bakımından yapacağım çalışmaya en uygun olanını, 1033 beyitlik Mesnevi-i 
Baba Kaygusuz'u seçtik. Eserin sekiz nüshası arasından metnin orijinaline en yakın 
olduğunu düşündüğümüz üçünü seçtikten sonra uzun süreli bir metin çalışmasına 


giriştik. Kazıldıkça ortaya çıkan bir antik şehir gibi, metni yavaş yavaş, her bir 
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sözcüğü anlamlandırmak için bütün bir düşünce sisteminden yararlanarak ortaya 
çıkardık. Zaman içinde yaptığım bu yolculuğu engin bilgisiyle hem mümkün hem de 
zevkli kılan hocam Doç. Dr. Zeynep Sabuncu'ya büyük teşekkür borçluyum. 

Çalışmanın bu evresi aynı zamanda bir tür sürprizdi: Bütün bir sene üzerinde 
çalışacağım metin hakkında her gün yeni bir şey keşfediyordum. Bu metnin tam 
aradığım gibi bir metin olacağını Kaygusuz Abdal'ın diğer eserlerinden anlamış 
olsam da, nasıl bir inceleme yapacağımı, incelemeye başlayana kadar öngöremedim. 
Bu incelemede uygulayacağım metod, Kaygusuz Abdal'ın dil algısıyla birebir 
örtüşen bir metod olmalıydı. Bu nedenle öncelikle Kaygusuz'un dil anlayışını nasıl 
ortaya koyduğunu anlamak yolunda gittim. Kaygusuz hem dilin deneyimi ifade etme 
yetisi olduğunu, hem de bu ifadenin imkânsız olduğunu söylüyordu. Birbirine karşıt 
olan bu iki düşünce ile, eserin içerik ve yapısında karşıt kavramların bir arada 
kullanılış biçimi arasındaki ortaklığı keşfettiğimde, kendi metodumu da bulmuş 
oldum. Eserin yapısı vahdet-i vücud öğretisinin tecelli anlayışının bir parçası olan 
zahir-batın ikilisi üzerinden kurulmuştu. Eserin dilinin, deneyimi, yani Tanrı'yla 
birlik halini anlatabilme yetisi, evrenin yapısını kendi içinde barındırmasından 
kaynaklanıyordu. Bu nedenle eserdeki simge ve kavramları incelerken de zahir-batın 
ilişkisinden yararlandım ve bu kavramlar bu yolla anlam kazandıkları ölçüde zahir 
ve batın arasındaki çok katmanlı ilişkiye de ışık tuttular. 

Eserdeki kavram ve simgeleri incelerken birincil kaynakların yanısıra 
Tasavvuf sözlükleri gibi ikincil kaynaklara ağırlıklı olarak başvurdum. Gerçekte 
yalnızca birincil kaynaklar üzerinden bir okuma yapacak birikime sahip olmak 
isterdim ve ileride bunun mümkün olacağını umuyorum. Bununla beraber, Kaygusuz 
Abdal üzerine kapsamlı bir içerik incelemesi yapan ilk kişi olmaktan da mutluluk 


duyuyorum. Kaygusuz Abdal'a dair şimdiye kadar yapılan çalışmaların çoğu, 
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hayatını, hangi tarikata mensup olduğunu ve eserlerini belirlemeyi hedefliyordu. 
Yaptığım bu incelemeyi mümkün kıldıkları nedenle bu kaynaklara çok şey 
borçluyum. Bundan sonra ise, yaptığım çalışmayla beraber, Kaygusuz Abdal gibi 
halk şairlerinin “basit” eserlerinin değerlerinin anlaşılmasına katkı sağladığım 
ölçüde, bu konudaki çalışmaların artmasını ve Kaygusuz'un yayımlanmamış diğer 


eserlerinin de araştırmacılar tarafından ilgi görmesini umuyorum. 
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BÖLÜM 1. GİRİŞ 


14 ve 15. Yüzyıllarda Anadolu'da Tasavvuf” 


Bu bölümde Anadolu'da tasavvufun yayılış sürecinden kısaca bahsettikten sonra 
Kaygusuz'un yaşadığı dönemde Anadolu tasavvufunun içinde bulunduğu duruma 
değineceğim. 

Selçukluların ilk zamanlarından itibaren Anadolu'ya yerleşen Türkmen 
boylarıyla beraber Anadolu'da yayılmaya başlayan tasavvuf, Moğol istilası 
sonrasında bu topraklarda önemli bir siyasi ve kültürel unsur olmuştur. Kaynağını 
Horasan Melametiliğinden alarak 12. (6.) yüzyılda tüm İslam sahalarına yayılan 
Kalenderilik akımı, 13. (7.) yüzyılın ilk çeyreğinden itibaren Moğol istilasının 
etkisiyle gerçekleşen büyük göçlerin sonucunda Anadolu'da tam bir nüfuz 


kazanmıştır. Kalenderilik akımına mensup zümreleri “popüler Kalenderilik” ve 
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“yüksek zümre Kalenderiliği” olarak ikiye ayıran Ahmet Yaşar Ocak, Anadolu'ya 


göç edenlerin büyük kısmının bu ilk zümreye mensup göçebe Türkmen babaları 


* Bu bölümde yararlanılan kaynaklar: Ahmet Yaşar Ocak, Kalenderiler ( XIV. -VIL Yüzyıllar) 
(Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1992); Ahmet Yaşar Ocak, “Remargues sur le röle des 
derviches kalenderis dans la formation de Vordre bektachi,” Bektachıiyya: Etudes sur İ'ordre des 
Bektachis et les groupes relevant de Hadi Bektach, haz. Alexandre Popovic ve Gilles Veinstein 
(İstanbul: Editions Isis, 1995): 55-62; Cemal Kafadar, Between two worlds: the Construction of the 
Ottoman State (Londra: University of California Press, 1995); Mehmet Fuad Köprülü, “Anadolu'da 
İslamiyet,” Azadolu'da İslamiyet (İstanbul: İnsan Yayınları, 2000): 41-122; Köprülü, “Bektaşiliğin 
Menşeleri,” Türk Yurdu 9 (Ankara: Tutibay Yayınları, 2001): 68-76 (Metnin orijinal baskısı için bk. 
Türk Yurdu 8 (1341/1925): 121-1401; Köprülü, “Abdal” maddesi, Türk Halk Edebiyatı Ansiklopedisi 
: Ortaçağ ve Yeniçağ Türklerinin Halk Kültürü Üzerine Coğrafya, Etnoğrafya, Etnoloji, Tarih ve 
Edebiyat Lügati (İstanbul: Burhaneddin Basımevi, 1935), 23-56; Veinstein, Gilles ve Nathalie Clayer, 
“1>Empire Ottoman,” Zes Vores "Allah: Les Ordres Mystıgues dans /'Islam des Origines â 
Aujourd'hul (Paris: Fayard, 1996): 322-341; Ahmet T. Karamustafa, God's Unruly Friends: Dervish 
Groups in the Islamic Later Middle Period 1200-1350 (Salt Lake City: University of Utah Press, 
1994); Fatih Usluer, Hurufilik: İlk Elden Kaynaklarla Doğuşundan İtibaren (İstanbul: Kabalcı 
Yayınevi, 2009), 24-26, 56-57. 


olduğunu belirtir.? Nitekim Ocak'ın birbirinden ayırdığı bu iki tasavvuf modeli, daha 
Selçuklu döneminde var olan, Selçuklu sultanlarının desteğiyle İslam dünyasının 
çeşitli bölgelerinden Anadolu'nun büyük merkezlerine gelen İbnü”l-Arabi gibi 
meşhur şeyhlerin ve onların takipçilerinin öğretileriyle, yukarıda bahsi geçen 
Türkmen babalarının, teoriden çok pratiği öne çıkaran ve çeşitli kökenlere sahip 
inançları bünyesinde toplayan öğretileri arasındaki farka işaret eder. 

Anadolu'da çok daha geniş bir çevreye yayılan bu ikinci grup, toplum ve 
din kurallarına uymak yerine toplum tarafından reddedilmeyi öğretisinin bir parçası 
sayan Melametilik anlayışıyla, İslam öncesi inançlarından gelen birçok unsuru 
vahdet-i vücud öğretisi etrafında birleştirerek, batıni bir inanç yapısı ortaya 
koymuştur. Yeni unsurlarla sürekli bir değişim ve gelişim halinde olan bu yapı, 
bütün bu özellikleriyle geniş kitleleri etkisi altına almıştır. Cemal Kafadar bu 
zümrelerin inançlarının heterodoks olarak sınıflandırılamayacağını belirterek 
“metadoksi” (metadoxy)| terimini ortaya atar. Kafadar'a göre bu terim “doksiden 
habersizliğin ve doksi-kafalı olmamanın bir birleşimi olan doksilerin ötesinde olma 
hali ve bir ortodoksiyi kesinlikle tanımlamak ve şiddetle uygulamak isteyen bir 
devletin yokluğu” anlamına gelir. Kafadar'ın bu terimi, Anadolu tasavvufunun 
“senkretist” olarak tanımlanmasına sebep olan, çeşitli inanç sistemlerinin etkilerine 
açık, hem Sünni hem Şii özellikler barındıran esnek yapısını anlamaya yardımcı olur. 

Babai zümresinin Anadolu'daki rolü yalnızca kültürel olmayıp bir o kadar da 
siyasidir. Bu zümre tarafından gerçekleştirilen ilk büyük siyasi hareket 1240 (637) 


yılında Baba İlyas-ı Horasâni tarafından hazırlanan Babai isyanıdır. Bektaşiliğin 


<1) 


> Ocak, Kalenderiler, 62. Ocak'ın “yüksek zümre Kalenderiliği” adını verdiği grubun yanı sıra bu 
dönemde Anadolu'ya yerleşen diğer “yüksek zümre” şeyhlerin de çoğunlukla Acem kökenli olmaları 
ve büyük merkezlere yerleşmeleri, aradaki siyasi ve dini ayrımın aynı zamanda etnik bir ayrım 
olduğunu gösterir. 


* Kafadar, Between two worlds, 76. 


kurucusu addedilen Hacı Bektaş'ın Baba İlyas'ın müridi olması, Anadolu 
tasavvufunun, daha ilk dönemlerinden büyük bir siyasi ağ olarak biçimlendiğini 
göstermesi açısından önemlidir. Nitekim Ahilik kurumuyla da güçlü ilişkileri olan, 
babaların gazi kimliklerinin ön planda olduğu Babai zümresi, özellikle uç bölgelerin 


en önemli savaşçı ve İslamlaştırıcı unsuru olmuştur. 


Anadolu'da M. 14 ve 15. (H. 8 ve 9.) yüzyıllar, Osmanlı Devleti'nin 
genişleme ve kurumlaşma sürecine paralel olarak, çeşitli tasavvufi zümrelerin siyasi 
rollerinin değiştiği bir dönemdir. Osmanlı Beyliği'nin ilk dönemlerinde 
hükümdarların en büyük askeri desteği olan Türkmen babaları, Orhan devrinden 
itibaren merkezi idarenin güçlenmesiyle yavaş yavaş siyasi önemlerini yitirmişlerdir. 
Büyük İslam merkezlerinden gelen ulema ve açılan medreselerle şehirlerde Sünni 
İslam önem kazanırken, Babai zümresine mensup batıni tarikatlar merkezi 
kuvvetlerce Sünni İslam'a tehdit olarak görülmeye başlanmıştır. Bununla beraber bu 
tarikatlar Anadolu sahasındaki güçlerini korumuş ve yayılmaya devam etmiştir. 15. 
(9.) yüzyılda Hurufilik akımının Anadolu'da yayılmasıyla Sünni İslam'ın 
temsilcileriyle bu gruplar arasındaki muhalefet artmış, fakat nüfuzları geniş alanlara 
yayılan, ulema tarafından bile saygı gören Kalenderi şeyhleri varlıklarını 


sürdürmüşler, Bektaşilik başta olmak üzere mensup oldukları çeşitli tarikatlar 


gittikçe kurumsallaşmıştır. 


Teke İli ve Alâiye 





Kaygusuz Abdal'ın yaşadığı Alâiye (Alanya) ve Teke yöresi” bu devirde, yukarıda 
bahsi geçen, Sünni İslam ile batıni tarikatlar arasındaki itilafın daha az ve daha geç 
hissedildiği bir bölgedir. Alâiye 14. (8.) yüzyılda Karamanoğulları'na bağlıdır ve 
ancak Il. Mehmed zamanında Osmanlı topraklarına katılır.” Antalya, Finike, Kaş, 
Kalkanlı, Milli, Gömbe, Elmalı, Korkuteli, Karahisar ve Antalya ile Alanya 
arasındaki sahil bölgesini kapsayan Teke İli veya o zamanki adıyla Teke-eli ise, 14. 
(8.) yüzyılda Hamitoğulları'na bağlıyken bu yüzyılın sonunda Il. Beyazid tarafından 
alınır”. Alâiye ve Teke'de Osmanlı hâkimiyetine kadar Kıbrıs Kralı Pierre ile savaş 
ve mücadele devam eder. Osmanlı hâkimiyetinde Teke İli Ankara Savaşı sonrasında 
ciddi bir tahribata maruz kalır. Timur tarafından Karamanoğulları'na verildikten 
sonra Tl. Murad devrinde, 1423 (826) tarihinde Osmanlılara geçer. 

Yukarıda anlatılan karmaşık siyasi tablo, 13. (7.) yüzyıldan itibaren bölgeye 
yerleşen Türkmen topluluklarının, merkezi bir otoriteye tabi olmadan yaşamlarını 
sürdürmelerini kolaylaştıran bir tablodur. Nitekim Ahiliğin kuvvetli olduğu, tekke ve 
zaviyelerin yaygın olduğu bu bölgede, beylerin bazı kasaba ve köyleri tekke ve 
zaviyelere vakfettikleri ve ellerine nişan verdikleri görülür.” “Anadolu'da 
İslamiyet”te Fuad Köprülü, Türkmen boylarının şeriatçıların nüfuzundan en uzak 
bölgelere yerleşmiş olduklarını söyler.* Bütün bu nedenlerden dolayı 14 ve 15. (8 ve 
9.) yüzyıllarda bu bölge, geniş nüfuzu olan Türkmen babalarının yaşadığı, eski 
* Bk. aşağıda Bölüm 1.1.2. 

* İslam Ansiklopedisi, “Alâiye” maddesi, 288-289. 
“ İslam Ansiklopedisi, “Teke” maddesi, 125-126. 


7 Age. 125. 


* Köprülü, “Anadolu'da İslamiyet,” 63. 


geleneklere bağlı batıni tarikatların siyasi ve sosyal açıdan önemli bir rol oynamaya 


devam ettikleri bir bölge olmuştur. 


Kaygusuz Abdal'ın Hayatı ve Eserleri? 


Kaygusuz Abdal'ın hayatına dair eldeki bilgi ve tahminleri bir araya getirirken, 
Abdurrahman Güzel'in Kaygusuz Abdal (Alâaddin Ga 1ybi)* adlı çalışmasında 
yaptığı ayrımı devam ettirmeyi, yani Kaygusuz'un menkıbevi ve tarihi hayatını ayrı 
başlıklar altında incelemeyi uygun gördüm. Bunun bir sebebi, menakıpnamelerin, 
tarihi önem taşıyan belgeler olmakla beraber, keramet ve benzeri doğaüstü unsurlar 
içermeleri, diğer sebebi ise Kaygusuz'un tarihi hayatına dair eldeki bilgilerin 


sınırlılığı ve bununla beraber çelişen yorumların bolluğudur. 


Kaygusuz Abdal'ın Menkıbevi Hayatı 


Kaygusuz Abdal Menakıpnamesi nüshalarını bir araya toplayan tenkitli bir çalışma 
bulunmamaktadır. Eldeki metin ve özetler iki kola ayrılmaktadır: Mehmet Fuat 
Köprülü ve Muhtar Yahya Dağlı'nın ellerindeki nüshalardan verdikleri detaylı 


özetler"! Kaygusuz'un Mısır'a yolculuğuyla son bulurken, Abdurrahman Güzel ve 


? Türk Edebiyatı'nda Kaygusuz Abdal'dan başka iki ayrı Kaygusuz bulunmaktadır. Kaygusuz 
mahlasını kullanan Ahmed Sârbân için bk. Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı'nda İlk Mutasavvıflar 
(Ankara: Ankara Üniversitesi Basımevi, 1966), 292 ve 296. Kaygusuz Vizeli Alâeddin için bk. 
Abdülbaki Gölpınarlı, Kaygusuz : Vizeli Alâeddin. İstanbul: Remzi Kitaphanesi, 1932. Rıza Tevfik 
“Kaygusuz Sultan ve Azmi Baba hakkında” adlı makalesinde Ahmed Sârbân ile Kaygusuz Abdal'ın 
ayrı şahsiyetler olduklarına değinmemiş ve Kaygusuz Abdal'ın Di/güşâ'sından yaptığı bir alıntıyı 
Ahmed Sârbân'a atfetmiştir; bk. Rıza Tevfik, “Kaygusuz Sultan ve Azmi Baba hakkında,” Rıza 
Tevfik'in Tekke ve Halk Edebiyatı ile İlgili Makaleleri, haz. Abdullah Uçman (Ankara: Kültür ve 
Turizm Bakanlığı Yayınları, 1982), 185. 


© Abdurrahman Güzel, Kaygusuz Abdal (Alâaddin Gaybi) (Ankara: Akçağ, 2004), 41-42. 


" Bk. Mehmet Fuat Köprülü, “Mısır'da Bektaşılık,” Türkiyat Mecmuası C. V1 (1939): 14-16; 
Muhtar Yahya Dağlı, Kaygusuz Abdal. (İstanbul: Maarif Kitaphanesi, 1939), 7-14. Dağlı bu 
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Vahit Lütfi Salcı tarafından yayımlanan metinlerde bu yolculuğu Kaygusuz'un hacca 
gidişi, dönüş yolunda yaptığı ziyaretler ve Abdal Musa tekkesine varışı 
izlemektedir.” Köprülü'nün ve Dağlı'nın özetlerinde Kaygusuz'un hacca gitmek 
için şeyhinden icazetname aldığı kısmın bulunması, Vahit Lütfi Salcı'nın, Dağlı'nın 
nüshasının eksik olduğu yönündeki savını doğrular niteliktedir. ” 

Bu menakıpnamelerde Kaygusuz'un Teke İli Alâiye Sancağı Beyi'nin oğlu 
olduğu ve adının Gaybi olduğu yazılıdır. Gaybi iyi tahsil görmüştür; silahşorluk ve 
ok atma gibi işlerde hüner sahibidir. Meşhur menkıbeye göre Gaybi avlanırken bir 
geyik vurur, fakat oku geyiğin sol koltuk altına saplanır ve geyik kaçar. Gaybi geyiği 
takip ederek Abdal Musa tekkesine varır. Abdal Musa kendisini yanına çağırdığında 
okunun Abdal Musa'nın koltuk altına saplanmış olduğunu görerek Abdal Musa'ya 
intisap eder. Durumu öğrenen Alâiye Beyi Teke Beyi'ne müracaat eder, fakat Teke 
Beyi Abdal Musa'ya mağlup olur ve ölür. Bunun üzerine Alâiye Beyi Abdal 


Musa'nın elini öperek oğlunu kendi rızasıyla teslim eder. Bundan sonra şeyhi 


çalışmasında elindeki nüshayı yer yer neşretmiş ve yer yer özetlemiştir. İslam Ansiklopedisi 
“Kaygusuz Abdal” maddesinde özetlenen menakıpname de yine aynı şekilde Kaygusuz'un Mısır 
yolculuğuyla sona erer (İslam Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı, 2002), “Kaygusuz 
Abdal” maddesi, 417-418). Abdurrahman Güzel, Rudolf Tschudi”'nin verdiği özetin de bu yolda 
olduğunu kaydeder (Güzel, Kaygusuz Abdal, 42. Künye bilgisi için bk. a.g.e., 487). 


” Bk. Abdurrahman Güzel, Kaygusuz Abdal (Alâaddin Gaybi) Menâkıbnâmesi. Ankara: Türk Tarih 
Kurumu Yayınları, 1999; Vahit Lütfi Salcı, “Kaygusuz Abdal Hakkında Ktütler,” Türk Folklor 
Araştırmaları | (Ağustos 1949): 14-15, 2 (Eylül 1949): 31-32, 4 (Kasım 1949): 52-53, 5 (Aralık 
1949): 74-75, 7 (Şubat 1950): 102-103. Vahit Lütfi Salcı, Dağlı'nın eksik menakıpnamesini 
tamamlamak niyetiyle elindeki menakıpnameden yalnızca Kaygusuz'un Mısır seyahatinden sonraki 
kısımları yayımlamış, Kerbelâ ziyaretinden sonrasını ise “Kaygusuz, nihayet bu kırk arkadaşile 
beraber Alâ'ye”ye dönerek Abdal Musa ile kavuşuyor” diyerek özetlemiştir (Salcı, 7: 102). 
Dolayısıyla elimizdeki tek tam metin Abdurrahman Güzel'in çalışmasıdır. Güzel metnini 
oluştururken kendi kütüphanesindeki istinsah tarihi ve müstensihi bilinmeyen bir nüsha ile istinsah 
tarihini 1229/ 1813 olarak belirttiği (Güzel, Kaygusuz Abdal Menâkıbnâmesi, 19), Millet 
Kütüphanesi'nde bulunan ikinci bir nüshayı kullanmıştır. Abdurrahman Güzel'in kütüphanesindeki 
nüshanın dil özelliklerini açıklarken —acak / -ecek ve -yor eklerine rastlandığını belirtmesi nüshanın 
oldukça geç bir tarihte istinsah edildiğine işaret etmektedir. (bk. a.g.e., 19). Kaygusuz'un Mısır 
seyahatinden sonrasını içeren üçüncü bir nüsha ise, Rıza Nur'un, Dağlı'nın Kaygusuz Abdal adlı 
çalışmasında sözünü ettiği (Dağlı, 14) “Kaygusuz Abdal, Gaybi Bey, Kâhire'de Bektaşi Tekyesinde 
Bir Manuskri” adlı makalesinde incelediği nüsha olmalıdır. Ulaşamadığım bu makalenin künye 
bilgileri için bk. Güzel, Kaygusuz Abdal, 485. 


3 Salcı, 1: 14. 


Gaybi'ye, “Kaygudan rehâ bulduü, şimden sonra Kaygusuz oldu” diyerek 
kendisine Kaygusuz mahlasını verir. 

Kaygusuz, Abdal Musa tekkesinde kırk yıl hizmet ettikten sonra hacca 
gitmek ister ve şeyhi ona bir icazetname yazar. Kaygusuz bu icazetnameyi ayranına 
doğrayarak yer ve şeyhine kâğıdı saklamaya kalbinden daha uygun yer bulamadığını 
söyler. Bunun üzerine şeyhinin “Gayrı kimesneler taşradan söyler, sen içünden 
söyleyesün”!” demesiyle Kaygusuz “her kelâmın hikmet söziyle söylemeğe”"* 
başlar. 

Bilgim dâhilindeki beş nüshada da bundan sonra Kaygusuz kırk müridiyle 
beraber Mısır'a gider ve burada keramet göstererek tek gözü kör olan Mısır 
padişahının gözlerini açar. Dağlı ve Köprülü'nün özetleri burada biter. Salcı ise, 
Dağlı'da “Kasrı Ayn”a dair malumatın eksik olduğunu belirtmesine rağmen" kendi 
neşrinde bu malumata yer vermez. Abdurrahman Güzel'in menakıpnamesinde ise, 
Kaygusuz ve müritlerinin Nil Nehri kenarında konakladığını öğrenen Mısır padişahı 
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burada büyük bir kasır inşa ettirir ve bu kasra “Kasrü'l-“Ayn” “ adı verilir. Kaygusuz 


bir süre burada kaldıktan sonra Hacca doğru yola çıkar. Mekke'den sonra Medine'ye 


gelerek burada Peygamber'in kabri başında “Gevhernâme” adlı mesnevisini söyler. 


Kaygusuz'un bundan sonraki çok sayıdaki durakları arasında “Dolâbnâme”? 


adlı kasidesini söylediği Hamâ kalesi, Bağdat ve Hz. Ali'ye bir methiye söylediği 


Güzel, Kaygusuz Abdal Menâkıbnâmesi, 100. Çalışma boyunca yapılan alıntılar alındıkları 
metinlerdeki biçimlerinde bırakılmıştır. 


SA ge., 102. 

“Age, 102. 

“ Salcı,14. 

3 Age, 113. 

” Bu eserin iki bölümü menakıpnamede “Kaside-i tolâb min-kelâm-ı Kaygusuz Baba Sultân 
kaddesa”l-lâh” ve “Cevâb-dâden-i tolâb Baba Kaygusuz Sultân” ismiyle verilmiştir (a.g.e., 124-125). 


Fakat bu kasideden bahsederken Güzel ve diğer araştırmacılar “Dolâbnâme” ismini tercih etmişlerdir. 
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Kerbelâ bulunmaktadır. Kaygusuz yolculuğunun sonunda şeyhinin tekkesine 
ulaşarak “sultan Abdal Musa'ya” redifli nefesini söyler”, Abdurrahman Güzel'in 
menakıpnamesi Kaygusuz'un, ziyaret ettiği bir şehirde gittiği caminin hatibinin 
kendisine saygısızlık etmesi üzerine “Minber-nâme-i Kaygusuz Baba” adlı 
mesneviyi.' ve “Salât-nâme” adlı koşmayı” söylemesiyle sona erer. 

Kaygusuz Abdal'a dair ikinci bir menkıbevi kaynak Abd4/ Musa 
Velâyetnâmesi dir. Abdurrahman Güzel bu eserin yazılış tarihinin 1040/1630 
olduğunu ve müellifinin kaynaklarda adına rastlanmayan Veli Baba adlı bir şahıs 
olduğunu ifade eder. Bu velayetnamede Kaygusuz, Abdal Musa'nın 
müritlerindendir. Burada Kaygusuz'un, şeyhinin pınarlardan yağ ve bal akıtmasına 
şahit olamadığı için üzülmesi, ettiği sitemin şeyhine malum olması, Kaygusuz'un 
kendisini affettirebilmek için kendini ateşe atması, şeyhinin eşiğinde yatmakla 


kendini affettirmesi anlatılmaktadır.” 


Gönül Tekin ise “Kaside-i Dolâb” ismini tercih etmiştir. Bk. Gönül Tekin, “Eski Türk Edebiyatında 
Ağaç Motifi ve Sembolizmi,” Edebiyat ve Dil Yazıları Mustafa İsen'e Armağan, Haz., Ayşenur 
Külahlı Oğlu İslam ve Süer Eker, (Ankara: |y.y.|, 2007), 494. 


” Güzel, Kaygusuz Abdal Menâkıbnâmesi, 130-131. 


” A.ge., 136-140. 
> Age, 141-142. 


> Bk. Abdurrahman Güzel, Abda/ Musa Velâyetnâmesi. Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 
1999. Abdurrahman Güzel, eserin mevcut tek nüshası olduğunu belirtmektedir (s. 61). 


“ Age, 150-131. 


Kaygusuz Abdal'ın Tarihi Hayatı 





İsmi 


Kaygusuz Abdal üzerine yapılan araştırmaların çoğunda Kaygusuz'un asıl adının 
menakıpnamesinde geçen Gaybi olduğu kabul edilmiştir. Gaybi isminin bir mahlas 
olması gerektiği düşüncesi ilk olarak Muhtar Yahya Dağlı tarafından öne sürülmüş”, 
Abdurrahman Güzel ise bu ismin Alâeddin olduğunu savunmuştur.” Güzel'in iki 
dayanağı vardır: Bunlardan ilki, Minbernâme”de geçen “Âşık olsam adum tenbel 
“Alâyi / Eğer sofu isem dirler mürâyi”?” beytidir. İkincisi ise, Sadeddin Nüzhet 
Ergun'un Bektaşi Şairleri ve Nefeslerr'ndeki “Dolâbnâme” neşrinde “A/4/ Gaybi 


bundan tekke kılmaz”? 


şeklinde okunan mısradır. Abdurrahman Güzel, Ergun'un 
hangi nüshaya dayandığını bilmediğini belirtmektedir. Bunun yanı sıra Güzel, 
Kaygusuz'un babasının Alâiye beylerinden Hüsâmeddin Mahmud ve dedesinin de 
Alâeddin bin Yusuf olduğu ihtimali üzerinde durur ve bu durumda Alâeddin adının 
geleneğe uygun olarak dededen toruna geçmiş olabileceğini öne sürer. 

Güzel tarafından verilen örnekler kesin kanıt işlevi görmemekle beraber 


araştırmalara yön vermeleri açısından değerlidir. Güzel'in Kaygusuz'un ismine 
y y 


ilişkin bu savı, “Remargues sur la Poesie de Kaygusuz Abdal | Kaygusuz Abdal Şiiri 


> Dağlı, 36-37. 
? Güzel, Kaygusuz Abdal, 85-87. 


” Güzel, Ka ıyeusuz Abdal Menâkıbnâmesi, 138. 
> Sadeddin Nüzhet Ergun, Bektaşi Şairleri ve Nefesleri (İstanbul: Maarif Kitaphanesi, 1956), 26. 


Üzerine YorumlarJ” adlı makalesinde ve La Fo//e Sagesse (Deli Bilgelik) adlı 


eserinde Catherine Pinguet tarafından kabul edilmiştir.” 


Yaşadığı Devir 


Tarihi belgelerde Kaygusuz'un doğum ve ölüm tarihleriyle ilgili bilgi yoktur. Bu 
konuda en kapsamlı inceleme Abdurrahman Güzel'in Kaygusuz Abdal (Alaaddin 
Gaybi) adlı çalışmasıdır. Güzel, bu konudaki tüm çalışmaları incelemiş ve bu 
çalışmalardaki çelişkileri ortaya koymuştur. Kaygusuz'un yukarıda zikredilen 
“Sultan Abdal Musa'ya” redifli nefesinden *, 11. Murad'ın padişahlık devrinde 
şeyhülislamlık yapan İbn Fenâri'nin isminin geçtiği bir koşmasından”, ve 


Saraynâme adlı eserindeki “İmdi bu derviş dahi Muhammed Mustafa'nın sekiz yüz 
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yılında geldi” ibaresinden yola çıkarak Kaygusuz'un 14. (8.) yüzyılın ikinci 


yarısıyla 15. (9.) yüzyılın ilk yarısında yaşadığı sonucuna varmıştır. Güzel, Rıza Nur 
hariç tüm araştırmacıların bu ibareyi Kaygusuz'un doğum tarihi olarak 
yorumladığını, bu yorumun ise Kaygusuz'un 14. (8.) yüzyılda yaşayan Abdal 
Musa'nın” müridi olduğuna dair ifadelerle çeliştiğini belirtmiştir. Bu nedenle 800 


(1397/1398) Kaygusuz'un Mısır'a gidiş tarihi kabul etmiştir. 


” Pinguet, Catherine, “Remargues sur la Po&sie de Kaygusuz Abdal,” Turcica 34 (2002): 13; Pinguet, 
Catherine, Za Foj/le Sagesse (Paris: Patrimoines, 2005), 84. 


* Bu nefes diğer ikincil kaynaklarda “şahım Abdal Musa'ya” rediflidir; bk. Abdülbâki Gölpınarlı, 
Türk Tasavvuf Şiiri Antolojısı (İstanbul: Milliyet Yayınları, 1972), 194-195. 


*! Abdurrahman Güzel bu koşmadan yaptığı alıntı için Berlin Staatsbibliothek*te Ms.or.Oct. 4044 
numarada kayıtlı, istinsah tarihi 907 olan nüshayı kullanmıştır. 


> Kaygusuz Abdal, Saraynâme, Haz., Abdurrahman Güzel (Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 
1989), 47. 


> Abdal Musa için bk. Mehmet Fuat Köprülü, “Abdal Musa” maddesi, Türk Halk Edebiyatı 
Ansiklopedisi : Ortaçağ ve Yeniçağ Türklerinin Halk Kültürü Üzerine Coğrafya, Etnografya, Etnoloji, 
Tarih ve Edebiyat Lügati (İstanbul: Burhaneddin Basımevi, 1935), 60-64; Mehmet Fuat Köprülü, 
“Abdal Musa.” Türk Kültürü 124 (Şubat 1973): 198-207. 
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Hayatı 


Tarihi belgelerin eksikliği nedeniyle Kaygusuz Abdal'ın yaşamı üzerine yapılan 
tetkikler eserlerindeki kişi ve yer isimlerine ve menakıpnamesinde bu isimlerle uyum 
gösteren ifadelere dayanmaktadır. Alâiye Beyi'nin oğlu olduğu, Rum Abdalları 
zümresine mensup Abdal Musa'nın müridi olduğu, bir müddet şeyhine hizmet 
ettikten sonra Mısır'a giderek burada bir tekke kurduğu kabul edilmektedir.” 

“Kaygusuz Abdal” adlı makalesinde Abdülbaki Gölpınarlı, Kaygusuz'un 
şiirlerinden iyi tahsil gördüğünün anlaşıldığını dile getirir.” Kaygusuz Abdal, 
Hatayı, Kul Himmetf'te ise bu görüşünün kaynağının “tasavvuftan, dinden, 
mezheplerden, mezhep hükümlerinden, âyet ve hadislerden, büyük süfilerden, İran 
klasik edebiyatındaki unsurlardan bahset/mesi) ve her iki vezni de kudretle 
kullan/masıJ” olduğunu söyler.* Kaygusuz'un bazı şiirlerinde rastlanılan Sarâyi 
mahlasını ise bey oğlu olmasına yorar.” 

Kaygusuz'un Mısır seyahati hakkında tarihi kaynaklarda bilgi yoktur. 
“Mısır'da Bektaşılık” adlı makalesinde Köprülü, Evliya Çelebi'nin 
Seyahatname sindeki ifadelere dayanarak Kaygusuz Abdal Menakıpnamesi'nde adı 


geçen Kasrü”l-“Ayn tekkesinin Kaygusuz Abdal ile bir ilişkisi olmadığını belirtir.” 


** Abdal Musa ve Kaygusuz'un tasavvufi kişilikleri aşağıdaki bölümde incelenecektir. 


* Abdülbaki Gölpınarlı, “ Kaygusuz Abdal,” Türk Dili 19/207: Türk Halk Edebiyatı Özel Sayısı 
(1968): 397-8. 


* Abdülbaki Gölpınarlı, Kaygusuz Abdal, Hatayi, Kul Himmet (İstanbul: Varlık Yayınevi, 1962), 2. 


* Gölpınarlı, “Kaygusuz Abdal,” 397. Gölpınarlı'nın bu görüşü Abdurrahman Güzel tarafından da 
kabul edilmiştir (Bk. Güzel, Kaygusuz Abdal, 88). 


Köprülü, “Mısırda Bektaşılık,” 25-27. 
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Gi başlığı altında 


Evliya Çelebi, “Tekyei Kasrı Ayn yani Âsitanei Hacı Bektaşi Veli 
tanıttığı bu tekkenin yanı sıra, “Tekyei Bektaşiyanı Kaygısız Baba” adını verdiği 
ikinci bir tekkeden bahseder. * Köprülü'ye göre bu durum, Kasrü”l-*A yn tekkesinin 
Kaygusuz adına inşa edildiğine dair geleneğin 17. (11.) yüzyıldan daha ileri bir 
tarihte, Evliya Çelebi'nin bahsettiği Kaygusuz tekkesinin kapatılmasından sonra 
ortaya çıkmış olduğunu gösterir. Köprülü bu görüşünü, 17. yüzyılın ilk yarısında 
böyle bir tekke bulunmadığını ve tekkenin Buhâri şarihi Ayni'ye ait olduğunu 
kaydeden tarihi kaynaklarla da desteklemişse de, bu görüş kendisinden sonraki 
araştırmacılar tarafından kabul görmemiştir.” 

Menakıpnamede bu konuda bir kayıt olmamakla beraber, Kaygusuz'un bazı 
şiirlerinde geçen Rumeli'ye ait yer adları, araştırmacıları şairin Rumeli'de dolaştığı 
sonucuna götürmektedir. Muhtar Yahya Dağlı ve Abdurrahman Güzel, bu yer 
adlarını ve Manastır'da Kaygusuz Mahallesi ve Kaygusuz Çeşmesi bulunmasını 
Kaygusuz'un bu bölgede uzun yıllar yaşamasına bağlarlar.” Dağlı, Kaygusuz'un 
kendisine burada gösterilmiş olan hürmeti kazanabilmesi için bu bölgeye ileri yaşta 
gelmiş olması gerektiğini savunur. Nitekim diğer araştırmacıların aksine Köprülü, bu 
bölgede mevcut geleneğin Kaygusuz'un şöhretinden kaynaklandığını ve tarihi bir 
esasa dayanması gerekmediğini vurgular. ” 

Kalenderiler adlı çalışmasında Ahmet Yaşar Ocak, Tekke Köyü'ndeki 


zaviyenin Abdal Musa'nın ölümünden sonra bir süre Kaygusuz Abdal gözetiminde 


* Evliya Çelebi. Evliya Çelebi Seyahatnamesi Cilt X (İstanbul: Devlet Basımevi 1938), 246-249. 
* A.ge., 249-250. 

*' Bk. Dağlı, 29-30; İslam Ansiklopedisi “Kaygusuz Abdal” maddesi, 418-419. 

* Güzel, Kaygusuz Abdal, 93; Dağlı, 18-19. 

* Köprülü, “Mısır'da Bektaşılık,” 20. 
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kaldığını ifade eder fakat kaynak göstermez.” Kaygusuz'un ölüm yeri konusunda ise 
iki ayrı gelenek mevcuttur: Bunlardan biri Kaygusuz'un Mısır'da öldüğü ve 
mezarının buradaki Mukattam dağında bir mağarada olduğu yönündedir. Kaygusuz'a 
Mısır halkı tarafından verilen Abdullahü'”I-Magaravi'den bozma Abdullahü”|- 
Magavri isminin kaynağı bu gelenektir. ” 

İkinci gelenek ise Kaygusuz'un Tekke Köyü'ndeki Abdal Musa Türbesi'nde 
gömülü olduğu yönündedir. “ Evliya Çelebi'nin bu türbeyi betimlerken Kaygusuz'un 
mezarından bahsetmemesi, Güzel'in bu türbede bulunduğunu belirttiği” geç tarihli 
kitâbedeki, Kaygusuz'un burada gömülü olduğuna dair ifadenin doğruluğunu şüpheli 


hale getirir. 


Tasavvufi Kişiliği Üzerine Yapılan İncelemeler 


Bu bölümde, Kaygusuz üzerine yapılan çalışmalarda kendisine Anadolu 
tasavvufunda nasıl bir yer atfedildiği üzerinde durulacaktır. Araştırmacıların 
Kaygusuz'un tasavvuf anlayışına dair görüşlerine ise çalışmanın ikinci bölümünde, 
Mesnevi-i Baba Kaygusuz'un incelemesinde değinilecektir. 

Kaygusuz'un hangi tasavvufi zümreye ait olduğu konusundaki görüş 


ayrılıkları, tek bir soru etrafında birleşmektedir: Kaygusuz Bektaşi sayılmalı mıdır 


* Ahmet Yaşar Ocak, Kafenderiler, 194. 


* Gölpınarlı, Kaygusuz Abdal, Hatayi, Kul Himmet, 7. Bursalı Mehmed Tâhir'in Osmanlı 
Müellifleri'nde ki ifadeleri de bu gelenek doğrultusundadır. Kaygusuz'un Karamanlı olduğunu, 
mezarının Mısır'da bir mağarada bulunduğunun ve halk arasında “abdullah mağaravi” ismiyle 
anıldığını, divanı ve Budalanâme'si olduğunu ve Abdal Musa'dan nasip aldığını belirtir. Bk. Bursalı 
Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri 71-17-17 (Ankara: Bizim Büro Basımevi, 2000), 144-145. 


“ Bk. Güzel, Kaygusuz Abdal, 95-96; Irene Melikoff, Hacı Bektaş: Ei$aneden Gerçeğe, çev. Turan 
Alptekin (İstanbul: Cumhuriyet Kitapları, 1999), 280. 


* Güzel, Kaygusuz Abdal, 96. 
* Bk. Bölüm2.L.I. 
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sayılmamalı mıdır? Bu soruya verilen cevaplar arasındaki fark çoğu zaman 
Bektaşiliğin teşekkül tarihi hakkındaki ihtilaflardan ileri gelmektedir, yani bir terim 
sorunu görünümündedir. Kaygusuz'daki inanç hususiyetlerine dair kapsamlı bir 
çalışma yoktur. Bu konudaki en kapsamlı çalışma, Abdurrahman Güzel'in Kaygusuz 
Abdal (Alâaddin Gaybi) sidir, fakat bu çalışma da Kaygusuz eserlerinde bahsi geçen 
tasavvuf terimlerinin bir listesi niteliğindedir ve kavramsal bir inceleme 
içermemektedir.” 

Kaygusuz'un tasavvuf inancını sınıflandırmaya yönelik çalışmalar 
çoğunlukla şiirlerinde veya kendisinden bahseden kaynaklarda geçen terimlere 
dayanır. Bununla beraber, Mesnevi-i Baba Kaygusuz'un sonundaki, Kaygusuz'un 
Hacı Bektaş tekkesine mensubiyetini açıkça ortaya koyduğu ibareden, Muhtar Yahya 
Dağlı'nın Kaygusuz Abdal adlı çalışması”* dışında başvurduğum kaynakların 


hiçbirinde bahsedilmemiştir: 


Rum ilinde Bekdâşidür ol “âşık 
Abdal olmış cümle “âlemden fârık (1029) 


Kaygusuz'un hem Bektaşi hem de Abdal olduğunu belirttiği bu beyit, yalnız 
Kaygusuz'un tasavvufi kişiliği açısından değil, Rum Abdalları zümresi ile Bektaşilik 
arasındaki ilişki yönünden de önem taşır. Bu beytin konuyla ilgili aşağıda aktarılan 
düşüncelere yeni bir yön getireceğini düşünmekteyim. 

Bununla beraber, Kaygusuz'un Bektaşilik ve Hacı Bektaş tekkesiyle olan 
ilişkisi, kendini Bektaşi olarak tanımlamasıyla çözülebilecek basit bir sorunsal 
değildir. Bu ilişkinin belirlenmesi, Kaygusuz'un tüm eserlerinin incelenerek inanç 


* Bu çalışmada Kaygusuz'un ait olduğu zümreye dair bilgi yoktur. 


* Bk. Dağlı, 14. Dağlı bu beyti Kaygusuz'un Rumeli?de bulunmuş olduğunu belirtmek için 
alıntılamıştır. 
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hususiyetlerinin ortaya konmasını ve bunların bir yandan Hacı Bektaş'ın öğretisiyle, 
diğer yandan Kaygusuz'un yaşadığı dönemde Hacı Bektaş tekkesine mensup diğer 
mutasavvıfların eserleriyle bağının incelenmesini gerektirir. Mesnevi-i Baba 
Kaygusuz'un metni aracılığıyla Kaygusuz'un tasavvuf inancına dair yapmış 
olduğum incelemenin, Kaygusuz'un inanç hususiyetlerini ortaya koyduğu ölçüde, 
Bektaşilik ile olan ilişkisi üzerine ileride yapılacak çalışmaların da yararına olacağını 


umuyorum. 


AÂşıkpaşazade Tarihi'nde Anadolu'da dört “tâife” bulunduğu belirtilir. 


29 ce 


Bunlar, “gâziyân-ı rüm,” “ahiyân-ı rüm,” abdâlân-ı rüm” ve “bacıyân-ı rüm”dur.” 
Bununla beraber Âşıkpaşazade Abdal Musa?dan bahsederken onun bu dört gruptan 
birine dâhil olup olmadığını belirtmez. Hacı Bektaş tekkesinde bir süre kaldığını ve 
Hacı Bektaş'ın manevi kızı Hatun Ana'nın “muhibbi” olduğunu söyler. Orhan 
zamanında gazaya katıldığını, gazada bir yeniçerinin üsküfünü giyerek memleketine 
döndüğünü ve Elifi tacın esasının bu olduğunu dile getirir. Âşıkpaşazade Tarihi'nde 
Kaygusuz Abdal'a dair bir kayıt yoktur. Fakat şeyhinin Bektaşilikle ilişkisini ortaya 
koyan bu ifadeler araştırmacılar için Kaygusuz'un Bektaşilikle ilişkisine dair önemli 
bir kaynak olmuştur. 

Türk Edebiyatı'nda İlk Mutasavvıfar'da Fuad Köprülü, Kaygusuz Abdal ve 
şeyhi Abdal Musa'nın Abdallar zümresine mensup olduklarını ifade eder. 
Köprülü'nün bu çalışmasına göre Bektaşilik 15. (9.) yüzyılda kurumsallaşma 


aşamasında, Babailiğin bir kolu olan Abdallar zümresinin birçok özelliğini kendine 


mal etmiştir ve Abdal Musa ve Kaygusuz'un Bektaşi addedilmelerinin sebebi 


> Âşıkpaşazade, Ashigpashazâdeh ta'rikhi — A history of the Ottoman Empire to A.H.883 
(A.D.1478) (Farnborough: Gregg, 1970), 205. 
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budur.” Bektaşi edebiyatı kendine Kaygusuz'u örnek alarak gelişmiştir. Köprülü 
daha sonraki çalışmalarında bu ifadesini değiştirmiştir. “Mısır'da Bektaşılık”ta, eline 
geçen yeni belgeler nedeniyle Bektaşiliğin 15. yüzyılın ikinci yarısında kuruluşuna 
dair Türk Edebiyatı'nda İlk MutasavvıHar'da belirttiği görüşünü değiştirdiğini dile 
getirmiş ve Abdal Musa'yı bir Bektaşi dervişi olarak tanımlamıştır. * 

Köprülü'nün “Bektaşiliğin Menşeleri” adlı makalesi, bu değişimin sebebine 
açıklık getirmektedir. Bu çalışmasında Köprülü, Bektaşilik ile Abdallar zümresini de 
içine alan Kalenderiye ve Haydariye tarikatları arasında büyük yakınlıklar 
bulunduğunu ve bu nedenle sonraki yüzyıllarda bu terimlerin eş anlamlı olarak 
kullanıldıklarını vurgular.” Bunun yanı sıra, Osman Bey ve Orhan Bey zamanında 
savaşa katılan Rum Abdalları'nın çoğunlukla Hacı Bektaş müritlerinden olduğunu 
belirtir.” Köprülü bu çalışmasında, Bektaşiliğin kuruluşuna dair yeni bir tarih 
vermese de, zümreler arası bağlantıların ve Bektaşilik tarikatının oluşumunun çok 
daha eski tarihlere dayandığını ortaya koymuştur. Türk Halk Edebiyatı 
Ansiklopedisi'nin “Abdal” maddesinde ise Bektaşilerle Abdalları iki farklı zümre 
olarak değerlendirmiş ve bu iki zümre arasındaki yakınlıkları ayrıntılı olarak 
örneklendirmiştir.”* 

The Bektashi Order of Dervishes”de John Kinsley Birge, Bektaşilik tarihini 


Hacı Bektaş'tan başlatır ve Abdal Musa'yı “Yunus Emre'nin Bektaşi taklitçisi” 


> Köprülü, Türk Edebiyatı'nda İlk Mutasavvıflar, 291. 
m Köprülü, “Mısır'da Bektaşılık,” 18. 


” Köprülü, “Bektaşiliğin Menşeleri,” 72. Metnin orijinal baskısı için bk. Türk Yurdu 8 (1341/1925); 
121-140. 


> A.gm., 76. 
“ Köprülü, “Abdal” maddesi, 31-33. 
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olarak tanımlar; fakat Kaygusuz'un Abdal tarikatına mensup olduğunu ve Bektaşi 
olup olmadığının bilinmediğini belirtir. * Muhtar Yahya Dağlı ise Abdal Musa 
tekkesinin Anadolu'nun ilk Bektaşilik merkezlerinden biri olduğunu söyler ve 
Kaygusuz'u Bektaşi addeder.”* Melikoff da Hacı Bektaş: Efaneden Gerçeğe adlı 
çalışmasında Kaygusuz Abdal ve Abdal Musa'yı “ilk Bektâşi şairler” olarak 
tanımlar.“* Dağlı ve Mâlikoff tarafından ifade edilen bu görüş Bektaşi geleneği ile 
uyumludur ve Alevi-Bektaşi antolojilerinin hepsinde Kaygusuz Abdal'ın şiir ve 
nesrinden örnekler bulunmasının da sebebidir. Bektaşi geleneğine göre on iki dilimli 
Kalenderi tacını kabul eden Kaygusuz Abdal'dır; bu konuda bir terceman da 
mevcuttur. Bektaşi meydanındaki on iki posttan biri Kaygusuz'un, biri de Abdal 
Musa'nındır. Mısır'daki Kaygusuz tekkesi ise halife makamına sahip dört Bektaşi 
tekkesinden biridir." 

Bununla birlikte, araştırmacılar arasında Kaygusuz'u Bektaşi olarak 
sınıflandırmayanlar da mevcuttur. Abdülbaki Gölpınarlı, Bektaşiliğin 15. (9.) yüzyıl 
sonlarında ve 16. (10.) yüzyıl başlarında kurulduğunu ve bu nedenle Kaygusuz'un 


Bektaşi addedilemeyeceğini savunur.” Bununla beraber, kendisinden sonra gelen 


“ John Kinsley Birge, 74e Bektashi Order of Dervishes (Londra: Luzac & Co., Ltd.: 1965), 55 
(dipnot). Çeviri bana aittir. 


* A.ge., 88-9. 
* Dağlı, 8. 
“ Melikoff, 79. 


— Gölpınarlı, Kaygusuz Abdal, Hatayı, Kul Himmet, 7; Gölpmarlı, “Kaygusuz Abdal,” 396; Dağlı, 
32-33. 


Gölpınarlı, “Kaygusuz Abdal,” 397. İslam Ansiklopedisi “Kaygusuz Abdal” maddesi de 
Gölpınarlı'nın bu görüşüne uymaktadır (s. 419). 
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şairler üzerindeki etkisi bakımından Kaygusuz'u Alevi-Bektaşi edebiyatın kurucusu 
ve ilk temsilcisi kabul eder.” 

Ahmet Yaşar Ocak “Kitabiyat” adlı makalesinde ve Ka/enderiler adlı 
eserinde Kaygusuz'un bir Kalenderi şeyhi olduğunu öne sürer.” “Kitabiyat”ında 
Rum Abdalları'nın Kalenderi tarikatının mensuplarını da içeren geniş bir zümre 
olduğunu belirtir; “Remargues sur le röle des derviches kalenderis dans la 
formation de |'ordre bektachi” adlı makalesinde ve Ka/enderiler'de ise Rum 
Abdalları'nın, kaynağı Melâmetilik olan Kalenderilik akımına mensup olduklarını 
söyler.“ “Kitabiyat”ta ve Ka/enderiler'de bu zümreye “proto-bektaşiler” adını 
verir.* “Remargues sur le röle des derviches kalenderis dans la formation de I'ordre 
bektachi” adlı makalesinde bu zümrenin “ilk Bektaşiler”* olduklarını söyler ve 
böylece Kaygusuz'un Bektaşiliğiyle Kalenderiliği arasındaki ayrımı ortadan 
kaldırmış olur. Ocak, Kaygusuz'un Kalenderi olduğuna dair görüşünü, şiirlerinde ve 
menakıpnamesinde görülen nemed, cür'adan, esrar yemek gibi Kalenderi 


terimlerine”, Kıtâb-ı Maglata'daki Hz. Ali inancına, * Kaygusuz'un çar-darb 
8: ye 


© Gölpınarlı, Kaygusuz Abdal, Hatayi, Kul Himmet, 5; “Halk Edebiyatımızda Zümre Edebiyatları.” 
Türk Dili. 19/207: Türk Halk Edebiyatı Özel Sayısı (1968): 370. Islam Ansiklopedisi “Kaygusuz 
Abdal” maddesi de bu hususta Gölpınarlı'yı tekrar etmektedir (5.420). 


“* Kaygusuz'u Kalenderi kabul etmekte Catherine Pinguet de Ocak'a katılmaktadır (Pinguet, 
Remargues sur Ja Podsıe de Kaygusuz Abdal, 15 ve 20). Pinguet de Ocak'ın “Kitabiyat”ı 
doğrultusunda Rum Abdalları?nı, bir tarikat biçimine sahip olmayan Kalenderileri bir araya toplayan 
bir zümre olarak tanıtmaktadır (A.g.e., 31). 

“ Ahmet Yaşar Ocak, “Kitabiyat.” Osmanlı Araştırmaları : The Journal of Ottoman Studies 2 (1981): 
247. Yazar ayrıca bu çalışmasında Kaygusuz'un Rum Abdalları zümresinden eserleri günümüze kadar 
gelebilen tek kişi olduğu ifade eder (s. 243). 

“9 Ocak, Remargues, 58; Kalenderiler, 88. 

“7 A.g.e., 88; Ocak, “Kitabiyat,” 248-9. 

e Ocak, “Remargues,” 57. 

© Ocak, “Kitabiyat,” 247-8. 

” A.g.m., 248. 
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ilkesine uyduğunu gösteren şiirlerine,” yaptığı seyahatlerin Kalenderiliğin seyahat 
erkânına uyduğu görüşüne ” dayandırır. Ocak'a göre Bektaşilik, Kalenderiliğin 
içinden doğmuş ve gelişerek Kalenderiliğin yerini almış bir koldur. Kaygusuz'un 
Bektaşi şiirinin öncüsü sayılması, Bektaşi şiirinin aynı zamanda Kalenderi şiiri 


olduğunu da kanıtlar niteliktedir.” 


” Kalenderiler, 166. 
” A.ge., 168-169. 
PA.ge.,210. 
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Eserleri 


Kaygusuz Abdal'ın eserlerinin tam bir dökümü ilk defa Abdurrahman Güzel 
tarafından, Kaygusuz Abdal (Alaaddin Gaybi) adlı çalışmasında verilmiştir. * Bu 
tarihten önceki çalışmalar belirtilen eser sayısı bakımından eksiktir, daha sonradan 
Kaygusuz'a ait olmadıkları anlaşılan eserler Kaygusuz'a atfedilmiştir ve birçok defa 
eser isimlerinin birbirlerine karıştıkları görülür. Bu çalışmanın kapsamı içinde 
Kaygusuz'un basılmamış olan eserlerini inceleme olanağı bulamadığımdan dolayı bu 


eserlerin özetleri için Güzel'in çalışmasından yararlanacağım. 


Manzum Eserleri 





I. Divan 


Kaygusuz'un mürettep bir divanı yoktur. Bununla beraber Berlin Staatsbibliothek'te 
Ms.or.Oct. 4044 numarada kayıtlı olan nüshada toplu halde bulunan 130 kadar şiiri 
“divân” başlığı altında verilmektedir. ” Bütün Yönleriyle Kaygusuz Abdal adlı 
eserinde İsmet Zeki Eyüboğlu Kaygusuz'un divanının aruz ölçüsüyle yazıldığını 


söyler. * Abdurrahman Güzel ise Kaygusuz'un şiirlerinin yalnızca yüzde yirmi 


”* Bu eserin ilk baskısı Ankara'da Kültür ve Turizm Bakanlığı tarafından 1981 yılında yapılmıştır. 
Eserde ayrıca Kaygusuz'un şiir ve nesrinden bu tarihe kadar yapılmış tüm neşirlerin bir dökümü de 
bulunmaktadır (Bk. ss. 99-100). 

” Flemming, Barbara. Türkische Handschriften, Tei/1, Wiesbaden: Steiner, 1968-1981. 330-331. 


7“ İsmet Zeki Eyüboğlu, Bütün Yönleriyle Kaygusuz Abdal (İstanbul: Özgür Yayın Dağıtım, 1992), 
10. 
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kadarının hece ölçüsü ile yazılmış olduğunu belirtir. Kaygusuz'un nefesleri 
toplanmamıştır. ” 
Güzel, Kaygusuz'un “Dolâbnâme” adlı kasidesi, * iki terciibent, iki 


terkibibent, iki müstezat ve “Salâtnâme”” 


adlı koşmasını divanı dâhilinde kabul 
etmek gerektiğini söyler.“ “Dolâbnâme” kasidesi, kesilerek su dolabı haline 
getirilmiş olan ve aslına dönmeyi arzu eden bir ağacın hikâyesidir ve Yunus'un da 
dâhil olduğu Dolâbnâme geleneğinin bir örneğidir. Soru cevap şeklinde yazılmıştır.” 


“Salâtnâme,” namaz kılmadığına yönelik eleştirilere cevap olarak yazılmış bir 


koşmadır. 


2. Gülistân 


Kaygusuz'un bu mesnevisi yayımlanmamıştır ve en uzun nüshası yukarıda bahsi 
geçen Berlin Staatsbibliothek'teki nüshadır. Bu nüshanın sonunda eserin 3700 beyitli 
olduğu kayıtlıdır; fakat nüshanın baş kısmı eksik olduğu için eldeki beyit sayısı 
2140'tır. Bu eserde lâ-mekân, evrenin ve insanın Muhammed'in nurundan yaratılışı, 
Âdem, Şit, Nuh, İbrahim, Musa, Davut ve İsa peygamberler, Hz. Muhammed”le 


nübüvvet devrinin bitişi ve velayet devrinin başlangıcı, velayetin anlamı 


7” Kaygusuz'un şiirlerinden yapılan neşirler arasında en geniş çaplısı, İsmail Özmen tarafından 
hazırlanan A/evi-Bektaşı Şürleri Antolojisinde bulunmaktadır. Bu antoloji Kaygusuz'un 
mesnevilerinden, düzyazılarından ve “dolâbnâme” sinden parçaların yanı sıra otuz adet şiirini içerir 
(Bk. İsmail Özmen, Haz., Alevi-Bektaşi Şiirleri Antolojisi (Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 
1998), 215-247. 


” Parça ve bütün halinde çok defa yayımlanmış olan bu kasidenin en uzun şekli Abdurrahman 
Güzel'in Kaygusuz Abdal (Alâaddın Gaybi) Menâkıbnâmesi'nde mevcuttur; Bk. Güzel, Kaygusuz 
Abdal (Alâaddin Gaybi) Menâkıbnâmesi, 124-127. 

” Güzel, Kaygusuz Abdal (Alâaddin Gaybi Menâkıbnâmesi), 141-142. 

“ Güzel, Kaygusuz Abdal, 113. 

8! “Eski Türk Edebiyatında Ağaç Motifi ve Sembolizmi” adlı makalesinde Gönül Tekin, bu ağacın 
tüm ağaçların arketipi olan cennetteki âb-ı hayat ile beslenen hayat ağacı olduğunu ifade eder (Tekin, 


498.) 
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anlatılmaktadır. Daha sonra ise sade ve didaktik bir üslupla çeşitli tasavvufi konular 


işlenmektedir. 


3. Mesnevi-i Baba Kaygusuz 


Abdurrahman Güzel'in “Birinci Mesnevi” ismini verdiği bu mesnevinin Mesnevi-i 
Baba Kaygusuz olarak isimlendirilmesinin sebebi, eserin sekiz nüshasından 
dördünde bu isimle geçmesidir.” Bu eser aşağıda kapsamlı bir incelemeye konu 
olacağı için burada ayrıntılı olarak özetlenmeyecektir. 1033 beyittir ve tasavvufi 
konuları işlemektedir. Bazı yazmalarda Mesnevi-i Sâni ve Mesnevi-i Sâlıs ile bir 


arada bulunur. 


a: A. A83 
4. Mesnevi-i Sâni 


Mesnevi-i Sâni, Konu bakımından Mesnevi-i Baba Kaygusuz ile benzerlik gösterir. 
Tek bir hikâye etrafında toplanmadan çeşitli tasavvufi konular anlatılmaktadır. 
Abdurrahman Güzel, yayımlanmamış olan bu mesnevinin 388 beyit olduğunu 


” 84 
söyler. 


“B.M, HP ve AÖİ nüshaları; bk. aşağıda Bölüm 2.5. DB ve AK nüshalarında eserin başlığı yoktur. 
AE nüshasında “Kitâb-ı Meşnevi-yi büzürg-i evvel-i Kaygusuz Baba Sultân” başlığı vardır. AO1'deki 


başlık ise “Meşnevi-yi Kaygusuz Baba Sultân” şeklindedir. 


“ Gördüğüm nüshalarda bazen Mesnevi-i Sâni başlığıyla bazen de başlıksız olarak verilen bu 
mesnevinin ismini Abdurrahman Güzel Türkçeleştirerek “İkinci Mesnevi” biçiminde yazmıştır; bk. 
Güzel, Kaygusuz Abdal, 122. Aynı şekilde Mesnevi-i Sâlis de Güzel'in bu çalışmasında “Üçüncü 
Mesnevi” ismiyle verilmiştir. Güzel Berlin Staatsbibliothek Ms. Or. Oct. 4044 (B) nüshasında 


7 


Mesnevi-i Sâni'nin isminin “küçük mesnevi” olduğunu kaydeder. 
** Güzel bu rakamı hangi nüshaya dayandırdığını belirtmemiştir. 
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5. Mesnevi-i Sâlis 


Konu bakımından Mesnevi-i Baba Kaygusuz ve Mesnevi-i Sâni ile benzerlik 
gösteren bu mesnevi Abdurrahman Güzel'in ifadesine göre 367 beyittir.* 


Yayımlanmamıştır. 


6. Gevheraâme 


Kaygusuz'un Gevhemâme adlı mesnevisinin en uzun neşri Abdurrahman Güzel'in 
Kaygusuz Abdal (Alâaddin Gaybi) Menâkıbnâmesr'nde bulunmaktadır ve 70 
beyittir.““ Konusu, “gevher” olarak adlandırılan Muhammedi özdür. Kaygusuz 


derya, gevher, sedef sembolleriyle varlığın birliğini anlatır. 


7. Minbermâme 


Kaygusuz'un bu mesnevisi Tanrı'yı bildiğini iddia ederek minbere çıkıp dervişler 
aleyhine vaaz verenlerin ikiyüzlülüklerinden ve günahkârlıklarından bahsederken, 


bir yandan da Hak yoluna, tasavvuf yoluna çağrıda bulunur. Abdurrahman Güzel 


© Güzel bu rakam için de hangi nüshaya dayandığını belirtmemiştir. 


*“ Bu mesnevinin diğer yayımları için bk. Salcı, 2: 31-32; Mehmet Akalın, “Kaygusuz Abdal'ın 
Gevher-nâme'si.” Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Araştırma Dergisi 10 (1979): 189-197; 
Müjgan Cunbur, “Gülşehri ile Kaygusuz Abdal'ın Şiirlerini Kapsayan XV.Yüzyıldan Kalan Bir 
Mecmua,” X. Türk Dıl Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler :1963 (Ankara: Türk Tarih Kurumu 
Basımevi, 1964), 25-28. 61 beyit uzunluğunda olmakla beraber Mehmet Akalın ve Müjgan 
Cunbur'un Gevhername neşirleri transkripsiyonlu metinlerdir ve Güzel'inkine göre daha doğrudurlar. 
Kaygusuz'a ait eserlerin bulunduğu en eski yazma olan 895 istinsah tarihli Mecmüa-yı Latife'ye 
dayanmaktadırlar. 
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tarafından Kaygusuz Abdal (Alâaddin Gaybi) Menâkıbnâmesi'nde yayımlanmıştır 


ve 61 beyittir.*” 


Mensur Eserleri 


1. Budalanâme 


Kaygusuz bu eserinde sembolik bir dil ve lirik bir ifadeyle çeşitli tasavvufi 


konulardan bahseder. Ara ara “dahı rüşenter haber söylerem. Eger aülamadufiısa bu 


288 


haberden afilayasın” “ ve benzeri ifadelerin tekrarıyla, aynı konuyu başka bir 


biçimde tekrar anlatmaya başlar ve böylece kendini tekrarlayarak derinleşen bir 
anlatı oluşturur. Eser Abdurrahman Güzel tarafından Kaygusuz Abdal'ın Mensur 
Eserlerinde ve Bilâl Yücel tarafından “Kaygusuz Abdal'ın Budalanâme”si” adlı 


makalesinde yayımlanmıştır. * 


“7 Güzel, Kaygusuz Abdal (Alâaddin Gaybi) Menâkıbnâmesi, 136-140. 


* Bilâl Yücel, “Kaygusuz Abdal'ın Budalanâme'si,” Türk Dili ve Edebiyatı Makaleleri 2 (2002): 53. 
Aynı ifade Abdurrahman Güzel'in neşrinde “Sana dahı rüşen haber söyleyem. Eger anlamadunsa bu 
haberden anlıyasın” biçimindedir; bk. Abdurrahman Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri 
(Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 1983), 52. 


© Güzel, Ka ıyeusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 49-74; Yücel, “Kaygusuz Abdal'ın Budalanâme'si,” 
50-80. Fikrimce bu eserin başlığının aptal, ahmak anlamına gelen “budala” yerine “bedil” 
sözcüğünün çoğulu olan ve “abdâl” sözcüğüyle aynı anlama gelen “büdelâ” ile, yani “büdelânâme” 
şeklinde okunması daha doğrudur. Nitekim Yücel, başlıkta “budala” şeklinde okuduğu sözcüğü 
metnin içinde “budalâ” şeklinde okumuştur. Bununla birlikte iki yazarın da esere aynı ismi vermesi 
nedeniyle bu çalışmada Budalanâme ismi olduğu gibi bırakılmıştır. Eserin başında “bu kitâba delil-i 
budala ve defter-i “âşık ve siyer-i sâdık dirler ve hayâl-i nâdân dahi dirler” (Güzel, Kaygusuz Abdal'ın 
Mensur Eserleri, 43, 49) (bu kitâba...Budalâ ve Defter-i “Aşık ve Siyer-i “Arif derler ve Hayal-i Na- 
dân dahı derler (Yücel, “Kaygusuz Abdal'ın Budalanâme'si,” 50)) ibaresi vardır. 

Güzel neşrinde 1170/1756 istinsah tarihli bir nüshayla istinsah tarihi bilinmeyen ikinci bir 
nüsha kullanmıştır. Bilâl Yücel ise istinsah tarihi bilinmeyen bir mecmuadan yararlanmıştır. Güzel 
Budalanâme'yi tanıtırken taş basmalarında K1f4b-1 Maglata ile birleşmiş olduğunu belirtir (Güzel, 
Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 42). Nitekim Yücel tarafından yayımlanan Budalanâme ve 
Kıtâb-ı Maglata'da bu durumu gözlemlemek mümkündür: Budalanâme'nin sonu, arada büyük 
farklılıklar olmakla beraber K744b-1 Maglata'nın başı ile aynı anlatıyı içermektedir (bk. Bilâl Yücel, 
“Kaygusuz Abdal'ın Kitâbu Mağlata'sı,” Türk Dılı ve Edebiyatı Makaleleri 3 (2003): 83-95; Yücel, 
“Budalanâme,” 69-80). Güzel bu bölümü, konu bakımından anlatının devamıyla uyumlu olduğu 
Kıtâb-ı Maglata'ya dâhil etmiştir. Bunun yanı sıra, iki neşir arasında büyük farklılıklar görülmektedir. 
Bilâl Yücel'in metni transkripsiyonludur. 
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2. Kitâb-ı Maglata” 


Araştırmacılar tarafından iki farklı şekilde isimlendirilen bu eser, bir dervişin 
teferrücünü, yani manevi yolculuğunu konu etmektedir.?! Derviş tekrar tekrar 
uyuyup uyanarak düşünde Kuran'da isimleri geçen çeşitli peygamberlerle karşılaşır, 
şeytanla olan mücadelelerinde bu peygamberlere yardım eder ve her seferinde 
şeytanı mağlup bırakır. Kırklar meclisinde bulunur. Dervişin karşılaştığı durumlar 
Kuran'daki anlatılara bire bir uymaz; Hz. İsa'nın Firavun ile karşı karşıya gelmesi 
gibi örnekler çoktur (bk. Yücel, “Kaygusuz Abdal'ın Kitâbu Mağlata'sı,” 90-92; 
Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 92-95). Uykusundan her uyanışında 
kendi özünden başka kimse olmadığını fark eder. Eser Abdurrahman Güzel 
tarafından Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserlerrnde ve Bilâl Yücel tarafından 


“Kaygusuz Abdal'ın Kitâbu Mağlata”sı” adlı makalesinde yayımlanmıştır. ” 


” Bu eserin ismini Abdurrahman Güzel “Kitâb-ı Miglâte,” Bilâl Yücel ise “Kitâbu Maglata” şeklinde 
okumuştur (Bk. Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 75; Yücel, “Kitabu Mağlata,” 74). 
Eserin ismini Berlin Staatsbibliothek nüshasındaki biçiminden aldığını belirten Güzel, “ “birini 
şaşırtmak, yanıltmak için söylenen zihin karıştırıcısı saçma sapan söz?” manasına gelen “mağlata” 
kelimesi böyle bir esere isim olarak uygun düşmemektedir. “Miglât” ise “yayın gerilmesi suretiyle 
uzağa atılan, isabet kaydeden ok? manasına gelmektedir” demektedir (Güzel, Kaygusuz Abdal'ın 
Mensur Eserleri, 75). Kaygusuz'un, ileride bahsedeceğim şathiyeleri akla geldiğinde ve eserin konusu 
dikkate alındığında bu ilk anlamın uygun düşmemesi için bir sebep yoktur. Nitekim Mesnevi-i Baba 
Kaygusuz'da “mağlata” sözcüğü eseri tanımlamak için kullanılmıştır: 


Magğlata dimiş bunı hoş söylemiş 
Bir nice sözler beyânufi eylemiş (1031) 


Aşağıda “Nüsha Tavsifleri” bölümünde ayrıntılı olarak örneklendireceğim gibi, Berlin 
Staatsbibliothek nüshası imlası oldukça bozuk bir nüshadır. Özellikle Arapça ve Farsça kökenli 
sözcüklerde uzun ve kısa ses ayrımı yapılmamış, harf seçimine dikkat edilmemiş ve sözcükler 
okundukları gibi yazılmıştır. Bu nedenle Abdurrahman Güzel'in “miglâte” olarak okuduğu sözcük 
“mağlata” sözcüğünün nüshadaki yazımı olabilir. Bununla beraber, iki sözcüğün de anlamı metne 
uygun düşmektedir. Fakat Yücel'in transkripsiyonlu başlığında “mağlata” sözcüğünün |t| ile 
yazılması ve arada atıf vavı yerine izafe olması gerekir. Ben bu çalışmada eserin ismini yaygın olarak 
kullanıldığı biçimiyle, K7446-1 Maglata olarak vermeyi tercih ettim. 


* “Teferrüc” sözcüğünün tasavvufi anlamı üzerinde ileride ayrıntılı olarak durulacaktır. 
> Güzel, Ka 1yeusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 82-130; Yücel, “Kitâbu Maglata,” 83-117. Güzel neşri 
için 907/1501 tarihli Berlin Staatsbibliothek nüshasını, Yücel ise 1262/1846 tarihli bir nüsha 


kullanmıştır. Yücel'in metni transkripsiyonludur. İki metin arasında büyük farklılıklar vardır. 
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3. Vücüdnâme 


Vücüdnâme'nin konusu insan bedenidir. Eserde insan bedenindeki çeşitli ögelerle 
yedi gök, on iki burç, yedi hâsiyyet,” dört ruh, nefsin dört mertebesi, dört vech, dört 
melek, dört âlem, dört sıfat ve on sekiz bin âlem arasındaki ilişki verilmiştir. İnsanın 
vücudunun çeşitli organ ve uzuvları Arap alfabesindeki harflere benzetilmiştir. 
Bunun yanı sıra eserde çeşitli tasavvufi konular didaktik bir üslupta anlatılmaktadır. 


Abdurrahman Güzel tarafından yayımlanmıştır. ” 


Manzum ve Mensur Karışık Eserleri 





1. Dilgüşâ 


Kaygusuz Abdal'ın bu eseri, vahdet-i vücud öğretisi etrafında üç mesnevisi 


doğrultusunda çeşitli tasavvufi konular işlemektedir. Mensur kısımlarda tasavvufi 


* Hayal, akıl, fikir, fehm, hıfz, vehm, zabt. (Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 137). 


” Bk. Güzel, a.g.m., 135-152. Güzel neşrinde 1237/1821 tarihli bir nüsha kullanmıştır. İslam 
Ansiklopedisi “Kaygusuz Abdal” maddesinde bu eserin Kaygusuz'a ait olmadığı belirtilir (s. 419). 
Hurufilik adlı çalışmasında ise Fatih Usluer, bu eserde organların harflerle belirtilmesinin Ahmet 
Yaşar Ocak'ın söyleminin aksine tipik bir Hurufi bir yaklaşım olmadığına değinmektedir (Bk. Usluer, 
Hurufilik, 179). Bununla beraber, eserdeki “bu hazinenün “genci? âdemün vechinde yazılıdır” (Güzel, 
Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 146) benzeri ifadeler, bu hurufi etkisini doğrular niteliktedir. 
Kaygusuz'un diğer eserlerinde bu yoğunlukta bir hurufi etkisi görülmediği gibi, eserin dili de 
Kaygusuz'un diğer eserlerine göre daha kuru ve didaktiktir. Kuran ve Hadis alıntıları Kaygusuz'un 
diğer eserlerine göre fazladır. Bu nedenle bu eserin Kaygusuz'a ait olmaması mümkündür. Eserin beş 
nüshasından yalnızca bir tanesinin istinsah tarihi bellidir ve bu tarih 1259/1843'tür (Bk. Güzel, 
Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 131). Benzer bir durum, oldukça didaktik bir üslupta ve Kuran 
ve Hadis alıntılarıyla dolu olan “Risâle-i Kaygusuz Abdal” için geçerlidir. Güzel, Kaygusuz Abdal'ın 
Mensur Eserleri'nde yayımladığı (ss. 155-169) bu eserin başındaki ibareden tercüme bir eser 
olduğunun anlaşıldığını belirtmekte, fakat tercümenin Kaygusuz'a ait olduğu görüşünü 
savunmaktadır. Eserin tek bilinen nüshası 1280/1864 tarihinde istinsah edilmiştir. 
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konular daha ayrıntılı biçimde anlatılmaktadır. Eser ayrıca Farsça bölümler 


içermektedir. Abdurrahman Güzel tarafından yayımlanmıştır. 


2. Saraynâme 


Kaygusuz Abdal'ın bu eserinde, dünya bir saraya benzetilmiştir. Bu sarayın süsüne 
kanmamak, saraya bağlanmamak, sarayın padişahının Allah olduğunu unutmamak 
gerekir. Eserde şeriat odaklı Sünni akideler vahdet-i vücud öğretisini anlatan coşkulu 


ifadelerle bir arada bulunmaktadır. Abdurrahman Güzel tarafından yayımlanmıştır.” 


* Bk. Kaygusuz Abdal, Di/güşâ, Haz., Abdurrahman Güzel (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Yayınları, 1987). Abdurrahman Güzel, D/güşâ ve Saraynâme metinlerini hazırlarken üç nüsha 
kullanmıştır. Bu nüshalar, 900/1494 , 907/1501 ve 1208/1793 tarihlidir. Eserin manzum kısımları 578 
beyittir. 


*” Kaygusuz Abdal, Saraynâme, Haz., Abdurrahman Güzel (Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 
1989). Eserin manzum kısımları 1716 beyittir. 
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BÖLÜM 2. MESNEVİ-İ BABA KAYGUSUZ 


Bu bölüm, Mesnevi-i Baba Kaygusuz'un şekilsel özelliklerinin ve nüshalarının 
tanıtımının yanı sıra, eserde işlenen çeşitli tasavvufi konular ve bu konuları 
anlatmakta kullanılan simgeler üzerine bir inceleme içermektedir. Bu simgelerin 
birçoğu tasavvuf edebiyatının tümüne yayılarak terimleşmiş olan, fakat Kaygusuz'un 
kişisel yorumuyla öznel olarak yeniden üretilen simgelerdir. Bu simgeleri ve onlar 
aracılığıyla ortaya konan vahdet-i vücud anlayışını anlamlandırabilmek için 
öncelikle Kaygusuz'daki simge kavramı ve simgesel dil anlayışı üzerinde durmak 
gerekmektedir. Bu dil anlayışının ana hatlarını ortaya koymakla Kaygusuz üzerine 
yapılan çalışmaların bir kısmında görülen hatalı ve çelişkili yorumları aydınlatma 


yolunda da bir adım atmış olacağımı umuyorum. 


Velinin Sözü: Anlatılamazı Anlatmak 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz, sözün sahip olduğu, sahip olamadığı ve sahip olması 
gereken birçok özelliği tanımlamakla kendi mistik dil tanımını ortaya koyar. Bu 
mistik dil Tanrı'yla birliğe ulaşmış olan velinin dilidir ve gücünü içinde barındırdığı 
ve ifadesi olduğu karşıtlıklardan alır. Velinin dili, evrende ikili karşıtlıklar biçimini 
alan zahir-batın ilişkisini kendi yapısında barındıran ve bu özelliğiyle bir paradoksun 
taşıyıcısı olan dildir. Bu paradoks, velinin dilinin, aynı zamanda Tanrı'nın dili 


olmakla, anlatılmaz olan hakikati anlatma yetisine sahip olmasıdır. 
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Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da sözün temel vasfı, Tanrı'nın sözü olmasıdır. 


Söz degül mi âyet-i Kurân zire 


Tafirı söyledi ol peygambere (383) 


beytinde sözün Tanrı'nın sözü olduğu ve bu sözün arketipinin Kuran olduğu 
anlatılmaktadır. Söz, tüm varlığın özüdür: “Cümle bu dirlikden aslı söz durur” (382). 


Tanrı evreni sözle yaratmıştır; söz, Tanrı'nın tecellisidir. 


Bir elifden âşikâr oldı cihân 


Ne ki var elifden oldı cism ü cân (508) 


beytinde yaratılış, daha sonra ayrıntılı olarak incelenecek olan zahir ve batın ikilisi 
üzerinden anlamlandırılır. Beyitte batının zahir, gizlinin görünür oluşu söz ile 
gerçekleşir. Bu tecelli —daha sonra üzerinde durulacağı gibi- nasıl bir defaya mahsus 
bir yaratılış olmak yerine kendine ait zaman biriminde her an gerçekleşmekte olan 


bir durum ise”, Tanrı'nın sözü de her an söylenmekte olan bir sözdür: 


Çarh (ü| felek senüfi içün debrenür 


Varlığufi cümle cihânda söylenür (492) 


Tanrı'nın sözünün her an söylenmesi, velinin sözünün Tanrı'nın sözü 
olmasıyla mümkündür. Kaygusuz'un Muhtar Yahya Dağlı tarafından gazel, İsmail 
Özmen tarafından koşma biçiminde yayımlanan şu mısraları velinin sözünün bu 


özelliğini açıkça ifade eder: 


* Bk. Mesnevi-i Baba Kaygusuz, 409. beyit: “Her faşılda göresin ki kâ'inât / Bağlanur bir dürlü 
ayruksı süret” 
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Evliyadan gelen kelâm, okunan kur'an değil mi? 


Gerçek velinin sözleri, sure-i rahman değil mi?“ 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz'un aşağıdaki beyitlerinde Feridüddin Attar'ın 
Mantıku 't-tayr'ıma yapılan göndermeyle velinin, Tanrı'nın varlığının ta kendisi 
olduğunu bilen kişi olduğu ve söylediği sözün de bu bilgiden başka bir şey olmadığı 


anlatılmaktadır: 


Hemân öz nakşıdur gördügi anda 


Ne kim gördi anı söyledi bunda 


Budur Mantıku”t-Tayrufi işâreti 


Ne vardur dahı bu sözden murâdı 


Bakan gözgüde öz nakşını gördi 


Nişân sorana nişân anı virdi 


Olar kim yol varup menzile yitdi 
Bu sözi söyledi bunu işitdi (228-231) 


Yukarıdaki son beyitte söz, hem söylenen hem işitilendir. 


Ol bilür ki her işüf aslı neden 


Ne kişidür söylenüben söyleden |876J” 


beytinde ise velinin sözünün, hem Tanrı'dan çıktığı, hem de Tanrı'ya geri döndüğü 


anlatılır. Benzer bir ifade de Budalanâme'deki “söyleyeni ko söyledeni bak”!** 


e Dağlı, 50; Özmen, 219. Özmen'de iki mısra biçiminde olan ikinci mısra “Gerçek evliyanın sözü / 
Sure-yi Rahman değil mi?” şeklindedir. 


x “Söylenüben söyleden” sözcükleri M ve AE nüshalarında “söyleyen ve söyleden” biçimindedir. 
"9 Yücel, “Budalanâme,” 54. Güzel'de aynı kısım “söyleyeni ko, söyledene bak” şeklindedir; bk. 
Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 54. Arada önemli farklar olmadıkça alıntılar 


transkripsiyonlu olması nedeniyle Yücel'in metninden verilmiştir. 
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şeklindeki ifadedir. Burada akla, Tanrı'nın kendini velinin gözünden müşahede 
etmek için evreni yarattığı inancı gelir. Bu inanç Budalanâme'de şu şekilde ifade 
edilir: “Ol kadim-i lâ-yezal diledi kim, gizlü gencin âşikâre öde, kendüsini temâşâ 
ede, tecelli &yledi zâtına. Zâtı bilünsün döyü esmâ-yı sıfatı kendüsi kendüsine nâz 
eyledi.”9! O halde bu ifadelere göre, müşahede eden ve edilen nasıl tek bir kişiyse, 
söyleyen ve söylenen, söyleyen ve söyleten de tek bir kişidir, çünkü yukarıdaki 
beyitlerden de anlaşıldığı gibi söz, yani gerçek söz, bu müşahedenin ifadesidir. 
Velinin sözü, birliğin sözüdür. Velinin her sözü “tevhid” olmalıdır, (431) 
“bütün” olmalıdır (704), “hikmet” olmalıdır (777). Bir sözle bin söz söylemelidir 
(4231. Yukarıda verilen parçada böyle bir dilin nasıl mümkün olacağına dair ipuçları 
görülür. Söz, bir defa daha “nişan” olarak, yani gizli olanın ifadesi olarak tanımlanır. 
Bu ifade ise bir işaret biçiminde gerçekleşir. İşaret, bi-nişândan söylenen nişândır 


(7551. 


Talibe matlüb hemân söz bildürür 


Söz içinde sırr ile râz bildürür (390) 


beytinde, velinin sözünü tevhid yapan özellik ortaya konmuş olur: söz, zahir ile 
batının, görünenle gizli olanın birleştiği yerdir. 


İbnü'/- Arabi Tasavvufunda Yaratıcı İmgelem adlı eserinde Henry Corbin, 
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“eşler arasındaki, varlıkların çift yönlülüğünü belirleyen bu eşzamanlılı olarak 


tanımladığı bu birleşmenin, İbnü”l-Arabi tarafından cem beyne "-nakizeyn olarak 


adlandırıldığını söyler ve kendisi bu birleşmeye coincidentia oppositorum |zıtların 


9 Yücel, Budalanâme,” 58. Güzel'de aynı kısım “Ol Kadim ü lâ-yezâl dilediği genc-i mahfisin 
âşikâre idüb kendi kendüsin temâşâ ide, bilünsin diye zâtına tecelli eyledi ve bu esmâ ve sıfatıyla 
kendü kendüsine nâz eyledi” biçimindedir; bk. Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 59. 


9 Henry Corbin, Z Zmagination Crâatrice dans le Soufisme d'lbn Arabi (Paris: Editions Medicis- 
Entrelacs, 2006), 225. Bu eserden yapılan çeviriler bana aittir. 
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birlikteliği| adını verir. “* Mevlânâ'nın #4 M4 Fif'inde ise bu birliktelik “zıddı 


olmadıkça, zıddını söylemedikçe hiçbir şey, târif edilemez; imkân yoktur buna”!“* 


sözleriyle ifade edilir. Mesnevi-i Baba Kaygusuz'daki kavramları ayrıntılı olarak 


incelerken, Corbin'in “bi-unit6”““ olarak tanımladığı bu ikili birliği çok net olarak 


göreceğiz. Corbin'e göre bu birleşme, imgelemde gerçekleşir ve bir yaratma 
eylemidir. Gizlinin görünür kılınması olan tecelli, ezeli, ilahi imgelemde gerçekleşen 
yaratmadır ve insanın imgelemi ve yaratıcılığı da aynı imgelemin insanda 
tezahürüdür. Bu nedenle imge, daha az gerçek bir şey değildir; aksine, günlük dilden 


daha gerçek bir varlık boyutuna göndermede bulunur. Corbin yaratıcılığı, “verileri 


13 A.g.e., 202. Bu çalışmanın kapsamında İbnü”l- Arabi'nin düşünce sisteminin Kaygusuz Abdal'ın 
Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da ortaya koyduğu tasavvuf anlayışıyla ilişkisini ayrıntılı olarak 
inceleyemeyeceğim. Bununla beraber, bu eserdeki birçok kavramı açıklamada İbnü”l-Arabi'nin 
düşünce sisteminden ve bu sistem üzerine yazılmış kaynaklardan yararlanacağımdan dolayı, 
kavramları teker teker incelerken daha belirgin hale gelecek olan bu ilişkiye burada kısaca değinmek 
istiyorum. Kaygusuz Abdal'ın eserlerinde İbnü”l-Arabi'nin vahdet-i vücüd teorisinin ayrıntılarından 
arınmış, felsefeden ziyade deneyime odaklanan ve bu nedenle aynı olguların çeşitli biçimlerde çok 
defa tekrar edildiği bir yorumuyla karşılaşmaktayız. Kanaatimce, yukarıda Ocak'ın iki ayrı tasavvuf 
modeli olarak ortaya koyduğundan bahsettiğim, günümüze kadar “basitlik” olarak algılanan bu farkı 
eğitim eksikliğine bağlayan genel zihniyetten sıyrılıp, cevapları tasavvuf anlayışının kendisinde ve bu 
anlayışın oluşumuna etki eden tarihsel ve sosyolojik olgularda, inanç sistemlerinde aramak daha 
yararlı olacaktır. 

Aşağıda ayrıntılı olarak göreceğimiz gibi, İbnü”l-Arabi'nin zahir ve batın ikiliği üzerinden 
kurduğu, Tanrı'yı karşıtların birlikteliği (cez * beyne /-nakizeymn) olarak tanımlayan, Tanrı'nın 
imgelemi olan insanın ingelemine bu birlikteliği sağlama ve algılama işlevi veren tecelli anlayışı 
Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da mevcuttur. Kaygusuz'un eserlerinde görünür dünya, velinin kendi 
imgelemindeki yolculuğudur ve bu yolculuk veliyi Tanrı'ya ulaştırır. Kaygusuz Abdal'ın tecelli 
anlayışında, Tanrı'nın kendini müşahede etme arzusuyla tecelli ettiği ilk varlık olan rahmet nefesine 
çeşitli kavram ve simgeler aracılığıyla yer verilir. Bununla beraber Kaygusuz'un eserlerinde İbnü”l- 
Arabi'nin Hezerâf'ı gibi varlık mertebeleri ve a'yân-ı sabiteye tekabül eden bir istidat anlayışı yoktur. 
“O her gün bir iştedir” (55:29) ayetinin gönderme yaptığı, İbnü”l-Arabi'nin kronolojik ve kesintisiz 
bir zamana işaret etmeyen, Tanrı'nın kendini sürekli yeni bir surette gösterdiği yaratılış anlayışı (42/£- 
ıcedid, bk. Corbin, 200), Mesnevi-yi Baba Kaygusuz'da çok geniş yer bulur. Veli, çeşitli varlıkların 
suretlerinde zuhur edişini tekrar tekrar anlatır. İbnü'l-Arabi'nin //44-1 mahlük ve benzeri terimlerle 
ifade ettiği, her inançta farklı şekilde zuhur eden Tanrı kavramıyla (bk. Corbin, 198-214; Ekrem 
Demirli, “Fusüsu”l-Hikem Şerhi,” Fusüsu /-Hikem (İstanbul: Kabalcı Yayınevi, 2008),329-348), 
Kaygusuz'un 


Gehi mescidler içinde hatibem 
Gehi kilisede büt ü salibem (1137 


beytinde ve buna benzer beyitlerde karşılaşılır. İbnü”l-Arabi'nin s1zu -rubübiyyet ve sırru sırri'1- 
rubübiyyet kavramları aracılığıyla veli ve Tanrı arasında kurduğu ilişkinin Mesnevi-i Baba 
Kaygusuz'daki temel yerine ise aşağıda ayrıntılı biçimde değineceğim. 


“ Mevlânâ Celâleddin-i Rümi, £/h/ M4 Fih, çev. Abdülbaki Gölpınarlı (İstanbul: Remzi Kitabevi, 
1959), 68. 


1 Corbin, 164. 
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simgelere dönüştürmek” olarak tanımlar. “ Bu ise şeylere “tecelli işlevi”!*” vermek 
demektir ve imgelem aracılığıyla gerçekleştirilir. İmgelemin gerçekleştirdiği tevil, 
“gizli suretin görüntüsünün onu gerçekten izhar edebilmesi için” batının zahire 
taşınması demektir. Bu ise Kaygusuz'un yukarıda alıntılanan söz tanımına birebir 
uymaktadır. 

Tefsir ve Mistik Dil |Ex&göse Coranigue et Langage Mystigue| adlı eserinde 
Paul Nwyia, mutasavvıfların kullandığı dilin, asıl işlevi olan gerçeği ifade etme 
yetisini yeniden bulmuş olan bir dil olduğunu, bunun sebebinin ise dilin ve 
deneyimin aynı eylemde gerçekleşmesi olduğunu savunur." “Paradoksun Doğası 
Üzerine Düşünceler |(Reflexions sur la Nature du Paradoxef” adlı makalesinde Paul 
Ballanfat, Rüzbihân Baklinin şathiyeleri için aynı olguya değinerek, velinin kendini 
söze, Tanrı'nın sözüne teslim etmesi ve bu sözün gerçeği tümüyle kapsaması 
sonucunda, gerçeğin gerçekten de sözcükler haline geldiğini ve velinin gerçekten de 
yazdığı metin olduğunu söyler.""9 Farklı bir bakış açısı ise Lowry Nelson'un 
“Towards a Definition of Mystical Language” adlı yazısında dile getirilir. Nelson 
dille deneyimi birbirinden ayırarak, mistik dilin, mistik deneyimden sonra, 


anlatılamaz olanı anlatmanın yarattığı paradoksun bilincinden doğduğunu 


1 Corbin, 254. 
97 Corbin, 101. 


1 Corbin, 254. 


9 Paul Nwyia, Exdgese Coranigue et Langage M) ystigue: Nouvel essai sur Je İexigue technigue des 
mystıgues musulmans (Beyrut: Dar el-Machreg sarl Editeurs, 1991), 3-4. 


9 Paul Ballanfat, “Reflexions sur la Nature du Paradoxe,” Kâr Nâmeh 12-3 (1995): 38. Mesnevi-i 
Baba Kaygusuz, Ebu Nasr Serrâc ve Rüzbehân Bakli'nin bu makalede incelenen şathiye tanımları 
doğrultusunda cezbe halinde yazılmış bir eser olmamakla beraber, ortaya koyduğu dil yapısı 
bakımından bu makalede tanımlanan dil anlayışıyla önemli ortaklıklara sahiptir. 
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belirtir.''' Mesnevi-i Baba Ka ygusuz'da, deneyimin bu anlatılamazlığı birçok defa 


vurgulanır: 


Bu hâli her ki bildi hâmüş oldı 


Sanasın arşlan öfinde müş oldı” (166). 


Tanrı bilinemeyen ve söylenemeyendir: 


Mat olupdur vahş u tayr u “akl u cân 


Bu sıfatı söyleyibilmez lisan (8431.'? 


Bu ifade ise yukarıda anlatılan, velinin sözünün Tanrı'nın sözü olduğu yönündeki 
ifadelerle çelişir gözükmektedir. Kaygusuz'a göre velinin sözü, kişiye kendini 


gösterir (947), onu Tanrıya ulaştırır ve hatta onu Tanrı yapar: 


Seni iltür biliş eyler sultâna 


Küfrüfüi kesüben işler mâna 


Süretüf âyine eyler cümleye 


Görsedür seni bu cümle eşyâya 


Nâgehân sultân olursın kul iken 


Kızıl altun olur işüf pul iken 


Cân olursın cümle eşyâya tamâm 


Aşkâre seni tanurlar hâşş u 'âmm (979-982) 


Sufism and Surrealism adlı eserinde Adonis, tasavvufun söylenmesi 
imkânsızı hedefleyen dilinin belirleyici özelliğinin simgesel oluşu, yani hem kendini 


““ Lowry Nelson, “Towards a Definition of Mystical Poetry,” Poetic Configurations: Essays in 


Lıterary Hıstory and Criticısm (Pensilvanya: The Pennsylvania State University Press, 1992), 56. 


> Sıfat kavramına daha sonra değinilecektir. 
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hem de bir başka şeyi ifade edişi olduğunu söyler. Adonis?'e göre mutasavvıfın dili 
bahsettiği şeyi sınırlı biçimde söylemek yerine ona dair bir imge vermekle, mutlak 
ve sınırsız olana, anlatılmaz olana işaret etmiş olur. “Şirazlı Rüzbihân Bakli'nin 
Miraçlarında Sözcüklerden Merdiven |L”Echelle des mots dans les ascensions de 
Rüzbihân Bagli de SirâzJ” adlı makalesinde Paul Ballanfat, sembolik dilin yukarıda 
Kaygusuz tarafından “sultana iletmek” olarak tanımlanan bu yetisini, gerçeğin ikili 
boyutunu taşıyabilmesine bağlar. Eğretilemenin, gerçeğin çok anlamlı yapısının 
üzerindeki perdeyi kaldırdığını dile getirir." Ballanfat”ya göre varoluşun kendisi 
anlam katmanlarına sahiptir, //4b4s (örtülülük) üzerine kurulmuştur ve bu nedenle, 
varoluşun deneyimi olan mistik deneyim içinde her zaman bir paradoks barındırır."'” 
Fakat bu paradoks zahiri bir paradokstur, yani deneyimin özüne değil, yapısına 
ilişkindir."9 Bunun sebebi, yukarıda karşıtların birlikteliği olarak tanımlanan 
olgunun, Corbin'in “bi-unit6” kavramından da anlaşıldığı gibi, karşıtlar biçiminde 
zuhur eden tek bir gerçeğe, çoğulluğu içinde barındıran bir tekilliğe işaret 
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etmesidir. > Butekillik, deneyimin, yapıları gereği çoğul olan sözcüklerle 


anlatılamazlığına sebep olur. Karşıtların paradoksal birlikteliği ise, varoluşun ve 
mistik deneyimin yapısını ortaya koyduğu ölçüde bu deneyimi anlatılabilir hale 
getirir. 

Bu açıdan bakıldığında, Kaygusuz'un sözün Tanrı'nın ifadesi olamayacağı 


yönündeki ifadeleriyle, velinin sözünün Tanrı'nın sözü olduğu ve Tanrı'ya 


3 Adonis, Sufism and Surrealism, çev. Judith Cumberbatch (Londra: SAOI, 2005), 18. 

4 Paul Ballanfat, “L*Echelle des mots dans les ascensions de Rüzbihân Bagli de Sirâz,” Ze Voyage 
Jnitlatigue en Terre d'Islam: Ascensıons Celestes et Itındraires Spirıtuels, Haz. M. A. Amir-Moezzi 
(Louvain, Peeters, 1996), 286. 

5 Ballanfat, “Reflexions,” 40. 

SA gm., 36. 


“ Bu tekilliği aşağıda zahir ve batın ilişkisini ayrıntılı olarak incelerken zahiri içinde barındıran batın 
olarak tanımlayacağım. 
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ulaştırdığı yönündeki anlatıları arasında görünen çelişki, varoluşun, mistik 
deneyimin ve onun ifadesi olan sembolik dilin yapısından ileri gelmektedir. Bu 
nedenle de anlatılmaz olanı anlatabilmeyi mümkün kılan şeydir. Şeyh Galip''in bir 
dörtlüğü, anlatmak ve anlatmamak ikilisinin, varoluşun diğer tüm karşıtlıkları gibi 


tek bir olgu olduğunu ifade eder: 


Kelâm-ı samtı deryâlar gibi pür-cüş söylerler 
Mahabbet râzını birbirine hâmüş söylerler 


Be-her-dem hüş der dem sırrını bi-hüş söylerler 


Rumüz-ı aşkı cümle bi-zebân u güş söylerler''* 


Şeyh Galip'in “rumüz-ı aşk” ifadesi, sessizliğin dilinin yukarıda bahsi geçen 
sembolik dil olduğunu bir kere daha ortaya koymaktadır. Kaygusuz bu dili “aşk dili” 
(527) veya kuş dili (102) olarak tanımlar. 9 Bu dil tüm dillerin özüdür ve pir tüm 
dillerde konuşabilen kişidir (3741. Budalanâme'de bu dilin aslının gönül olduğunu, 


gizli anlamının gönülde yazılı olduğunu,” anlatmakta olduğu şeyin yalnızca kendi 
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şahsı olduğunu”' belirtir. “Halümün binde birüdür” diyerek bir yandan da bu dilin 


imkânsızlığına vurgu yapar. K7/4b-ı Maglata'da rüyasında cümle âlemin dil olup 


Allah'ın birliğini söylediğini! görür. Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da ise aynı konuyu 


Si Şeyh Galip, Şeyh Galip Divanı'ndan Seçmeler, haz. Abdülbaki Gölpınarlı (Ankara: Milli Eğitim 
Bakanlığı, 2001): 56. Bu parça bir müseddes-i mütekerrirden alınmıştır. 


9 İnsan-ı Kâmiladlı eserinde Azizüddin Nesefi, kâmil insana “Kuşların dilini bilen Süleyman” 
dendiğini belirtir (bk. Azizüddin Nesefi, Tasavvufta İnsan Meselesi: İnsan-ı Kâmil (İstanbul: Dergâh 
Yayınları, 1990), 141. Ballanfat kuş dili kavramının, içinde barındırdığı paradoks nedeniyle sadece bu 
paradoksun dilini bilenlerin, yani Tanrı'nın, mistik deneyimin dilini bilenlerin anladığı söze işaret 
ettiğini söyler; Bk. Ballanfat, “Reflexions,” 37. 

19 Güzel, Ka ygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 52-53; Yücel, “Budalanâme,” 53. 

' Güzel, Ka 1ygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 58; Yücel, “Budalanâme,” 58. 

'2 Güzel, Ka ıygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 65; Yücel, “Budalanâme,” 63. 

3 Güzel, Ka 1ygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 100; Yücel, “Kitâbu Mağlata,” 96. 
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Külli tevhid oldı sözi her kulufi 
Tesbihi ene”l-Hakk oldı bülbülü” (567) 


Birligi söyler birikdi cümle dil 
Her göfülde bitdi birlikden hâşıl (1026) 


ve benzeri ifadelerle anlatır. Ben bu ifadeleri, zamanın ötesindeki bezm-i eleste bir 
gönderme olarak yorumluyorum. Aşağıda Kaygusuz?'daki zaman kavramına dair 
vereceğim örneklerle bu yorumum açıklık kazanacaktır. Burada ise dikkat çekici 
olan, tüm varlıkların birlik halinde oluşunun, mutlak bir sessizlik veya dilin alanı 
dışında bir yer olarak değil, tüm varlığın birliği “söylediği” bir yer olarak 
tanımlanmasıdır. 


Abdülbaki Gölpınarlı Kaygusuz'un şathiye tarzındaki koşmalarını, 


124 çe 


“suuraltı”nın dile geldiği? “sürrealist”? 


şiirler olarak tanımlar. Catherine Pinguet 
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ise şathiyenin, “şeylerin doğal düzenini tersine çevirme” “ yoluyla ancak aynı 


ruhani mertebedeki bir kişinin anlayacağı bir dil oluşturmayı 2 içerdiğini söyler. 


Kaygusuz'un bu tür şiirlerinin “dış görünüşü parçala| yan) ve kendini, dili dönüştüren 


2128 


(transmutation| sahici bir uğraş olarak ortaya koylan)| şiirler olarak —aradaki tüm 


farklılılara rağmen- sürrealist şiirle bir ortaklığının bulunduğunu belirtir. > 


Pinguet'ye göre Kaygusuz'un şiirinde “gerçeklikler arasındaki yakınlaşma, hayal 


1 Gölpınarlı, Alevi-Bektaşi Nefesleri, 243. 

"5 Gölpınarlı, Kaygusuz Abdal, Hatayi, Kul Himmet, 8. 

> Pinguet, “Remargues sur la Poğsie de Kaygusuz Abdal”, 15. 
2 A.ge,,21. 

> A ge.,33. 


129 p n va ile PNG 
Sufism and Surrealism'de Adonis, hem mutasavvıfın hem de sürrealistin amacının görünmeze, 


mutlağa ulaşmak olduğunu söyler. Her iki durumda da bu mutlak, karşıtların birliği olarak tanımlanır; 
Bk. Adonis, 8-9, 38. 
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Li 


edilemez ve olağandışı olanın seviyesinde gerçekleşir. 9 Bu özellikleriyle 
Kaygusuz şiiri, imgeleme ayrı bir önem veren bir şiir olmuştur. ”! Pinguet'nin bu 
yorumları, yukarıda Kaygusuz'un kendi ifadeleriyle ortaya konan dil algısıyla uyum 
içindedir. Pinguet, Nelson'un anlatılamaz olanı anlatmanın paradoksu olarak 
tanımladığı mistik dilin Kaygusuz'da aldığı biçimi, görüntünün, “hayal edilemez” 
olanın seviyesinde kırılarak anlama dönüşümü olarak tanımlayışı, Kaygusuz şiirini 
anlamada bir anahtar niteliği taşır. 

Gölpınarlı ise, Kaygusuz şiirini sürrealist olarak nitelendirmesine rağmen, bu 
nitelemenin gereği olan, şiiri görüntünün arkasındaki anlam üzerinden yorumlamayı 
yapmamıştır. Kaygusuz'un çeşitli yiyecekleri övdüğü şiirleri hakkında, “bütün 
bunlar, elde edemediği, bulamadığı dünya nimetleridir; bütün bunlar, hayâl ettiği, 
kurduğu şeylerdir. Sonucu, şuuraltı, şâirde dile gelir; kaplumbağa kanatlanır”"”? 
biçiminde yorumlarda bulunmuştur; bu şiirlerde anlatılan duyguyu “tatmin 
edilemeyen isteklerin özlemi”” olarak tanımlamıştır. Oysa Kaygusuz'un bu 


şiirlerindeki mübalağa ve mizah unsuru, kastedilenin Gölpınarlı'nın ifadesinin tam 


tersi, yani bu dünya nimetlerinin değersizliği olduğunu ortaya koyar: 


Hoş gelir bu Kaygusuz'a 
Bir kazan kuzulu pilav 
Yüz elli kuzulu pilav 

Ol dahi yumşak der” 


A ge.,33. 

BA ge.,35. 

2 Gölpınarlı, Alevi-Bektaşi Nefesleri, 243. 
Gölpınarlı, “Kaygusuz Abdal,” 398. 

4 Özmen, 227. 
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Bazı şiirlerinde ise son dörtlük veya beyitte, şiir boyunca anlatılmak istenen şey 
açıkça ifade edilir. “ Gölpınarlı'nın Kaygusuz'u yorumlarken düştüğü diğer bir hata 
da Kaygusuz'un esrar içmesini, yukarıda bahsi geçen ifade biçimine bir sebep olarak 
görmesidir. ** Catherine Pinguet bu yorumun yanlışlığını belirtir; Kaygusuz'un bahsi 
geçen şiirlerinin uyuşturucuların sebep olduğu halüsinasyonlar olarak 
yorumlanamayacağını, anlamsızlığın hiçbir zaman mutlak olmadığını ifade eder.'i” 
Gerçekte şairlerin hayatlarına dair bu tür veriler şiirlerini yorumlamakta ancak 
yardımcı birer unsur olabilir; sebep addedilemez. Bunun aksi doğru olsaydı esrar 
içen tüm şairlerin şathiye yazmaları, şathiye yazan tüm şairlerin de esrar içiyor 
olmaları gerekirdi. Burada dikkat çekici olan, Kaygusuz şiirinin yapısıyla yorumlanış 
biçimi arasındaki uyumsuzluktur: zahir ve batın ikilisi üzerine kurulan bir evren 
algısının ifadesi olan bir şiirin, zahiren yorumlanmaya çalışılması. 

Benzer bir durumla, Ahmet Yaşar Ocak'ın Kaygusuz'un tasavvuf inancına 
dair görüşlerinde karşılaşılır. “Kitabiyat” adlı makalesinde Ahmet Yaşar Ocak, 
Kaygusuz Abdal'ın tasavvuf anlayışını şöyle tanımlar: “Kaygusuz Abdal'ın vahdet-i 
vücud diye takdim edilen görüşleri, bir Muhyiddin-i Arabi, bir Mevlânâ Celâlüddin-i 
Rümi tarafından izah ve terennüm olunan yüksek seviyede gerçek bir vahdet-i vücud 
telakkisi olmaktan ziyade, sonradan Bektaşilik'te tam ifadesini bulan bir va/def-i 
mevcud, yani vücudun değil, mevcudatın birliği telakkisidir.”* Ocak'a göre bu 


anlayış, “vahdet-i vücud görüşünün daha düşük seviyede ve tabir caizse, kabaca 


"5 Bk. Özmen, 240: “Cümle kelâm hep fani, vefası yok dünyanın / Ey Kaygusuz fenaya aldanmagıl 
lağ ile.” 


ae Gölpınarlı, A/evi-Bektaşi Nefesleri, 243-4. 
7 Pinguet, “Remargues sur la Posie de Kaygusuz Abdal,” 35. 
5 Ocak, “Kitabiyat,” 249. 
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yorumlanması sonucu”! ortaya çıkmıştır. Aznsık/opedik Alevilik-Bektaşılık 


Sözlüğü'nde Esat Korkmaz, Bektaşilikteki dört kapı öğretisinin dördüncü kapısı olan 
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“hakikat”in altıncı makamını “Vahdet-i mevcut anlayışında olma” * olarak 


isimlendirir. Bu anlayışı ikiye ayırır: “Tanrı'ya yakın olma; Tanrı'yla bir olma” ve 
“İnsan-Tanrı-Evren üçlüsünden oluşan “birliği” Tanrı olarak algılama.”"*! Nitekim 
Kaygusuz'un şiirinde ve nesrinde bu üçlüye herhangi bir gönderme yoktur. Ahmet 
Yaşar Ocak da daha sonra Ka/enderiler adlı eserinde Kaygusuz'un “iyi bir tahsil 
gördüğünü” söyler ve eserlerine “Vahdet-i Vücüd telâkkisinin tamamiyle hâkim 
olduğulnu|” belirtir. Fakat Kaygusuz'daki bazı ifadelerin hulul inancını andırdığını 


söyler ve bu savı için Budalanâme'den aşağıdaki örneği verir: 


Kamu şeyde menem ayn-ı hakikat 

Sıfât-ı Zât-ı Mutlak bahr-i hikmet 

Ea 

Muhit-i zevrak menem Hak menemdür Hak menem 
Tamü vü uçmağ menem cümle mekân bendedir 
Evvel ü Âhir menem Gani vü Fakir menem 

Zâkir ü mezkür menem küfr ü iman bendedür 
Cümleye ma'büd menem Kâ'be menem put menem 


Âdem?e maksüd menem işde fulân bendedir'*” 


Tasavvuf terimleri sözlüklerinde hulul inancı “Allah'ın bazı eşyaya veya 


143 


kişilere girmesi inancı” olarak tanımlanır. /bnü 7- Arabi Tasavvufunda Yaratıcı 


* A.gm., 249. 


'“ Esat Korkmaz, Ansiklopedik Alevilik Bektaşilik Terimleri Sözlüğü (İstanbul: Kaynak Yayınları, 
2003), 189. 


A ge, 189. 
'“ Ocak, Kalenderiler, 150. Alıntılandığı yer: Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 74. Ocak 
yaptığı alıntıda Güzel'in bazı okuyuş ve yazımlarını değiştirdiği için buradaki parça Ocak'ın 


yazımıyla verilmiştir. 
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İmgelem'de Henry Corbin, tasavvuftaki vahdet-i vücud inancıyla hulul arasındaki 
farkı açıklarken, hululu “Tanrı'nın şahsen” ampirik tarihe girmesi, tecelliyi ise 
mütecelli şahıslarda tezahür etmesi olarak tanımlar. 4 Hululun bu tanımları Tanrı ve 
insan arasında bir ikiliğe işaret eder. Oysa yukarıdaki alıntıda Kaygusuz, Tanrı'nın 
sıfatlarıyla bir olduğunu, Tanrı'nın sıfatlarının kendisinde tecelli ettiğini ifade 
etmektedir. Mevlânâ //// Mâ Fih'te, Tanrı'yla ikilik üzerinden ilişkilenmekle birlik 


üzerinden ilişkilenmek arasındaki farkı şu şekilde tanımlar: 


Halk “Ben Tanrıyım? demeyi büyük bir dâvâ sanır; halbuki “Ben kulum” 
demek büyük bir dâvâdır. “Ben Tanrıyım? demek, büyük bir gönül 
alçaklığıdır. Çünkü “Tanrı kuluyum? diyen, iki varlık isbat eder; bir 
kendisini, bir de Tanrıyı isbata kalkışır. Fakat “Ben Tanrıyım? diyen, 
kendisini yok etmiştir, yele vermiştir; “Ben Tanrıyım” der; yani ben yokum, 


hep odur, Tanrıdan başka varlık yoktur |...| der." 


Aşağıda ayrıntılı olarak göreceğimiz gibi, Kaygusuz'un kulluğa dair sözleri 
öğretisinin zahiri yönü olan şeriatın ifadeleridir. Yukarıda alıntılanan beyitler ise 
Mevlânâ'nın “Ben Tanrıyım? tanımına birebir uymaktadır. 

Ocak'ın Kaygusuz'daki hulul ve tenasüh anlayışına verdiği ikinci bir örnek 
ise: 


Âdemi don idinüb giyen oldur 
Dilinde âdemün söyleyen oldur 


asl 


Sad hezârân donum var 


' Süleyman Uludağ, Zasavvuf Terimleri Sözlüğü (İstanbul: Kabalcı Yayınevi, 2005), 173. Ayrıca 
bk. Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü (Ankara: Rehber Yayıncılık, 1997), 
369. 


'“ Corbin, 104-105. Corbin'in hulul ve tecelli arasında yaptığı ayrım, K7/4b-1 Maglata'daki Hz. Ali 
kültüne de ışık tutar. Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da Hz. Ali'den bahsedilmemesinden dolayı, insan-ı 
kâmil anlayışıyla iç içe olan Hz. Ali inancına bu çalışmanın kapsamında yer veremedim. Kaygusuz”da 
Hz. Ali inancı üzerine yapılacak çalışmalar için en önemli kaynak şüphesiz K744b-1 Maglata olacaktır. 


“ Mevlânâ, Fihi Mâ Fih, çev. Abdülbaki Gölpınarlı, 37. 
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Kaygusuz Abdal gibi 
Bağdad'da Mansur ile 


Menşur olan ben idim 


14 Burada anlatılan vahdet-i vücud inancının hulul olarak 


beyitleridir. 
yorumlanmasının sebebi, kullanılan sembolik dilin dış anlamıyla yorumlanmasıdır. 
Oysa bu beyitler, Mevlânâ'nın Mesnevr deki meşhur “Ben kansız bir şeyken, gelişip 
bitki olup büyüdüm. Bitkiyken ölüp hayvan suretinde göründüm”! beyti gibi, 
tarihsel değil, sembolik bir zaman biriminde gerçekleşmektedir. Corbin hulul 
anlayışının işaret ettiği zaman algısını, bir tersinmez olaylar zinciri olan nicel fiziksel 
zaman, tecellinin işaret ettiği zaman algısını ise süreksiz, nitel ve psişik zaman olarak 
tanımlar.“ Bu ikinci zaman birimi, “bir müzik parçasının, sırayla çalınmalarına 
rağmen “şimdi”de bir arada kalarak bir parça oluşturan notaları gibi, |...| geçmişin 
gelecekte mevcut olduğu, geleceğin geçmişte çoktan bulunduğu bir şimdiki 
zaman”dır.“” Bu açıdan bakıldığında yukarıdaki beyitler tenasüh ve hulul olarak 
değil, şairin, tüm zaman ve varlıklarda tecelli eden Tanrı ile özsel birliğini ifade edişi 
olarak yorumlanmalıdır. Kaygusuz AbdA4! adlı çalışmasında Fatıma Keskin, 
Kaygusuz eserlerindeki bu zaman algısını K7/4b-1 Maglata'da anlatılan rüyalar 
aracılığıyla örneklendirir. Bu eserde dervişin Firavun'a karşı birlikte mücadele ettiği 
kişinin Hz. Musa yerine Hz. İsa olması ve dervişin Firavun ve şeytanı Calut'u yenen 


Davut gibi sapan taşıyla alt etmesi, Keskin'in eserdeki zamanın süreksizliğine ve iç 


14 


“ Ocak, “Kitabiyat,” 160. Ocak'ın yaptığı alıntı Abdurrahman Güzel'in Kaygusuz Abdal: Alâeddin 
Gaybiadlı çalışmasındaki Dı/güşâ özetindendir; bk. Güzel, Kaygusuz Abdal, 149. 


vi Mevlânâ Celâleddin-i Rümi, Mesnevi-i Şerif Çev. Süleyman Nahifi, Sad. Âmil Çelebioğlu 
(Istanbul: Timaş Yayınları, 2007), 380. 3922. beyit. 


8 Corbin, 56. 





8 Corbin, 56. 
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içe geçmişliğine verdiği örneklerdir. 1“ Nitekim tüm tarihsel kişilerin birbirlerine 
dönüştükleri bir rüyalar zinciri, yukarıda “süreksiz, nitel ve psişik zaman? olarak 
tanımladığımız şeyin mükemmel bir ifadesidir. 

Yukarıda anlatılan zamansallık kavramı, Mesnevi-i Baba Kaygusuz'un çok 
önemli bir başka özelliğine de ışık tutar: Eserde, yukarıda bir kısmı alıntılanan, tüm 
varlığın birlik olduğu ve birliği söylediği, görülen geçmiş zaman ile yazılmış 
beyitler, Tanrı'nın veya velinin vasıflarını niteleyen, geniş zaman ve üçüncü tekil 
şahısla yazılmış beyitler, bir kısmı velinin, bir kısmı doğrudan Tanrı'nın ağzından, 
veli ve Tanrı arasında fark gözetilmeden geniş zaman ve birinci tekil şahısla yazılmış 
beyitler, ”! geniş zaman ve ikinci tekil şahısla doğrudan Tanrı'ya hitap eden beyitler, 
geniş zamanla yazılmakla beraber şimdiki zaman anlamı taşıyan, 52 müridin 
değişmesi gereken özelliklerini anlatan beyitler, iltizami veya emir kipiyle yazılmış, 
müride öğüt veren ahlaki nitelikli didaktik beyitler bir arada bulunmaktadır. Diğer 
bir deyişle eserde, birbirine zıt görünen çeşitli zaman birimleri —bu sözcükle kastım 
yukarıda bahsi geçen nicel zaman-, birlik ve çokluk halleri herhangi bir sırayı takip 
etmeden birbirini izlemektedir. Bu durum ise eserde birden fazla anlam katmanının 


varlığına işaret eder. 


Bir dem “avrat seversin bir dem oğlan 


Tafirıdan kork ahi âdemden utan” (90) 
beyti ile 


'“ Fatıma Keskin, Kaygusuz Abdal (İstanbul: Kastaş Yayınevi, 2006), 68. 


5 “Geh olurum kamu “âlemde mevcüd / Gehi kamu göüül içinde maksüd” (112). 


2 Eski Anadolu Türkçesi'nde şimdiki zaman yoktur; bk. Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye 
Türkçesi: XV. Yüzyul (İstanbul: Enderun Kitabevi, 1994), 126. Zaman adları için bu eserin 
terminolojisi kullanılmıştır. 
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Kamu “âlem benüm ben kamu “âlem 


Bafa kulluk ider bu cümle “âlem (108) 


arasında, Ballanfat ve Nelson'ın tanımladığı ve örneklendirdiği mistik dilin temel 
yapısal özelliği olan paradoks oluşmuş olur: Eğer insan Tanrı” ysa Tanrı'dan nasıl 
korkabilir? 

Kaygusuz Abdal'ın eserleri arasında bu çokanlamlılığa en belirgin örnek 
Saraynâme'dir. Bunun sebebi Kaygusuz'un bu eserinin şeriata dair ifadelerin en 
yoğun olduğu eseri olmasıdır: “Hakk'un rahmetine kulluk ta'âtı sebebdür ve dahi 
cümle ta'âtün aslı Allah'dan korkmakdur.”'” Şair, içinde bulunulan sarayın 
özelliklerini uzun uzun tasvir ettikten ve sahibinin Tanrı olduğunu söyledikten sonra, 
böyle bir sarayın var olmadığını, her şeyin tecelli nuru olduğunu ve Tanrı'dan başka 
kimse olmadığını söyler. ”* Yukarıda, mistik dilin kendine has özelliğinin, varlığın 
iki boyutunu taşıyabilmesi olduğuna değinmiştim. Burada ve Mesnevi-i Baba 
Kaygusuz'dan verilen örnekte bu özellik, mistik dilin, ortaya konan öğretinin iki 
boyutunu taşıyabilmesi anlamına gelir. Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da açıkça ifade 
edilen dört kapı öğretisinde, şeriat zahiri kapı, tarikat, hakikat ve marifet ise batıni 
kapılardır. ““ Bu nedenle şeriata dair bir öğreti, diğer kapılara dair öğretilerle bir 
arada bulunduğunda, zahir ve batın arasında karşıtlık görünümünde bir beraberlik 
oluşur. Bu ise çok önemli bir tespite yol açar: Didaktik dil, mistik dile yalnızca karşıt 


bir ifade biçimi değildir. Mistik dil, karşıtları içinde barındırma özelliğiyle, didaktik 


"5 Kaygusuz Abdal, Saraynâme, 82. 
“Age, 131. 


"5 “Her kimde kim ola bu üç Haşsiyyet / Şeri'at ü tarikat ü hakikat / Ma'rifet anda biter kân oldurur / 
Ma'rifet cevheri ma'den oldurur” (366-367). 


5 Esat Korkmaz, 394-405, 424-431, 276-281, 186-190. 


44 


dili de kapsar ve yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi, didaktik dil karşıtı olduğu 
mistik dilin bir öğesi haline gelir. 

Bu durum, tek bir anlatının birden fazla anlam katmanını içinde barındırdığı, 
tekseslilik içinde çokseslilik olarak tanımlanabilecek bir yapı oluşturur. Kaygusuz'un 


ifadesiyle: 


Cümle dilde söylenen bir söz durur 


Her sözüfi içinde yüz bifi yüz durur (510) 


Aşağıda Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da işlenen kavramların bir kısmını 


incelerken bu yapıyı daha ayrıntılı biçimde göreceğiz. 


Eserdeki Tasavvufi Terim ve Simgeler 


Süret 


İbnü'-Arabi Sözlüğü'nde Suad el-Hakim, İbnü”l-Arabi tasavvufunda Tanrı”dan 


157 


başka her şeyin onun sureti olduğunu ve suretlerin “çokluğun kaynağı” “ olduğunu 


ifade eder. El-Hakim'e göre “Mutlak Varlık (Hak), sonsuz sayıdaki suretlerde tecelli 


eder; söz konusu suretler, kendi kendilerine var olamazlar, aksine onlar, var 
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oluşlarında her an Hakk'a muhtaçtırlar.” “ Bu tanım Mesnevi-i Baba Kaygusuz daki 


suret kavramına uymaktadır. Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da tüm âlem Tanrı'nın sureti 


olarak tanımlanır: 

"57 Suad el-Hakim, İbnü”/-Arabi Sözlüğü, Çev., Ekrem Demirli (İstanbul: Kabalcı Yayınevi, 2005), 
23: 

BS A ge., 575. 
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Bu görinen “anâşır şüretümdür 


Kamu “âlem benüm tolu zâtumdur (115J'** 


Nitekim suret, Tanrı'nın sureti olmakla beraber, onu örten bir engel niteliğindedir ve 


bu engel kalktığında cana ulaşılır: 


Nakş u şüret gitdi 'ıyan oldı cân 
Genc açıldı külli kat' oldı virân (569) 


“Can” kavramını daha sonra ayrıntılı olarak inceleyeceğim, fakat burada suret ve 
can arasında zahir ve batın arasındaki karşıt ve tamamlayıcı ilişkinin bulunduğunu ve 
bu ilişkide “can” sözcüğünün evrenin canı olan Tanrı'ya gönderme yaptığını 


belirtelim: 


Bu cümle kuşlarufi sultânı oldur 


Kamu ansuz şüretdür cânı oldur (225) 


Suret sözcüğü aynı zamanda bu dünyayı betimleyen nakş, hayal, sevda sözcükleriyle 


bir arada kullanılır. 


Sırr, Pinhân (Nihân), Aşkâre 





Mesnevi-i Baba Kaygusuz'daki zahir-batın kavramı üzerinde duracağım bu bölüme 
yukarıdaki başlığı seçmemin sebebi, eserde bu kavramın veya öğretinin en sık bu 
dört sözcükle ifade edilmiş olmasıdır. Bu öğretiye göre tek varlık olan Tanrı, 
birbirlerine karşıt ve birbirlerini tamamlayıcı olan gizlilik ve görünürlük vasıflarına 
sahiptir: 


'* Bu beyitte “zât” sözcüğüne verilen anlam üzerinde daha sonra duracağım. 
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Zihi bâtın ki her giz zâhir olmaz 


Zihi zâhir ki ebeden sırr olmaz (1537'““ 


Tanrı'nın tecellisi olan evrende bu durum, zahirden batına giden anlam katmanları 


biçiminde gerçekleşir: 


Her yüze baksafi hezârân dürlü hâl 


Her hâlüf içinde gizlü bifi hayâl 


Her hayâl içinde yüz bifi perde var 


Degme bir perde hicâbdur sad hezâr 


Sad hezâr perdeyi yırtar “ışk eri 
“Işk erine degdi ma'nâ defteri (511-513) 


Son beyitten de anlaşıldığı gibi, bu anlam katmanlarını aşabilen kişi velidir. 


Bunun sebebi Tanrı'nın velinin gönlünde gizli olmasıdır: 


Odur kim dil-ârâm ü mihribândur 


Göüül içinde sırr cânda nihândur (178) 
Kâmil insan, Tanrı'nın zahiridir: 


Ol ne defiizdür ki dutmış “âlemi 


Ol ne sırrdur ki geyübdür âdemi (598) 


199 Tanrı'nın Zahir ve Batın sıfatları üzerinden şekillenen bu ikili kavramın Mesnevf-i Baba 
Kaygusuz'da aldığı biçim, İbnül-Arabi'nin Fusüsu 7-Hikem”iyle büyük benzerlik göstermektedir: 
“Dolayısıyla Hak, her anlamda görünen olduğu gibi (aynı zamanda| her anlayıştan gizli kalandır. 
Hakkın gizli kalmadığı tek anlayış, “Âlem Hakkın sureti ve hüviyetidir? diyen insanın anlayışıdır: (Bu 
yorumda görünen| ez-Zâhir (zuhur eden)J ismidir. Aynı zamanda Hak, anlam bakımından, ortaya 
çıkan her şeyin ruhudur. Bu durumda Hak el-Bâtın'dır |gizlenen|,” bk. İbnü”l-Arabi, Fusüsu /-Hikem 
(İstanbul: Kabalcı Yayınevi, 2008), 62. 


9! Tasavvuf Terimleri Sözlüğü'nde Süleyman Uludağ, “sır” sözcüğünün terimsel anlamını “gönül 
ehlinden ve keşf sahiplerinden başkasının idrak edemediği hususlar, tasavvufi duygular ve bilgiler” 
olarak tanımlar; bk. Uludağ, 317. 
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İbnü”l- Arabi bu durumu suret-ruh ikilisi üzerinden açıklar: “(Onun hak olduğumu| 
görmek, senin O'nun sureti ve O'nun senin ruhun olması bakımından mümkündür. 
Bundan dolayı O'nun için sen, sana ait cisimlik formu gibisin. Buna karşın senin için 
O, bedenini yöneten ruh gibidir.” İbnü”l-Arabi”nin bu ifadeleri, yukarıda bahsi 
geçen suret-can ikilisini hatırlatır. İleriki bölümlerde bu ikiliye ten-can ikilisi de 
eklenecektir. 

Tanrı'nın kendi gönlünde gizli olduğunu bilen veli için sır kalmaz, varlık 


âşikâr olur: 


Gözi açıla göre kim iş nedür 


Aşkâre görmek ne imiş düş nedür (364) 


Bu sırrı bilen velinin kendisi sır olur, çünkü “O'nun sureti” olmak O olmak, sır 


olmak demektir'*: 


Bu sırrı afilayan hemân sırr oldı 
Anufi faş olduğı kendüye kaldı (143) 


“Sırr-ı ezel” (562) ve “Sırr-ı ebed” (625) olarak tanımlanan şey ise, sır olan velinin 


gönlündeki sır olan Tanrı'dır. Bu nedenle Tanrı, “sır içinde sır”dır: 


Gehi gani gehi fakir olursın 


Geh olur sırr içinde sırr olursın (29) 


16 İbnü”l-Arabi, 63. 
“ Henry Corbin, İbnül-Arabi'nin müritlerinin Hallac'ın “Ene”I-Hakk” sözü yerine “Enâ sırrü”l- 
Hakk” (ben Tanrı'nın sırrıyım) sözünü koyduklarını ve bunun Tanrı'nın Rablığını kuluna bağlayan 


aşk sırrına işaret ettiğini söyler; bk. Corbin, 128. 
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Bu ifadenin işaret ettiği, yukarıdaki ezel ve ebed sözcükleriyle betimlenen, Tanrı'nın 
evreni yaratmadan, sıfatlarında zuhur etmeden önceki, yaratılmış zamanın ötesindeki 


varlığı, zatıdır: 


Henüz yok idi ol var idüm ben 


Sırr içinde nihan esrâr idüm ben (109) 


İbnü /-Arabi Tasavvufünda Yaratıcı İmgelem'de Henry Corbin, İbnü”l-Arabi”deki 
“sırru'r-rubübiyyet” kavramını, Rablığın kulun varlığıyla mümkün oluşu, “sırru 
sırri'r-rubübiyyet (Rablığın sırrının sırrı)” kavramını ise sen kendin olan Rabb'ini 
müşahede ederken gerçekte müşahede edenin Rabb'in olması olarak açıklar." 
İbnü”l-Arabi”nin “Allah” ve “Rab” arasında yaptığı ayrım!” Mesnevf-i Baba 
Kaygusuz'da bulunmasa da, müşahede edenin Tanrı'nın kendisi oluşu velinin tüm 


eylemleri için geçerlidir: 


Aşkâre derviş görinür ol kişi 


Veli kim aslıyla işler her işi (971) 
Velinin bu özelliği, onun sözünün de sır olmasına sebep olur: 


Tâlibe matlüb hemân söz bildürür 

Söz içinde sırr ile râz bildürür 

|: 

Sözi söyleyen özidür dinlegil 

Sözi ne kendüzi nedür afilağıl (390, 392) 


1 A.ge., 144. Süleyman Uludağ ve Ethem Cebecioğlu sözlüklerinde bu iki terim merbüba bağlı olan 
Rablık sırrı ve Rabb'in aynlar suretinde zuhur etmesi olarak tanımlanır, bk. Uludağ, 318; Cebecioğlu, 
642. 


e İbnü”l-Arabi'ye göre Allah sözcüğü ilahi isim ve sıfatların hakikatlerini kendinde bulunduran etkin 
ve değişken hakikate, Rab sözcüğü ise sabit olan her ilahi isme işaret eder (bk. El-Hakim, 53-58, 516- 
518; Corbin, 144). 
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Bu sırrın ise yalnızca sırrın dilini bilenlere söylenmesi gerekir. 9 Nitekim yukarıda 
bahsi geçen, tüm varlığın birliği söylediği zaman biriminde, gizli ve âşikâr 
arasındaki fark ortadan kalkar ve tüm varlığın birliği söylemesi de bu şekilde 


mümkün olur: 


Gün gibi rüşen görindi gizlü sırr 
İkilik gitdi aradan kaldı bir (612) 


Mevlânâ Fi Mâ Fih'de bu durumu hayal kavramı üzerinden anlatır: “Bu hayaller 
örtüdür âdeta; örtü ardında birisi gizli. Hayaller otadan kalktı da gerçekler hayal 
örtüsü olmadan yüz gösterdi mi kıyamet kopar orda. |...| Seni çeken her gerçek 
odur, |...) “O gün, gizli şeyler meydana vurulur.””167 

Bununla beraber, birlik deminde gizli ve görünür arasındaki farkın ortadan 
kalkması, sadece gizlinin görünür olması demek değildir. Gizliyle görünürün 


birleştiği yer, yukarıda Mevlânâ'dan yapılan alıntıdaki “gerçek,” zahir değil batındır. 


Aradaki farkın ortadan kalkması, tüm varlığın sır olması anlamına gelir: 


Bir sırr oldı tâlib ü matlüb hemân 


Her şeye yitdi hayât-ı câvıdân (615) 


Böylece zahir-batın ilişkisinin bir yönü daha ortaya konmuş olur: batın, karşıtı ve 
tamamlayıcı eşi olan zahiri kapsayandır. Eserdeki diğer zahiri-batıni ikililerde daha 
net olarak göreceğimiz bu özellik aracılığıyla, yukarıda didaktik dil ve mistik dil 


arasında ortaya koymuş olduğum ilişki de bir kez daha anlamlanmış olur. 


'“ Bk. 653. ve 752. beyitler. 


“7 Mevlânâ, Fihi Mâ Fih, çev. Abdülbaki Gölpınarlı, 5. Tırnak içindeki kısım Kuran'ın 86. suresinin 
(Târık Suresi) 9. ayetinin tercümesidir. 
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Nişân, Bi-nişân 





Terim karışıklığını önlemek için ayrı başlık altında incelediğim bu iki sözcük, 
Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da yukarıda anlatılan zahir-batın ilişkisini ifade etmek 


için kullanılmıştır. Tanrı her nişandaki bi-nişandır: 


Tolusın yirde gökde her mekânda 


Bi-nişânsın olursın her nişânda |(6| 


Özünün Tanrı olduğunu bilen veli de Tanrı gibi bi-nişan olur: 


Cân ola be-külli teni kalmaya 


Bi-nişân ola nişânı kalmaya (759) 


Velinin bu özelliği onu Tanrı'nın nişanı yapar (475); onu bi-nişandan nişan veren 


kişi haline getirir (215). Veli için tek nişan ise Tanrı'nın birliğidir: 


*“Alemüfi makşüdi birdür pes hemân 
Tevhid oldı birlik ehline nişân” (1004) 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da ayrıca nişan sözcüğü bir defaya mahsus olarak suret 
sözcüğüyle benzer anlamda, vazgeçilmesi gereken dış dünyayı ifade etmek için 


kullanılmıştır: 


“Işk eri yolunda câna kalmaya 


Nâmı terk ide nişana kalmaya (524) 
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Sıfat, Zât 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da Tanrı'nın sıfatlarına dair ayrıntılı bir tefekkür yoktur. 
Buna rağmen dikkatli bir inceleme ile Kaygusuz'un bu konudaki görüşünü ortaya 
koymak mümkündür. Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da sıfat ve zat arasında zahir-batın 


ilişkisi mevcuttur: 


Her sıfat içinde zât oldur hemân 


Var karâr anufi iledür cism ü cân (797) 


Tanrı'nın sıfatları, velinin gönlünde yazılıdır: 


Cennet ola aha cümle köinât 


Göüli içinde yazıla her sıfat (750) 


Saraynâme'de de benzer şekilde, insan-ı kâmil'in sıfatlarının Tanrı'nın sıfatları 


olduğu söylenir: 


Bu sıfâtlar insânın ola hemân 


Zira insânda bilindi müste“âan !“s 


Budalanâme'de Hakk'a dair olan sıfat ve halka dair olan suret arasında bir 


karşıtlık görülür: “Devrân beni şüretden şıfâta ve şıfâtdan şürete der-be-der 


2169 


gezdürdi.” ” Bu karşıtlığın niteliği, Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da ortaya konur: 


168 Saraynâme, 119. 


' Yücel, “Budalanâme,” 67; Güzel, Ka ygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 71. İki metin arasında fark 
olmadığı için buraya Yücel'in transkripsiyonlu metni alınmıştır. 
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Degme bir vücüdda bir dürlü şüret 


Her şüret içinde bir dürlü sıfat (830) 


Buna göre sıfat suretin batınıdır. Zat da sıfatın batını olduğuna göre, burada anlatılan 
zahir-batın ilişkisi, yukarıda bahsi geçen, Tanrı'nın “sır içinde sır” olarak 
tanımlandığı çok katmanlı ilişkidir. 

Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü'nün “Zat” maddesinde 
“Hakk'ın halkla ilişkisi sadece isim, naat ve sıfatlarladır. İsim, naat ve sıfat Zat ile 
halk arasında perdedir” 19 demektedir. Nitekim Mesnevi-i Baba Ka ygusuz'a 


bakıldığında, velinin kendisini zat olarak tanımladığı görülür: 


Hakir nazar ile bakma iy civân 


Zât-ı kadimem veli adum insân (116) 


Tanrı'nın ağzından tüm âlemin kendi zatı olduğunu söyler: 


Bu görinen “anâşır şüretümdür 


Kamu “âlem benüm tolu zâtumdur (115) 


Aynı durumla Kaygusuz'un diğer eserlerinde de karşılaşılır. Saraynâme'de insan-ı 


kâmil mertebesi, Tanrı'nın sıfatlarından zatına ulaşmak olarak tanımlanır: 


Âdem oldur ki bile bu hikmeti 


Sıfatı içinde bula bu zâtı” 


Bu ifadelere göre sıfat ve zat arasında Süleyman Uludağ'ın bahsettiği ayrım 
Kaygusuz'da ortadan kalkmış gözükmektedir. Oysa bu ikili arasındaki zahir-batın 
“Uludağ, 390. 


1! Saraynâme, 205. 
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ilişkisi, arada bir fark bulunmasını zorunlu kılar. O halde Kaygusuz'da bu ikili, hem 
birbiriyle aynı, hem de birbirinden farklı olarak kurgulanmıştır. İbnü”l-Arabi 
sözlüğünde Suad el-Hakim, İbnü”l-Arabinin “Şucum” adlı eserinden sıfat ve zat 
üzerine bir alıntı yapar: “Sıfatlar, zât açısından kendilerine bakıldığında, zâtın aynı; 
varlığın çeşitli kısımlara bölünmesi yönünden bakıldığında zâttan farklıdırlar |... | 
Hakk'ın zâtı açısından ise O'nu irade, ilim, kudret vs diye isimlendirdiğin nitelikler 
arasında bir fark yoktur; çünkü Hakk'ın zâtı, hepsi için hepsinde yeterlidir.”!”? Bu 
ifadedeki sıfat-zat ilişkisi, yukarıda anlatılan zahir-batın ilişkisini hatırlatmaktadır: 
batının zahiri kapsadığı gibi, zat da sıfatı kendi zatında içermektedir. 

Birliğin zaman birimi bu defa da zat ve sıfat arasındaki ayrımın ortadan 


kalktığı bir zaman olarak betimlenir: 


Zâtu sıfât birlige batdı hemân 
3 


Cism içinde eşkere görindi cân” 
Bu zaman biriminde, gizli ve âşikarın sırda birleşmesi gibi, zat ve sıfat da zatta 
birleşir: “Bütün âlem hakka kavuşunca |...J Sıfata yer kalmaz, her şeyin zatı 
görünür.” O halde burada bu zaman birimine dair bir ipucuyla daha karşılaşmış 
bulunuyoruz: Bu zaman biriminde gerçekleşen sıfat-zat ilişkisi, yukarıda anlatılan, 
tüm zamanlara ait sıfat-zat ilişkisiyle aynıdır. Bu ezeli zamanın diğer tüm zaman 


birimlerini kapsayıcılığı üzerinde “dem” kavramını incelerken duracağım. 
y 


'? El-Hakim, 557. 
3 Saraynâme, 138. 
1 Dilgüşâ, 61. Farsçadan çeviri Abdurrahman Güzel'e aittir. 
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Ten, Can, Cânân 





Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da can kavramı, Tanrı'nın kendisinde sır olduğunu bilen 
velinin “sır” oluşu ve Tanrı'nın velideki sır olmakla “sır içinde sır” oluşuyla 
açıkladığım iki sır tanımına!” paralel olarak iki ayrı biçimde işlenmektedir. 
Bunlardan ilkinde can kavramı, ten, vücud ve suret kavramlarının karşıtı olarak, 


insanın batıni yönünü, ruhunu veya özünü ifade etmek için kullanılır: 


Kendüzine geldi fâriğ oldı cân 
Can bu ten içinde oldı bi-nişân (692) 


Ten veya vücut ile can arasındaki ilişki, yukarıda bahsi geçen anlam katmanları gibi, 


zahirden batına giden dereceler içerir: 


Vücüddan câna dek bunca sefer var 


Hezârân perdedür bunca haber var (75) 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da “vücud” sözcüğü varlık anlamında kullanılmamıştır; 
yukarıdaki örnekteki gibi tenle eş anlamlıdır. 
“Cân” sözcüğü eserde aynı zamanda evrende gizli olan, zahir içindeki batın 


olan Tanrı'ya işaret etmektedir: 


Cümle bu cism ü şüretüfi canı bir 


Yirde gökde cümlenüü sultânı bir (1001) 


175 


Aynı kavramların, biri Rab ve kul (merbüb) arasındaki ikiliğe, diğeri kulun gerçekte Rabb'in 
kendisi olduğuna işaret eden “sırru'r-rubübiyyet” ve “sırru sırri'r-rubübiyyet” terimleriyle ilişkisine 
yukarıda değinmiştim, bk. s. 48-49. 
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Tüm varlığın canı Tanrı olduğu gibi insanın da canı Tanrı'dır. Bu nedenle insanın 
Tanrı*ya ulaşmaktaki, Tanrı*yı “görmekteki” aracı “can gözü”dür.'”“ Can gözü, 


kâmil insandaki, zahirde gizli olan batını görebilme yetisidir: 


Cân gözi gördi ki cânân kandadur 
Bildi bi-nişâna nişan kandadur (691) 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da insan evrenin canıdır: 


Kamu varlıkdan murâd insân durur 


Kamusı şüretdür insân cân durur (648) 


Burada bahsi geçen insan, “fark” kavramını incelerken göreceğimiz gibi, hayvan 
olarak tanımlanan insan değil, kâmil insandır. Kâmil insanı can yapan, onun 


e 


Tanrı'yla birliğe ulaşmış olmasıdır. “Cân” sözcüğünün cananın zahiri olarak 
kullanımının kaynağı bu birliktir, yani can olan insanda can olanın Tanrı oluşudur. 


Kaygusuz insanın canındaki Tanrı'nın canına “cânân” adını verir: 


Mülk-i vahdetde ulu sultân ola 


Teni külli cân cânı cânân ola (751) 
Bu beytin de ifade ettiği gibi, canın amacı canana ulaşmaktır; bunun için de tenden, 


yani bu dünyadan ve bu dünyanın nimetlerinden vazgeçmesi gerekmektedir: 


Ten götürdi cân yüzinden perdeyi 


Cânânufi burcında toğdı cân ayı (686) 


'“ Bk. 94, 690, 691 ve 872. beyitler. 
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Canana ancak cana ulaşılarak varılabilir, fakat bu da yeterli değildir; candan da 


vazgeçmek gerekir: 


Cân bağında gülistân ol gel beri 
Canı ko bile cânân ol gel beri (4791'7 


Ten ve can terk edildiğinde birliğe ulaşılır. Birlik demi veya makamı, ten, can 


ve cananın cananda bir olduğu yerdir: 


Ten ü cân cânâna birlik oldılar 
Birlik içinde câna yol buldılar (687) 


Bu beytin ilgi çekici bir özelliği, yukarıda bahsi geçen iki can kavramının bir arada 
kullanılmış olmasıdır. İlk mısrada ikinci olarak açıkladığım, merbüb olan, terk 
edilmesi gereken can, ikinci mısrada ise ilk açıkladığım, canan kavramına eş, 
merbübun Rabb'i olan, ulaşılması gereken can kastedilmiştir. 8 

Mesnevi-i Baba Kaygusuz'daki can kavramı böylelikle, suret, sıfat ve zat 
arasında olduğu gibi çok boyutlu bir zahir-batın ilişkisi ortaya koymaktadır. Cananla 
beraber kullanılışıyla can sözcüğü, hem diğer kavramlardaki gibi zahirde gizli olan 
ve zahiri kapsayan bir batın, hem de, zahiri yönü olan ve kendisinden daha batın olan 


179 


tarafından kapsanan bir batındır *. Canan olan can ise, batın olan insanın canının da 


batını olması sebebiyle sırrın sırrıdır. Kaygusuz, Muhtar Yahya Dağlı tarafından 


yayımlanan bir terciibendinde bu durumu açıkça ifade eder: 


"” Bu anlayış, Süleyman Uludağ”ın “sâlik kendi varlığını da terk ederek, Hak”ta fâni olur” şeklinde 
tanımladığı /erk-i hesti kavramını hatırlatmaktadır; bk. Uludağ, 353. 


' Kitâb-ı Maglata'da ezeli birlik deminde her şeyin bu can olduğu, bu canın da canan olduğu 
anlatılmaktadır. Bk. Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 100, 102; Yücel, 95, 97. 


! Aynı ten-can-canan ilişkisi K7/46-/ Maglata'da da mevcuttur. Güzel'in “Vücüd cân cânâ canân ben 
oldum” (Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 83) şeklinde, Yücel'in ise “Vücüdumda cân u 


cânân ben oldum” (Yücel, “Kitâbu Mağlata,” 83) şeklinde okuduğu mısra buna örnektir. 
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Cân-ü cânanım bu ten içinde 


N : kaza BÖ 
Nür-ı nihanım, nihan içinde 


Tasavvuf Terimleri Sözlüğü'nde Süleyman Uludağ, “cân-ı cân” teriminin sevgiliye 
ve Hakikat-ı Muhammediye'ye işaret ettiğini söyler.'*! Nur kavramı üzerinde 


dururken bu kavramın Hakikat-ı Muhammediye ile bağlantısını göreceğiz. 


Cem*, Fark 


Ta'arrufadlı eserinde Kelâbâzi, cem halini kulun “başkası ile değil, sadece Allah ile 


5183 « 


olduğu zaman”!“ olarak tanımlar ve bu halin “hüzur hâlinden gâib olma, adem, 


fenâ”!“9 hali olduğunu söyler. Zasavvuf Terimleri Sözlüğü'nde Süleyman Uludağ, 
cem kavramını “Hakk'ı halksız temaşa etme, halkı değil yalnızca Hakk'ı seyretme, 


bütün eşya ve varlıkların Allah sayesinde mevcut olduklarını görme, her şeyi 


23185 


Allah'tan görme” “ olarak tanımlar. 


Cem sözcüğünün Mesnevi-i Baba Kaygusuz'daki kullanımı da bu yöndedir. 


Cemde tüm karşıtlıklar birlikte erir: 


Cem' ola anda mekân ü lâ-mekân 
Gül ola anufi katında her diken (748) 


9 Dağlı, 69. Bu beytin “cân-ı cânân” şeklinde okunması daha doğrudur. 


"9! Uludağ, 83. 


"> Kelâbâzi, Doğuş Devrinde Tasavvuf Ta'arruf; Haz., Süleyman Uludağ (İstanbul: Dergâh 
Yayınları, 1992), 178. 


5 A ge, 179. 
3 A ge, 179. 
'* Uludağ, 86. 
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Cem, yukarıda bahsi geçen zahir-batın ikilisinin de yok olduğu yerdir: 


Ay ü güneş nazarında şem' ola 
Zâhir ü bâtın katında cem' ola (793) 


Bu özelliğiyle cem, yukarıdaki birlik demine dair tanımları hatırlatır. Cemin 


gerçekleştiği yer kâmil insandır: 


Ay ü gün benüm içün şem* olupdur 


“Alem göülüm içinde cem* olupdur (106) 


Kâmil insanda cemin gerçekleşmesi, insanın Tanrı'yla bir olmasıyla, yani özüne 


dönmesiyle mümkündür: 


Aslına yiter kavuşur cem' olan 


Yine şem'e vuşlat olur şem' olan (422) 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da “fark” sözcüğü çeşitli biçimlerde kullanılır. Bu 
kullanımlardan en yaygın olanı, “insan” ve “hayvan” olarak adlandırılan kâmil insan 
ve kâmil olmayan insan arasındaki ayrımı yapabilmenin önemini vurgulayan 


ifadelerdir: 


Gözüfi açıla göresin sultânı 


İnsândan fark eyleyesin hayvanı (346) 


Eserde bu fark kavramı, çeşitli hayvanlar ve yemekler arasındaki farklar aracılığıyla 
çok defa tekrar edilir. Tasavvuf Terimleri Sözlüğü'nün “fark” maddesinde Süleyman 


Uludağ, “halkı görmek fark, Hakk'ı görmek cemdir”!** demektedir. Bu tanıma göre 


9 Uludağ, 132. 
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cem ve fark terimleri birbirlerine karşıttır ve cem yaratılana dair olanla yaratana dair 
olan arasında ayrım yapmamayı gerektirirken, fark bu ayrımı yapmak anlamına gelir. 
Bu açıdan bakıldığında insan ve hayvan arasında fark gözetmek, kâmil insanda 
bulunan tanrısal sıfatlarla kâmil olmayan insana dair eksik sıfatlar arasında fark 
gözetmek olarak yorumlanabilir. Buda/anâme'de Kaygusuz veliyi, “şey? sıfatından 
kurtılub hak sıfâtıla sıfatlanmış”!i” kişi olarak tanımlar. Mesnevi-i Baba 
Kaygusuz'da ise kâmil insan ile kâmil olmayan insan arasındaki farkın bu ikisinin 


kullandıkları dilden anlaşıldığını söyler: 


Sözine bakup bilürler âdemi 
Söz durur fark iden puhteden hâmı (389) 


Bunun sebebi, yukarıda ayrıntılı olarak anlatıldığı gibi, velinin sözünün Tanrı'nın 
m. a 188 
sözü olması ve bu durumun velinin sözünün içerik ve yapısına yansımasıdır. 
Bu fark kavramı Kaygusuz'un eserlerinde çoğu zaman “Hakk'ı batıldan fark 


etmek” olarak geçer.'*” Kelâbâzi tarafından ise, Cebecioğlu”nun ve Uludağ'ın “fark-ı 


O ÜR ..:190 . a1: AŞ A 
sâni” adını verdiği ©, “cem'den sonra gelen tefrika hâli” olarak anlatılır. Kelâbâzi'ye 


göre bu halde “kul, kendi ile nefsi arasındaki farkı görür, bundan ötürü de amel ve 
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hareketleri nefsi için olmaz.” * Bu tanım üzerinden yapılan bir okuma ile, Mesnevi-i 


Baba Kaygusuz'da bu fark kavramının işlendiği bölümlerin aynı zamanda 


okuyucuya nefsini köreltmesini öğütleyen bölümler olmaları da anlam kazanır: 


"97 Yücel, “Budalanâme,” 65; Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 68. Güzel'in metninde aynı 
ifade “her şeyi sıfatından kurtulup Hak sıfatına girmiş” şeklindedir. 


'* “Paradoksun Doğası Üzerine Düşünceler” adlı makalesinde Ballanfat, paradoksun Tanrı'nın diliyle 
insanın dili arasındaki farkı ortaya koyan olgu olduğunu söyler; Bk. Ballanfat, “Reflexions,” 37. 


Bk. Dilgüşâ, 59, Saraynâme 160; Yücel, “Budalanâme,” 61, Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur 
Eserleri, 62. 


9 Bk. Cebecioğlu, 265; Uludağ, 132-133. 
! Kelâbâzi, 178. 
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Her kişi kim hakkı bâtıldan seçer 
Afa dimişler bu yolda gerçek er 


Gel berü altuna katmağıl bakır 
Gaflet ile cân yüzin eyleme kir (742-743) 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da fark kavramının ikinci kullanımı ise Ethem 
Cebecioğlu'nun “fark-ı tam” olarak tanımladığı mertebeye ilişkindir: “Arapça, 
süfinin, tüm dünya ilgilerinden uzaklaşıp, bütün varlığıyla Allah'a yönelmesi ve bu 
şekilde meydana gelen dalma (istiğrak) hâlini anlatmak için kullanılan bir tabirdir. 
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"Fena Fillah" tâbiri ile aynı anlama geldiği de söylenir.” ““ Bu fark kavramı yukarıda 


anlatılan cem kavramına karşıt olmak yerine eş görünmektedir: 


Katresin “umman içinde gark ide 


Özini cümle “âlemden fark ide (758) 


Rum ilinde Bekdâşidür ol “âşık 
Abdal olmış cümle “âlemden fârık (1029) 


“Fark” sözcüğünün eserdeki üçüncü kullanımı ise Cebecioğlu ve Uludağ'ın 
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“fark-ı cem” 


terimiyle açıkladıkları kavrama yöneliktir. Cebecioğlu bu kavramı 
“toplanma halinden fark haline geçiş” olarak tanımlar. Terimin işaret ettiği olgu, 


itibari bir durum olarak birliğin çokluk halinde zuhur etmesidir. Mesnevi-i Baba 


Kaygusuz'da bir defaya mahsus olarak bu yönde bir ifadeyle karşılaşmaktayız: 


Zihi nür kim “âlemler gark olupdur 
Özi ferd ü ehaddur fark olupdur (150) 


92 Cebecioğlu, 265-266. 
5 Bk. Cebecioğlu, 265; Uludağ, 133. Bu terim Uludağ'da “farku”l-cem” şeklindedir. 


ol 


Hikmet 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da “hikmet,” tasavvufi bir terim olmaktan ziyade, halk 
ağzında taşıdığı anlam doğrultusunda kullanılan bir sözcüktür. İnsanın bu âleme dair 


bilmediği ve bilemeyeceği şeylere hikmet denilir: 


Gice gündüz döner bu çarh-ı gerdiş 


Bilinmez ki ne hikmetdür ne cünbiş (56) 


“Hikmet” sözcüğünün eserdeki en yaygın kullanım biçimi budur. Bunun yanı sıra 
hikmet, Süleyman Uludağ'ın “olanı olduğu gibi bilmek”!” olarak tanımladığı bilgi 
türüne de işaret eder. Bu anlamıyla hikmet, insanın gönlünde tecelli eden Tanrı'nın 


hikmetidir. Eserde Tanrı, 


Her göfülde kaynayup hikmet olan 


Hikmetinde kamu “âlem mât olan (880) 


olarak tanımlanır.” Tanrı'nın bu vasfına sahip olan kâmil insan, hikmet söyler 
(777), hikmetle bakar (7651. Hikmet ve bakış arasındaki ilişki Kaygusuz'un diğer 


eserlerinde de görülür. D//güşâ'da hikmet insanın gözündedir: 


Ademde olmuş keşf-i kerâmet 


Göğül içinde sır gözünde hikmet” 


Saraynâme'de ise insanın gözü hikmetle açılır: 


93 Uludağ, 169. 
5S Saraynâme'de hikmet hem gönülde hem canda bulunur (Bk. s. 122). 
5 Dilgüşâ, 53. 
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İlm ü hikmet ile aça gözüni 


İnsân oldur bile kendüzini!?” 


Bakılan şeyi görmek hikmete bağlıdır: “İmdi Âdem “ibret ile bakdı, hikmetle 


edi 22198 
gördi. 


“Akl 


ce c 


a: ii se ürk ile > 99 
Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da “ “akl” sözcüğü, “ “akl-ı ma“âş” ve “ “akl-ı ma“âd” 
Yy ç , ç ç 


kavramları doğrultusunda, bu iki terime ve aralarındaki farka açıkça gönderme 
yapılmadan iki farklı biçimde kullanılır. 
Budalanâme'de Kaygusuz akl-ı ma'âşın bineğinin topal olduğunu ve akl-ı 


maâşın kör olduğunu söyler.“ Akl-ı ma*âdı olmayan kişinin batın veya marifet 
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ilmini anlayamayacağını ifade eder.” Ethem Cebecioğlu akl-ı ma'âdı “ileriyi, 


ahireti düşünen akıl,” akl-ı ma'âşı ise “sadece dünyayı düşünen akıl” olarak 
tanımlar”? Süleyman Uludağ ise benzer bir ayrımı akl-ı ma'âş ve akl-ı evvel 
y 8 y 


arasında yapar. Uludağ'a göre akl-ı ma'âş, “kıyas ve mantık esasları dahilinde 


faaliyet gösteren” akıl, akl-ı evvel ise “kıyas ve başka araçlar olmadan idrak eden” 


akıldır. Akl-ı evvelin bu özelliği, Tanrı'nın yarattığı ilk şey olan ve Hz. 


Muhammed'e nispet olunan akıl olmasından ileri gelmektedir. Uludağ, “ilahi ismin 


BT Saraynâme, 78. 

BB A.ge,, 59. 

" Kavramların yazılışları Yücel'in Budalanâme neşrindeki transkripsiyondan alınmıştır. 
29 Yücel, “Budalanâme,” 50; Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 49-50. 

2 Yücel, “Budalanâme,” 51; Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 51. 

22 Cebecioğlu, 98. 

23 Uludağ, 34. 
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deposu ve Allah'ın emini olması itibariyle”? 


Cebrail'e akl-ı evvel denildiğini 
kaydeder. Nitekim Kaygusuz'un Budalanâme'sinde aklın Cebrail olduğu ifadesiyle 
karşılaşılır.” Uludağ'ın tanımına göre Akl-ı külli akl-ı evvelin mazharı, insanın aklı 
ise akl-ı küllinin suretidir. 

Kelâbâzi'nin 72'arruf'unda, çeşitli akıl biçimlerinin hepsi akıl sözcüğüyle 
karşılanmıştır. 72 “arruftaki ilk akıl tanımı akl-ı ma'âda uymaktadır: “akıl sahibi 
delile muhtaç olduğu gibi akıl da bu konuda delile muhtaçtır. Çünkü akıl hâdis ve 
mahluktur. Yaratılmış olan bir şey sadece kendisi gibi yaratılmış olan (maddi) şeyler 
konusunda delil olur (Hâlik hakkında delil olamaz).”“ İkinci akıl tanımı ise 
Uludağ'ın akl-ı küllinin sureti olarak nitelendirdiği akla işaret etmektedir: “Akıl 
sahiplerinden başkası Allah'ı tanıyamaz. Çünkü akıl insan için bir âlettir. Kul bu 
âletle kendisine tanıtılanı tanır.” #74/ Mâ Fih'de Mevlânâ, akl-ı küllün gölgesi 
olarak tanımladığı ve akl-ı mücessem ismini verdiği bu aklın akl-ı külle ilişkisini 
alegori ile açıklar: “Hani mumdan bir kuş yaparlar; o, gene o mumdur, bir şekle 
bürünmüştür amma gene o mumdur o. Buz da öyledir. Erittin mi su olur.” 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da bu akıl türleri, 72 “arruf'ta olduğu gibi 


aralarında terimsel fark gözetilmeden kullanılır. 


“Akiller azdı cânlar yolda kaldı 
Da'vâ kılanlarufi fikri üzildi (48) 


2 Age, 34. 
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Yücel, “Budalanâme,” 67; Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 71. Kitab-ı Mağlata”da 
Kaygusuz, akıl pazarının sultanının Muhammed, aşk pazarının sultanının Ali olduğunu söyler, bk: 
Yücel, “Kitâbu Mağlata,” 86; Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 87. 


29 Kelâbâzi, 93. 
27 Kelâbâzi, 96. 
Mevlânâ, hi Mâ Fih, çev. Abdülbaki Gölpınarlı, 91. 
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beytinde akıl, Tanrı'nın kendisinde tecelli ettiği cana karşıt olan, Tanrı'yı tanıma 


yetisinden yoksun olan akl-ı ma'âştır. 


*Âkil isefi terk idegör dünyâyı 
Gel berü çekme beyhüde sevdâyı (811) 


Nefsine uymaya perhiz eyleye 


İşini “akl ile temiz eyleye (903) 


beyitlerinde, Cebecioğlu'nun “ileriyi, ahireti düşünen akıl,” Uludağ'ın ise “Allah'a 
ibadete ve cennete girmeye vasıta olan düşünce, kulluk yapmaya alet olan fikir, 


ibadetin yolunu gösteren ışık” olarak tanımladığı akl-ı ma'âd kastedilmektedir. 


Fehm idersef sata delildür bu söz 


Görsedür “aklufa yüz bifi dürlü yüz (974) 


beyti ise, akl-ı küllinin sureti olan idrak yetisine işaret etmektedir. Saraynâme'deki 
bir ifadede, bu aklın sahip olduğu bilgiye marifet denilmektedir: “Zira insan oldur ki 


(...1 “aklı ma'rifetle kâmil ola.”* 


Göğül 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da aşk, âlemin var olma sebebidir; âlem aşk ile zuhur 


etmiştir: 


Zirâ kim 'ışkdur kamunufi bünyâdı 
Evvel “ışkı bünyâd itdi üstâdı (525) 


29 Uludağ, 33. 
29 Saraynâme, 167. 
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“Işk ucından zâhir oldı kâ'inât 
“Işk ile olsa hâsıldur her murâd (526) 


Bu ifadeler, ilahi aşkın kaynağı kabul edilen "Ben gizli bir hazineydim, bilinmeyi 


A 211 
arzu ettim, âlemi yarattım" 


ve "Sen olmasaydın, Sen olmasaydın, felekleri 
yaratmazdım"?!? kudsi hadislerini hatırlatmaktadır. Maşuk ve âşık Tanrı'dır; Tanrı 
âşığı aracılığıyla kendini temaşa ederek kendine âşık olur. Bu nedenle aşk, aşk 
erinin, yani velinin gönlünde bulunur (721). Velinin gönlü, dünyevi dertlerden 
arındığı, yani saf olduğu ölçüde, Tanrı'nın tecelli ettiği, Tanrıyı yansıtan bir ayna 
görevi görür (494). Veli kendini, yani Tanrı'nın kendisinde tecelli ettiğini bilmekle, 
“göğli içinde hakkı bulmış” (373) kişidir. Yukarıda da anlatıldığı gibi, Tanrı'nın 
sıfatları velinin gönlünde yazılıdır (7501. Tüm âlem velinin gönlünde bulunur ve 
velinin gönlü Tanrı'nın kendine âşık olduğu tecelligâh olmakla tüm âlemin var olma 
sebebi olur (106). 

İnsan-ı Kâmil adlı eserinde Azizüddin Nesefi, kâmil insan ve gönül 
arasındaki ilişkiyi anlatır: “Bu kâmil insan daima âlemde vardır ve gönül birden fazla 
olmaz. Çünkü tüm mevcüdâtın bütünlüğü bir tek şahıstadır. Kâmil insan, o şahsın 


2213 


gönlüdür ve mevcudât gönülsüz olmaz.” “ Tüm gönüllerin tek gönül olan Tanrı'nın 


gönlü olması meselesi Mesnevi-i Baba Kaygusuz 'da da işlenir: 


Göğül birdür karındaş Tafirı birdür 
Tağılma her yafia kim Hakk hâzırdur (100) 


2! Cebecioğlu, 120. Kaygusuz Budalanâme'de “elestü bi-rabbiküm demi”nden bahseder; bk. Güzel, 
Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 63; Yücel, “Budalanâme,” 61. 


22 Cebecioğlu, 474. 


2 Azizüddin Nesefi, Tasavvufta İnsan Meselesi: İnsan-ı Kâmil (İstanbul: Dergâh Yayınları, 1990), 
14. 
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Sultânı göfül içinde buldılar 
Velikin göüili içinde buldılar (683) 


Tüm gönüllerin Tanrı'nın gönlü olması, tüm varlığın Tanrı'nın tecellisi olmasından 


ve özü olan Tanrı'ya dönmek istemesinden ileri gelir: 


Geh oluram kamu “âlemde mevcüd 


Gehi kamu göfül içinde maksüd (112) 


İbnü'/-Arabi Sözlüğü'nde el-Hakim, kalbi “ilahi hakikatleri kuşku 


214 
> olarak tanımlar. 


karışmaksızın açık ve net bir şekilde algılayan gizli kuvvet 
Corbin'in bir yaratma kuvveti olarak tanımladığı”! #imme?f kavramına Mesnevi-i 
Baba Kaygusuz'da yer verilmemiştir. Fakat Kaygusuz, hakikatin bilgisinin gönülde 
bulunduğunu çeşitli biçimlerde tekrar eder. Mananın, marifetin, ilm-i ledünün, 
hikmetin gönülde bulunduğunu söyler. Yukarıda da gördüğümüz gibi, Tanrı'nın 
gönülde sır olduğunu çok defa yineler. Gönüldeki bu gizli bilgiye “kân” ve “dürr-i 
vahdet” adlarını verir (993, 7281. Giriş bölümünde üzerinde durduğum, velinin sahip 


olduğu tanrısal dil, Kaygusuz'un Minbemame'sinde bu kânın gönülden taşması 


olarak tanımlanır: 


Difle imdi bir acâyib armağan 


Yine taşdı göülüm evinden bu kân”"* 


2“ El-Hakim, 400. 
** Bk. Corbin, 235. 
29 Güzel, Kaygusuz Abdal Menâkıbnâmesi, 138. 
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Ma'nâ 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da mana, canda ve gönülde gizli olan bilgidir (970, 971). 
Bu nedenle de insanla hayvanı ayıran özelliktir (9591. Suret ve mana arasında zahir- 


batın ilişkisi vardır: 


Sürete baksa hezârân dürlü hâl 


Ma'nâya gelsefi hayâldür ol hayâl (622) 


Eserde mana sözcüğü gayb âlemiyle ilişkili olarak kullanılmamıştır. 


“Hal” sözcüğü eserde, âlemin insan bilgisini aşan işleyişini, insanın kişisel 
durumunu, şimdiki zamanı, tasavvuf ehlinin girdiği halleri, Tanrı'yla birlik halini 


anlatmak için kullanılır. 


Bilmedüü ki bu ne hikmetdür ne hal 


Ne imiş ortada dönen mâh u sâl (549) 


“Aceb pergâl “aceb tertib “aceb iş 
“Aceb hâldür “acâyib dürlü gerdiş (162) 


beyitlerinde hal, bu âlemin içinde bulunduğu durum ve işlediği düzendir. Kaygusuz 


bu halin yalnızca Tanrı tarafından bilinebildiğini söyler: 


Yaratılmış kamu bilmez ne hâldür 
Bu hâli ol bilür kim bi-zevâldür (53) 
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Bu anlamıyla hal sözcüğü, Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da tekil olarak kullanılmakla 
beraber, Saraynâme'de çoğul biçimde de karşımıza çıkar, ve bu biçimiyle kesrete 
işaret eder: “Bu sarayın dahi hali çokdur. Bu sarây padişahun öz mülkidür.”77 
Nitekim kesretin insanı kendisine bağlayan halleri aslında tek bir haldir ve aşağıda 
bu hali incelerken de göreceğimiz gibi, bu hali bilmek kâmil insan olmak demektir: 
“(Bu sarayın tabakalarının| cümlesine Allah'un halkı dolmış, her birisi bir hâle 
meşgul olmış. Bu sarâyda geçer, âdemden artuk kimse bu hâli fikr eylemez ki bu hâl 
ne yirdür|...| Bu sarâyda cümle eşyâ her birisi bu hâl içinde giriftâr olmuş kalmış, 
veli insân-ı kâmil anladı ki hâl nedür.”'* 

İkinci bir hal ise müridin kişisel durumudur. Kendi halini bilmek, yukarıda 


bahsi geçen, Hak ve halkı ayırmaya yarayan fark yetisine sahip olmayı mümkün 


kılar: 


Kendü hâlünden gâfil olma gâfil 
Tâ ki safa rüşen ola hakk bâtıl (745) 


Aşağıdaki beyitte hal, hem müridin kişisel durumunu, hem de şimdiki zaman olarak 


adlandırılan zaman birimini ifade etmektedir: 


Yören kendüfe gör kim hâlü ne 


Ahirün nolısardur evvelüfi ne (83) 


Bir önceki beyitten de anlaşıldığı gibi, müridin “şimdi”sini bilmesi, kendini bilmesi 
yolunda bir basamaktır. Kamil insanda ise, âlemin hali ile insanın hali birlik 


içindedir ve birini bilmekle diğerini de bilmiş olur: 


27 Saraynâme, 31. 
2S A.g.e., 58-59. 
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Yol bilendür kendü hâlin atlayan 


Yol bilene hâl “ıyân ender “ıyân” (703) 


Eserde “hal” sözcüğünün diğer bir kullanımı da tasavvuftaki hal kavramı 


doğrultusundadır: 


Kimi ser-hoş olup eyler hây hüy 
Ya'ni dir kim bu ne hâldür haber duy (1977 


El-Hakim ve Cebecioğlu hali, sabit ve kazanılan bir şey olan makama karşıt olarak, 
geçici ve Tanrı tarafından verilen bir durum olarak tanımlarlar.”!? Bu tanım 


Kaygusuz'un hal tanımına uymaktadır: 


Bafa bir hâl-i “aceb geldi cihânda 
Bu kimdür söylenür her bir lisanda (120) 


Kaygusuz'un bu ifadesi halin bir özelliğini daha ortaya koyar: hal, Tanrı'ya dair bir 
bilgi içerir. 
El-Hakim halin, yaratılanı yaratana bağladığını, müşahede yoluyla “bir bilgi 


220 


ortaya çıkar|dığını| söyler. Kaygusuz'a göre bu bilgi, yukarıda bahsi geçen, 


kâmil insanın halinin Tanrı'ya dair ve ait bir hal olduğu bilgisidir. Daha açık bir 
ifadeyle, hal adı verilen olgu Tanrı'nın, kendini insanoğlunun şahsında müşahede 


etme halinin bilgisidir. Nitekim Saraynâme'de hal, Tanrı ile birlik olarak tanımlanır: 


Kişi var ki süreta insan veli 


Hakk ile birlige yitmiş her hâli” 


29 ELHakim, 242; Cebecioğlu, 314. 
29 El-Hakim, 244. 
2! Saraynâme, 44. 
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Dolayısıyla gerçekte ortada tek bir hal vardır: 


Gehi “ıyân gehi pinhân göçerem 


Benüm hâlüm bir idi her zamânda”” 


Aynı zamanda âlemin hali olan bu hal âlemin hali gibi anlatılamaz, ancak 


deneyimlenebilir: 


Bu hâli her ki bildi hâmüş oldı 


Sanasın arşlan öfinde müş oldı (166) 


Bununla beraber, Kaygusuz'un bu sözleri halin ancak sözle bilinebileceğine 


dair ifadelerle bir arada bulunur: 


Söz bilendür kendü hâlin afilayan 


Ne bilür sözi tuşına baflayan (388) 


Ol durur söz kim bilesin hâl nedür 
Bir elifden bunca kil u kâl nedür (393) 


Kaygusuz, anlatılamaz olan hali sözle anlatabilmenin ipucunu verir: 


Hakirem fakirem pirem ben pirem 


Sağa remz ile bu halümi direm (103) 


Burada anahtar sözcük “remz”dir. Kaygusuz böylelikle giriş bölümünde simgesel dil 


üzerine söylenenleri bir kez daha doğrulamış olur. İbnü”l-Arabi sözlüğünde el- 


2 Yücel, “Kitâbu Maglata,” 100. Aynı beyit Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserlerinde “Gehi ayân 
gehi pinhân geçerdüm (geçerem) / Benüm hâlüm bu idi her zamânda” şeklindedir (s. 107). 
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Hakim, İbnü”l-Arabi”ye göre halin “sözün aksine bâtın olan” olduğunu söyler. 


Kaygusuz'a göre de hal batındır, surete içkin olarak tanımladığı sıfata içkindir: 


Her sıfat içinde yüz bi dürlü hal 
224 


Her hâl içinde “akıllar pâyimâl (831) 
Bu nedenle hali anlatan dilin, anlattığı şeyin kendisi gibi zahiri yüzünün altında 
batıni bir boyutu olmak zorundadır. Kaygusuz Saraynâme'de bu dile “hâl dili” adını 


verir,>>” 


Dört Kapı 


Ansiklopedik Alevilik-Bektaşılık Terimleri Sözlüğü'nde Esat Korkmaz, 
Bektaşilikteki dört kapı öğretisini, tarikat yolunda Tanrı'ya ulaşmada geçilen, her 
biri on makam içeren dört aşama olarak tanımlar ve bu aşamaları şeriat kapısı, tarikat 
kapısı, marifet kapısı ve hakikat kapısı olarak sıralar.” Aynı sıralama Süleyman 
Uludağ'da da mevcuttur. Cebecioğlu'nda ise bu sıralama, şeriat, tarikat, hakikat, 
marifet şeklindedir.” Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da bu dört kapıya dair ayrıntılı bir 
öğreti yoktur. Fakat dört kapı öğretisi eserde mevcuttur ve kapıların sıralanışı 


Cebecioğlu'nun verdiği şekildedir: 


>> Age.,244. 


> Dilgüşâ ve Kitâb-ı Maglata'da hal hayale içkin olarak tanımlanır, bk. Dilgüşâ, 100; Yücel, “Kitâbu 
Magğlata,” 102; Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 109. 


2 Saraynâme, 61. 

2 Korkmaz, 122-124. 
27 Bk. Uludağ, 110-111. 
2 Cebecioğlu, 227. 
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Her kimde kim ola bu üç hâşsiyyet 
Şeri'at u tarikat u hakikat 


Ma'rifet anda biter kân ol durur 
Ma'rifet cevheri ma'den ol durur (366-367) 


Kaygusuz'da dört kapıya dair verilen bilgiler, tasavvufta genel kabul gören, 


basit tanımlardır. Kaygusuz, ilk kapı olan şeriatı, 


Pir safia erkân-ı salât bildüre 


İmân islâm farZ ü sünnet bildüre (349) 


beytiyle açıklar. Tarikatı ise: 


Pir safia bildüre nedür tarikat 
Dahı tarikat içinde her sıfat 


Tarikat dimek “Arabca yol durur 
Yol ile var kim tarikat ol durur (351-352) 


sözleriyle tanımlar. Hakikat hakkında, 


Pır aha hakikatini göstere 
Tâadı yolda yazıla deftere (358) 


der. Hakikat, aşağıda Kaygusuz'dan yapılan alıntıdan da anlaşıldığı gibi, görülen 
değil, deneyimlenen bir durumdur. O halde bu beytin anlamını müridin hakikat 
deneyiminin aracısı olan pirin tanımında bulmak gerekir. Kaygusuz mürit ve mürşit 


arasında olması gereken ilişkiyi, 
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Şöyle kim birlige yite pir ile 
Ol pir ile bir ola birbiriyle (361) 


şeklinde ifade eder. Kaygusuz'un bu ifadesi, Corbin'in, İbnü”l-Arabi'nin Hızır'ın 
müridi olmasının anlamı üzerinden kurduğu mürit-mürşit ilişkisini 
hatırlatmaktadır””; Mürşit hakikate ulaşmış kişidir, hakikatin kendisidir. Öyleyse 


hakikate ulaşmak mürşitle bir olmakla mümkündür. 


Aşağıdaki iki beyit, dört kapının da ana vasıflarını vermektedir: 


Şeri'atda külli işi pür-kemâl 
Tarikatda ol kişidür ehl-i hâl 


Hakikatda külli hakkdur pes hemân 
Ma'rifeti kendüye yeter nişan (873, 874) 


Bu beyitlerde şeriat bir amel olarak, tarikat, hal ehli olunan yola girmiş olmak 
olarak, hakikat Tanrı'yla birlik olarak, marifet ise bu birliğin sebep olduğu bilgi 


olarak tanımlanır. Buradaki hakikat tanımı, Uludağ'ın “Hakk'ın sâlikten vasıflarını 
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alarak yerine kendi vasıflarını koyması” olarak nitelediği duruma, marifet tanımı 


da Uludağ'ın “Hakk?ın kendi hakkında sâlike verdiği bilgi”?! olarak nitelediği 
olguya uymaktadır. Esat Korkmaz'ın, Bektaşilikte marifetli canlarla marifetsiz canlar 


arasında yapıldığını söylediği insan-hayvan ayrımı”, Kaygusuz'da mevcuttur: 


Ma'rifeti olmayan hayvân olur 


Fili iblis süreti insân olur (370) 


2 Bk. Corbin, 74-88. 
29 Uludağ, 153. 

PI A.ge., 236. 

> Korkmaz, 276. 


74 


Saraynâme'de marifet, kâmil insanın sahip olduğu dil olarak tanımlanır: 


Ma'rifetdür aslı heman menzilün 


Sen âdem ol marifet olsun dilün” 


Bu dil, tüm dilleri konuşabilen pirin dilidir (374). 


Nür, güneş, zerre 


Eserde nur, güneş ve zerre sözcükleri, tecelli kavramını, bu kavramın içerdiği zahir 
ve batın ilişkisini, kâmil insanın ve varlığın birliğinin tecelli kavramıyla bağlantısını 
ifade etmekte kullanılan simgelerdir. 


Süleyman Uludağ ve Ethem Cebecioğlu “nur” terimini, “Allah'ın zahir 
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ismiyle tecelli etmesi” olarak tanımlarlar.” Bu tanım Nesefi'nin İnsan-ı Kâmif inde 


ayrıntılı olarak açıklanır: 


Vücud (varlık) birden fazla değildir. Bu vücudun zâhir ve bâtını (dışı ve 
içi) vardır. Bunun içi bir nur olup, bu nur âlemin canıdır. Âlem o nurla 
dopdoludur. Sınırsız sonsuz bir nur, uçsuz bucaksız, engin bir denizdir. 
|...) Vücudun zâhiri bu nurun tecellisi ve aynası ile sıfatlarının 
mazharıdır. 

Ey derviş! Bu nur kendi cemâlini görmek, sıfat, isim ve fiillerini 
müşahede etmek istiyordu. Tecelli etti ve fiil sıfatına büründü. Bâtından 
zâhire, gaybden şehadete, vahdetten kesret(çokluk)e geldi. Kendi 


cemâlini gördü. Sıfat, isim ve fiillerini müşahede etti.” 


2 Saraynâme, 204. 
Sü Uludağ, 280; Cebecioğlu, 562. 
25 Nesefi, 112. 
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Nesefi'nin bu ifadeleri, Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da nur kavramıyla 
anlatılan tecelli anlayışına birebir uymaktadır. Daha önce fark kavramı bağlamında 


alıntılanan 


Zihi nür kim “âlemler gark olupdur 
Özi ferd ü ehaddur fark olupdur (150) 


beyti bunun en belirgin örneğidir.”“ Bu tecelli anlayışının uzantısı olarak güneş ve 


zerre sözcükleri, Tanrı'yı ve kulu veya âlemi simgeler. 


Zerreler güneş nürıyla âşkâre 


Güneşüf nürıyla olmış âvâre (268) 


beytinde güneş, nuru aracılığıyla zerrede tecelli eder, zerreyi görünür kılar. Burada 
güneş, nur ve zerre arasındaki üçlü ilişki, zat-sıfat-suret ve canan-can-ten üçlülerinde 
gördüğümüz, batından zahire doğru giden bir tecelli anlayışının ifadesidir. 

Bununla beraber, güneş ve zerre simgelerinin daha yaygın olan kullanımı, 
arada nur kavramının bulunmadığı ikili bir zahir ve batın ilişkisi doğrultusundadır. 


Bu beyitlerde güneş, kendi tezahürü olan zerrenin içindeki batındır: 


Degme bir zerre içinde bir güneş 
Nakş içinde âşkâre oldı nakkâş (828) 


Buradaki “âşkâre oldı nakkâş” ifadesi, Kaygusuz'daki vahdet-i vücud anlayışının 


dışa vurumudur: Yaratan ve yaratılan, izhar edenle zuhur eden, zahir ile batın farklı 


“ Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da Nür-ı Muhammedi kavramına bir gönderme yoktur. Bu kavram 
Kıtâb-ı Maglata'da karşımıza çıkmaktadır: “Evvel Muhammed Mustafa'nun cânın yaratdı, 
Muhammed Muştafâ'nufi cânından cümle “âlemi yaratdı” (Yücel, “Kitâbu Mağlata,” 97). Aynı 
bölüm Güzel'in metninde şu biçimdedir: “Evvel Muhammed Mustafa'nun nürun (cânın) yaratdı. Ve 
anun rühun halk eyledi. Muhammed Mustafa'nun nürundan (cânundan) cümle âlemi vücüda getürdi” 
(Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 102). 
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şeyler değildir. Bunu bilen insan, tecellisi olduğu özle birliğe erişmiş ve tüm varlığı 


bu birliğin içinden gören insandır: 


Vücüdum zerresi yitdi güneşe 
Nürı tutdı cihânı başdan başa (291) 


“Nür” sözcüğünün kâmil insan ile bağlantılı ikinci bir anlamı da, Cebecioğlu 


tarafından “gizlenmiş bir şeyin, ledün ilmiyle ortaya çıkması” ve “kalpten mâsivayı 


çıkarıp atan ilâhi varidat,” 


Uludağ tarafından da “maddenin kalpten uzaklaştırdığı 
ilahi feyz ve dini bilgileri açığa çıkarmada araç olan ışık” şeklinde tanımlanan 
olgudur. F/h/ Mâ Fih'de bu tanım ahlaki bir öğretinin parçası olarak ortaya konur: 
“Şimdi içinde bir nur hâsıl etmen için çalışıp çabalaman gerekir. Bu nurla, seni 
perişan eden bu ateşten kurtulur ve güven içinde kalırsın. İçinde böyle bir nur hâsıl 
olan kimsenin gönlünde emirlik, vezirlik mansıbı gibi dünya halleri, bir yıldırım gibi 


3239 


parlayıp geçer. Bu nur kavramı eserde gözle bağlantılı olarak, görebilme yetisi 


anlamında karşımıza çıkar: 


Dahı erenlere münkir bakarsın 


Gözüü kördür nürı yok bi-basarsın (92) 


Cümle eşyânufi göfülde sırrı ol 


Başda devleti gözinde nürı ol (334) 


Eserde aydınlık ve karanlık, bilgi ve bilgisizliği, vahdette Tanrı'nın 
müşahedesini ve kesrette gaflet halini ifade eder: 


27 Cebecioğlu, 562. 

> Uludağ, 280. 

Mevlânâ Celâleddin-i Rümi, #4 Mâ Fih, çev. Meliha Ülker Tarıkâhya (İstanbul: Milli Eğitim 
Bakanlığı Yayınları, 1990), 142. Nur sözcüğü muhafaza edildiği için bu alıntıda Tarıkahyâ'nın 


çevirisi tercih edilmiştir. 
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Uyana cân zulmet içinden çıka 


Rüşen ola âşkâre hayyü'l-bekâ” (746) 


Aşağıdaki beyitte aydınlık, yukarıda “fark” sözcüğüyle tanımlanan, kendini bilme 


yoluyla edinilen bilgidir: 


Kendü hâlünden gâfil olma gâfil 
Tâ ki safa rüşen ola hakk bâtıl (745) 


Fihi Mâ Fih'de ise nur ve karanlık arasındaki ilişki, nur sözcüğünün yukarda bahsi 


geçen ilk anlamı olan tecelli üzerinden kurulur: 


Eşya zıddı ile belli olur. Zıddı olmayan bir şeyi tarif etmek imkânsızdır. Yüce 
Tanrı'nın zıddı olmadığından: Ben gizli bir hazine idim bilinmek istedim (H.) 
buyrulduğu gibi, bu nurun belli olması için, karanlık olarak yaratılmış 
bulunan bu âlemi yarattı. Bunun gibi nebileri ve velileri de: “Benim 
sıfatlarımla çık, halka görün,” (K.K.) diyerek vücuda getirdi. Onlar Tanrı'nın 


240 
nurunun mazharlarıdırlar. 


Fusüsu '/-Hikem şerhinde Ekrem Demirli, Yusuf Fassı'ndaki karanlık ve 
aydınlık kavramları üzerinden, tecelli adı verilen aydınlanmanın Tanrı'nın kendisini 


eşyada bilmesiyle, yani eşyanın kendini bilmesiyle aynı olgu olduğunu ortaya koyar: 


Bu durumda mümkün hakikatlerin bulunduğu yer, göreli yokluğa 
benzeterek söylersek “göreli karanlık? diye isimlendirilebilir. en-Nur, 
göreli karanlıkta “sabit” şeylerin hakikatlerine yayıldığında, onlar 
“aydınlanır.” Bu aydınlanmanın İbnü”l-Arabi terminolojisindeki anlamı, 
onların “bilinmesi? demektir. Tanrı kendilerini bildiğinde ise, mümkün 


hakikatler de kendilerini birbirlerinden ayrı müstakil “hakikat? olarak 


29 Mevlânâ , Fihi Mâ Fih, çev. Meliha Ülker Tarıkâhya, 126-127. Bu bölümün başı yukarıda s.32”de 
alıntılanmıştır. Farsça ve Türkçede ortak olan sözcükler orijinal hallerinde muhafaza edildikleri için 
bu alıntıda Tarıkahyâ?'nın çevirisi tercih edilmiştir. İtalik kısım metnin orijinaline aittir. 
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bilir. Bu da en-Nur'dan yayılan ışık sayesinde söz konusu hakikatlerin 


aydınlanması demektir.” 


Bu yoruma göre yukarıda geçen iki nur kavramı arasında bir fark yoktur; 
bilgi ile tecelli özdeş kavramlardır. Saraynâme'deki bir beyit nurun bu iki yönünü 


birbirine bağlar: 


Zira marifet âdemün nürudur 


Hem âdem ma'rifet ile diridür”” 


Bu beyte göre, insanı Tanrı'ya ulaştıran bilgi olan marifet, aynı zamanda Tanrı'nın 


insanda tecellisi, insanı var eden şey demektir. Abdal Musa'ya yazdığı bir 


»243 olarak 


musammat gazelde Kaygusuz, Abdal Musa'nın yüzünü “nür-ı hidâyet 
tanımlar. Velinin hidayeti temsil etmesi, kendini bu cihanda Tanrı gibi görünür 
kılmasının, Tanrı'yı ve kendini bilmesinin ve bildirmesinin?” bir sonucudur. Veli 
müridini kendi hakikatine, Tanrı'nın tecellisi olduğu bilgisine ulaştırmakla, onu 
Tanrı'nın kendine dair bilgisinin tecellisi haline getirir. Müridine verdiği bilgi, 


müridinin varlığı olur. 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da âlem, hem nur hem zulmet olarak tanımlanır: 


Bu ne meydândur ki başlar oynanur 


Bu ne zulmetdür ki 'ıyan oldı nür (606) 


2 Demirli, 366-367. 
2 Saraynâme, 204. 


25 Güzel, Menâkıbnâme, 133. 
a Gün gibi bellü cihânda ol kişi 
Aşkâre eyler anı her gerdişi (771) 
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Kaygusuz'un “birlik nürr” (620) adını verdiği bu nur vahdeti, zulmet ise kesreti 
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simgeler.“ Birlik deminde nur ve zulmet arasındaki fark kalkar: 


Nür Ju| zulmet birlige yitdi tamâm 
Birlik içinde bir oldı hasş u 'âmm (570) 


Eserde, batın ve zahirin birliğinin batın (sır) olarak tanımlanması gibi, nur ve zulmet 


arasındaki bu birlik de nur olarak tanımlanır: 


Nür görindi geçdi zulmetüf çağı 


Nür ile ârâste oldı cân bâğı (614) 


Bu tanımı İbnü”l-Arabi'nin Fusüsu *-Hikem'in Yusuf Fassı'nda açıkladığı 
gölge kavramı üzerinden anlamlandırabiliriz. İbnü”l-Arabi âlemin Tanrı'nın gölgesi 
olduğunu söyler. Gölgenin duyularla algılanabilir olması, kendisinde ortaya çıktığı 
şahsın varlığını gerektirir. İbnü”l-Arabi'ye göre varlık ışıktır; gölgenin siyahlığı ise, 
kendisinde ortaya çıktığı şahıstan uzaklığıyla orantılıdır (İbnü”l-Arabi buna örnek 
olarak dağların uzaklaştıkça siyah görünmesini verir). Bu özellikleriyle gölge, hem 
Tanrı, yani vahdet, hem âlem, yani kesrettir: “Dolayısıyla gölgenin (her durumda) 
gölge olmasının salt birliği bakımından, O Hak'tır; çünkü Hak, bir ve mutlak Tek'tir. 
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Suretlerin çokluğu bakımından ise âlemdir. Bu nedenle, vahdetin kesreti içinde 


barındırması gibi nur da gölgesini, Kaygusuz'a göre karanlığı, içinde barındırır. 


Böylelikle yukarıda çok defa gördüğümüz, içinde gizli olan batın tarafından 


?” Budalanâme'de vahdet ve kesret, aydınlık ve karanlık arasındaki bu ilişki çok defa işlenir: “Tâ 


gözüüden gaflet hicâbı gödub Hak kitâbı rüşefi ola, kara tikenden ak güller açıla, vücüdu 
karafulığından aydınlıklar saçıla” (Yücel, “Budalanâme,” 54). Alıntılanan bölümde Güzel'in neşriyle 
arada fark yoktur; bk. Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 52. 


26 İbnü”l-Arabi, Fusüs, 107. 
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kapsanan ve birlik halinde bu batında yiten zahir kavramının bir örneğiyle daha 
karşılaşmış oluyoruz. 
Nitekim birlik Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da güneş ve gölge arasındaki ilişki 


üzerinden de anlatılır: 


Sâye kalmadı güneş toldı cihân 


Bir vücüd oldı meselâ cism ü can (564) 


Bu beyitte gölge kesreti, güneş ise vahdeti simgelemektedir. Aşağıdaki örnekte ise 


gölge, hüma simgesiyle beraber kullanılır: 


Ol Hümâ bu kez görindi âşkâre 


Devleti gölgesi düşdi her yire (994) 


Gizliyle görünür arasındaki farkın ortadan kalktığı birlik vaktinin anlatıldığı bu 
beyitte, Tanrı'nın gölgesinin “her yere” düşmesi, âlemdeki birlik halini simgeler. 
Hüma'nın gölgesinin devlet ve saadet (148) olarak tanımlanması aracılığıyla birlik 
ve saadet arasında bağ kurulmuş olur. Yukarıda velinin hidayet nuru olması gibi, 
burada da Tanrı'yla birlik ve bu birliğin bilgisi olan marifet devlet ve saadettir. Bu 
bağlamda Mevlânâ'nın insanın aklını akl-ı küllün gölgesi olarak tanımlayışı da 
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düşünülebilir.” Tanrı'nın bilgisinin gölgesi olan marifetin tüm evrene yayılması, bir 


birlik hali olarak yorumlanabilir.” 
Eserde güneş sözcüğü iki defaya mahsus olarak Tanrı için bir simge olarak 


değil, gökcisim olan güneş kastedilerek kullanılmıştır. Bu kullanımlarda güneş 


7 Bk.s. 64. 


” Eserde hüma simgesi fark kavramı doğrultusunda da kullanılır. Bu beyitlerde fark yetisi, her 
gölgenin hümaya ait olmadığını bilmek olarak tanımlanır |656,774,9491. Ayrıca bir beyitte mübalağa 


ile Tanrı'nın saadet gölgesinin hüma üzerine düşerek hümayı gamdan kurtardığı ifade edilir (455). 
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sözcüğü ay ile beraber görülür ve ay ve güneşin Tanrı'nın (veya velinin) nurundan 


aydınlandığı anlatılır (455, 864). 


“Umman, Gevher, Sadef 





ce c 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da “ “ummaân,” “bahr” ve “defiiz” sözcükleri, vahdeti 


simgeler. Katre ise çoğulluğu bakımından kesrettir ve birlik, kesretin vahdette yok 


oluşu olarak tanımlanır: 


Katre “ummâna yiticek ne kala 


Katre kalmaya hemân “ummân ola (267) 


Gevhernâme'de bu birlik aynı zamanda ezeldeki birlik demidir: 


Kim bu tenüm yoğudi ben cânidüm 


Katre degül ezeli “ummânidüm?” 


Cebecioğlu “bahr-ı bi-pâyân” terimini kıyısı olmayan okyanus ve zât-ı kibriyâ olarak 
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tanımlar.” Uludağ ise “bahr-ı muhit” teriminin okyanus anlamına geldiğini ve 


mutlak varlığı simgelediğini belirtir ve bahrın, tüm varlıkların dalgaları olduğu 


2251 


“Hakk'ın sonsuz olan sıfat ve zat makamı” olduğunu söyler. Deniz ve dalga 


arasındaki bu ilişki Gevhemâme'de karşımıza çıkar: 


29 Cunbur, 25. 
29 Cebecioğlu, 134. 


>! Uludağ, 104. 
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Mevce gelüben o deryâ kıldı hoş (cüş) 


Mevc ile beni kenâra Saldı oş”? 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da kân ve gevher sözcükleriyle ifade edilen 
kavramın anahtarı yine Gevhermâme'dedir. Gevhernâme'de, denizin dalgasından 
dışarı bir gevher düşer ve bu gevher tüm âlemin aslı olur. Gevherin aslı ise birliktir. 
Kaygusuz bu gevherin Muhammed'in canı olduğunu ve yazdığı eserin de 


Muhammed'in “bahşâyiş”i olduğunu dile getirir. Bu gevher kavramı, Uludağ ve 


254 


mw 


Cebecioğlu'nun “cevher” başlığı altında “nefes-i rahmâni” ile, Uludağ'ın ayrıca 


ile” özdeşleştirdiği ilk 


mw 


“cevher-i evvel” başlığı altında “nur-ı Muhammedi 
tecelliye işaret eder. Nitekim Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da bu kavrama “gevher-i 


rüşen” (756) adı verilir ve nur kavramıyla aynı şekilde tanımlanır: 


Cümle “âleme cism şüret cândur ol 


Can içinde gevher-i rüşendür ol (770) 


Eserde varlığın batını olarak tanımlanan gevherin zahiri sedeftir: 


Her sadef içinde bir dürlü gevher 


Her gevher mevzün u hüb u mu'teber (827) 


Tüm varoluş tek bir varlığın iki yönü, tek bir zahir ve tek bir batındır: 


Cümle “âlem bir sadefdür bir gevher 
Birlik oldı bir gör iy sâhib-nazar (1024) 


22 Cunbur, 25-26. 

25 A.g.e., 26-27. 

2“ Uludağ, 88; Cebecioğlu, 181. 
5 Uludağ, 88. 


83 


Bununla beraber, eserde Kaygusuz gevherin her sedefte bulunmayacağını çok defa 
yineler. Bunun sebebi gevher sözcüğünü, batın ve nur-ı Muhammedi anlamlarının 
yanı sıra“ marifet, ilim ve mana anlamlarında kullanmasıdır. Süleyman Uludağ 
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gevher sözcüğünü bu doğrultuda, “manalar ve ilahi sıfatlar” şeklinde 


tanımlamıştır. Kaygusuz'a göre gevher, Tanrı'yı ve kendini bilmektir: 


Sen seni bilsefi bilürdüü sultânı 


Sende bulunurdı gevher ma'deni (462)| 
Yukarıda anlatılan, fark yetisine sahip olmaktır: 


Cevheri ola bile her cevheri 
Fark ide bile “akikden gevheri (752) 


O halde her sedefte gevher bulunmaması, her insanın kâmil insan olmaması 
anlamına gelir. Nitekim gevher sözcüğünün bu çift anlamlılığı, nur sözcüğünün çift 
anlamlılığıyla aynıdır. İnsanın içinde, onu var eden nur nasıl aynı zamanda onun 
marifetiyse, gevher de insanın hem özü, hem marifetidir. Eserde gevher gönülde 


bulunur: 


Feth ola afa bu devlet kişveri 


Kân ola gölünde bu ma'nâ defteri (747) 
Gönlünde Tanrı'nın bilgisini taşımakla kâmil insanın kendisi bu gevher olur: 


“Işk eri câna cânândur 'ışk eri 
“Işk eri cevher-i kândur 'ışk eri (522) 


“ Bu iki kavram Kaygusuz'un “nur” tanımında birleşir; bk. ss. 76-77. 
27 Uludağ, 146. 


84 


Kitâb-ı Maglata'daki bir beyit, gönüldeki gevherin yerine bahrı koyar: 


Ben ol bahr-ı muhitam her göfülde 


Ea e 258 
Veli bu şüret-i insân ben oldum 


Bunun sebebi bahrın Tanrı'nın ilmine işaret etmesidir. Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da 


259 


dervişin özünü ve Tanrı'yı bulduğu “şehir” insan aklının sınırlarını aşan bir derya 


olarak anlatılır (287J. Aynı şekilde Tanrı'nın hikmeti, sınırsız bir derya olarak 


tanımlanır: 


Bu ne hikmet ne hâldür “akıl irmez 


Nişânından nişân kimesne virmez 


|sezl 
Zirâ bir deryâdur yokdur kenârı 
Gavvös olan bulur bunda gevheri (165, 167| 


Cebecioğlu bahr sözcüğünün “Allah'ın tecellilerinin, Rabbani açılımların, ilâhi 
hakikatların bütün insanlara ma'rifetler şeklinde, sel gibi devamlı aktığını belirtmek 


üzere” ”““ kullanıldığını söyler. El-Hakim sözlüğünde ise İbnü”l-Arabi”nin bahr 
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sözcüğünü “görünmeyen ve manevi olanı” anlatmak için kullandığı, bahrı ilimle 


özdeşleştirdiği?“” ifade edilir. Bu açıdan bakıldığında, dervişin deryada gevheri 


bulması, Tanrı'nın ilminden kendine düşen pay olan marifete ulaşması olarak 


yorumlanabilir. Minbermâme'de, 


> Bk. Güzel, Ka ygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 90; Yücel, “Kitâbu Mağlata,” 88. Beyit, Yücel'in 
transkripsiyonuna uyularak Güzel”deki biçimiyle verilmiştir. İkinci mısra Yücel'in metninde “Veli bu 
dem şüret-i insân ben oldum” biçimindedir; fakat mısranın bu biçimiyle iki mısranın vezinleri 
tutmamaktadır. 

2” Bu şehir imgesi üzerinde daha sonra durulacaktır. 

29 Cebecioğlu, 133. 

2! El-Hâkim, 101. 

22 A.ge., 102. 
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Yine cüş eyledi ma'nâ deryâsı 


Yine geldi başıma “ışk sevdâsı?“* 


şeklindeki beyit, dervişin deryada bulduğu gevherin, yani marifetinin aşk olduğunu 
ortaya koyar. Böylece aşk ile taşarak âlemi oluşturan derya ile”“1, yine aynı aşk ile 
taşarak marifetini sözlere döken arif arasında bir ortaklık kurulmuş olur. 

Yukarıda Uludağ ve Cebecioğlu tarafından gevherle eş anlamlı olarak 
tanımlandığı belirtilen rahmet nefesi ise eserde İsa'ya ait bir nitelik olarak geçer. 
Kaygusuz dervişin İsa nefesli olması gerektiğini belirtir (760) ve bu nefesin 


özelliklerini tanımlar: 


Nefesüfi ölmüş kişiye cân ola 
Nazarufi derdlüyi derdden kurtara (476) 


Dervişin nefesi, âlemi zuhura getiren rahmet nefesi gibi var edicidir: 


Nefesüfden gevher-i ma'den biter 


Nazarufdan ma'mür olur huşk u ter (983) 


Nefes, var ettiği nesnelere birliği üfleyerek onları varlığın özü olan gevherle özdeş 


hale getirir. Tanrı'yla birlik içindeki kâmil insan, İsa'ya bile can veren olur: 


Her nefesi bifi “Isâya cân ola 


Bifi Müsâ sırrında ser-gerdân ola (790) 


25 Güzel, Menâkıbnâme, 139). 
Gü Diledi kim sâni'-i perverdigâr 
Gendü kudretin kılaydı âşikâr 


Mevce gelüben o deryâ kıldı cüş 
Mevc-ile beni kenâra saldı uş (Cunbur, 193) 


86 


Dem 


Zaman ve an anlamına gelen dem sözcüğü eserde hem birbirini takip eden anları, 
hem sürekli bir şimdiki zamanı, hem de Tanrı'yla birlik içinde olunan vakti temsil 
eder. Bunlardan ilki aynı zamanda bir yaratılış yorumudur ve Tanrı'nın her an farklı 


bir surette tezahür edişine işaret eder: 


Nâgah bir dem bir “aziz cân olursın 


Gâhi hayvân ile hayvân olursın (95) 


İbnü '/-Arabi Tasavvufünda Yaratıcı İmgelem'de Henry Corbin, vahdet-i vücud 
öğretisindeki yaratılış anlayışını, “varlığın her an yeni bir kıyafetle zuhur ettiği ezeli 


ve sürekli hareket”? 


olarak tanımlar. Bu tanımda dem sözcüğünün birbirine karşıt 
görünen iki anlamı da mevcuttur. İlk anlama göre dem, değişken ve aralarında bir 


süreklilik bulunmadan birbirini izleyen anlardır: 


Her göfülde sırr-ı esrâr bitmeye 
Dünki dem bugünki deme yitmeye (313) 


İkinci anlama göre ise, şimdiki zaman diğer bütün zaman birimlerini kapsayan 


sürekli bir haldir: 


Zira bu demde hazırdur cümle dem 


Hem bu demi bilen âdemdür âdem?“* 


Cebecioğlu bu sürekli ana “ân-ı dâjm””“” denildiğini belirtir. 
2 Corbin, 214. Yukarıda İbnü”l-Arabi'nin &a/£-1 cedid kavramının Mesnevi-i Baba Kaygusuz daki 
yerine değinirken bahsettiğim bu olguydu; bk. s. 32. 


266 Saraynâme, 127. 
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Eserdeki öğretilerden biri de, şimdiden başka zaman olmadığı için geçmiş ve 


geleceği bırakıp şimdiyi yaşamak gerektiğidir: 


Giden gitdi gelecek çu gâ'ibdür 
Bu demdir dem bize bu dem naşibdür (232) 


Cebecioğlu'na göre “dem bu dem” sözü, suretlerin geçiciliğini hakikatin ise 
kalıcılığını ifade eder. Bu demi yaşayan kişi İbnü”l-Vakt”tir ve her zaman Tanrı?yla 


birdir?“*, Saraynâme'ye göre bu demi yaşamak, hayvan değil insan olmaktır: 


Bu demi va'deye koyan gafilün 
Kendü hayvân aklı eksikdür bilün”** 


Dervişin Tanrı'yla birliği, suretin birbirini izleyen ve süreksiz demlerini 
değil, hakikatin sürekli ve tek demini yaşıyor olmasından, yani Tanrı ile hem-dem 


olunan (4521 demi yaşıyor olmasından ileri gelir: 


Murâd oldur ki bilesin Hakk nedür 
Her nefesde dem-i ene'l-Hakk nedür (825) 


Bu beyitte “dem” sözcüğünün nefes ve zaman anlamları bir arada kullanılarak, birlik 
halinde “ben Tanrı? yım” diyen insanın nefesiyle Tanrı'nın rahmet nefesi arasında da 


bağ kurulmuş olur. 


27 Cebecioğlu, 116. 
23 A.g.e., 212. 
269 Saraynâme, 127. 
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“Bektaşilikte Kullanılan Deyimler” adlı makalesinde Bedri Noyan bu demi 


270 


erenlerin “Vahdete ulaşma zamanı” olarak tanımlar. Saraynâme'de bu dem, tüm 


varlığın insanda cem olduğu demdir: 


Bu dem âdemde bulındı külli hâl 


O dem içün gerdiş eyler mâh ü sâl7”' 


Tüm zaman birimleri bu demde toplanır: 


Mustafa bu demde kıldı mi'râcı 


Layık oldı başına devlet tâcı?”? 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da dem sözcüğüyle beraber elest bezmine açık bir 
gönderme yoktur. Fakat Saraynâme'de, yukarıda bahsi geçen demin aynı zamanda 


ezeldeki birlik demi olduğu açıkça belirtilir: 


Adem isen âdem ol âdemi bil 


Ol ezel bezminde geçen demi bil?” 


Yukarıda, Mesnevi-i Baba Kaygusuz'daki diğer terim ve simgeleri incelerken bu 
demin özelliklerini de ayrıntılı olarak gördük: Bu dem, zahirin batın içinde, kesretin 
vahdet içinde eridiği, tüm varlıkların Tanrı'nın birliğini söylediği demdir. Bu açıdan 


bakıldığında, tüm varlıkların Tanrı'nın birliğini söylemesi?” elest bezminde 


2? Bedri Noyan, “Bektaşilikte Kullanılan Deyimler,” Türk Folklor Araştırmaları 330 (Ocak 1977): 
7873. 


21 A.g.e., 127. 
22 A.g.e., 127. 
2 A.ge,215. 
2“ Bk. 492, 567, 608, 672, 868 ve 1026. beyitler. 
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Tanrı'nın “Ben sizin Rabb'iniz değil miyim?” sorusuna ruhların “Evet öyledir” diye 
cevap vermelerine” işaret eder. Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da bu ezeli demin 
özellikleri, Tanrı'yla birliğe ermiş dervişin yaşadığı demle aynıdır. O halde yukarıda 
gerçekte tek bir demin var olduğunu söylerken kastedilen bu ezeli dem, yani vahdet 
demidir. Saraynâme'de vahdet demiyle, suretlerin çokluğuyla temsil edilen kesret 


demi arasında ayrım yapılır: 


Hem anaram ol ezel geçen demi 


Hem bilürem bu süret-i âdemi?”* 


Defter 


Eserde defter sözcüğü, ilahi sıfatların yazıldığı, yani tecelli ettiği yer olarak kâmil 
insana, kâmil insanın gönlündeki ilim ve manaya, ve son olarak da insan yaşamına 
ve amel defterine işaret eder. Bu tanımlardan ilkinin en belirgin olduğu yer 


Dilgüşâ'dır: 


Veli bu âdem sureti kâinatun defteridür. Şöyle ki cümle âlemde ne varsa 
sıfat-ı âdemde ma'lüm görünür. Meselâ Hakk genc'dür, âdem suret-i 
kâinatun defteridür. Âdem suret-i hazinedür. Bu hazinenün tevârihi 
âdemün vechinde yazıludur. Her kim bu hattı okudı, bu hazinedeki 
gencden haberdâr oldı, bildi kim evvel ü ahir vücüda geldi defteri 


A .. 277 
âdemdir. 


> Bk. Uludağ, 75. 
26 Saraynâme, 175. 
7 Dilgüşâ, 49-50. 
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Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da, evliyanın tüm sırrın defteri olduğu (319, 515, 
518), “ma'nâ berâtında defter” (4741 olduğu anlatılır. Bu ifadelerin yukarıda 
Dilgüşâ'dan yapılan alıntıyla ortak özellikleri, defterin batıni bir gerçeğin görünür 
hale geldiği yer olarak anlatılmasıdır. Nitekim eserde mana defterinin velinin 
gönlünde (471, 747) ve canında (783) yazılı olduğu, canının vahdet ilmine defter 
olduğu (761) söylenir. Bu tanımlara göre kâinatın aynası olan defter, velinin 


zahirinde değil, batınında bulunur. 


Sad hezâr perdeyi yırtar “ışk eri 
“Işk erine degdi ma'nâ defteri (513) 


beytinde bu durum açıkça ifade edilir. O halde veliyi kâinatın defteri yapan özellik, 
onun yalnızca suret olmasından değil, sureti olduğu özle özdeşliğinden ileri gelir. 
Eserde defter sözcüğü bir defaya mahsus Uludağ ve Cebecioğlu tarafından 
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“amel defteri,” “gönül sayfası” ve “ömür” olarak tanımlanan” * anlamı 


doğrultusunda kullanılır: 


Anı gören yokluğa saydı varın 
Kalemi şındurdı saldı defterin (680) 


Bir defa da Danyal peygamberin vezirliğine atfen”? defterdar biçimini alır (21). 


> Uludağ, 101; Cebecioğlu, 209. 
2? Bk. İslam Ansiklopedisi, “Dâniyâl” maddesi. 
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Teferrüc 


Eserde Kaygusuz bir şehre varır ve bu şehri “teferrüc” eder. Teferrüç sözcüğünün 
sözlük anlamları, açılmak, ayrılmak, açık havada gezerek güzel vakit geçirmektir.”** 
Süleyman Uludağ sözcüğün tasavvufi anlamını “Manen yükselen sâlikin ruhi bir 


miraç yapması, ulvi-süfli, maddi-manevi bütün âlemlerde seyahat etmesi, her şeye 


23281 


yukarıdan bakması” şeklinde tanımlar. Bu tanım Kaygusuz'un yolculuğuna 


uymaktadır. Kaygusuz bu şehirde tüm âlemi gördüğünü (274), sultanı görerek 


kendini unuttuğunu (266), gördüklerinin aslında kendi yansıması olduğunu söyler: 


Her ne kim o gözgüye karşu durur 


“Aksi ol gözgü içinde görünür 


Ol şehrüü anufi gibidür misâli 


Bünyâdı şöyle düzülmiş evveli (277-278) 


Nitekim aşağıda ayrıntılı olarak göreceğimiz gibi, Kaygusuz'un şehri betimlerken 


iü > Ze a 1. 282 
verdiği rakamlar, insan vücudunun çeşitli organ ve unsurlarına tekabül etmektedir. 


Kaygusuz vücudunun şehrine varmadan öncesini, 


Müsafir dervişem gezdüm cihânda 


Teferrüc eylemişem her mekânda (212) 


9 Bk. Redhouse, 570. 

>! Uludağ, 349. 

2? Dervişin teferrücünün kendi özünün müşahedesi olarak tanımlanışıyla Kaygusuz'un diğer 
eserlerinde de karşılaşılır. Kaygusuz”un kendini teferrüç ettiğini açıkça belirttiği (Bk. Yücel, “Kitâbu 


Magğlata,” 106; Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 113) Kitâb-ı Maglata'nın konusu dervişin 
kendi içindeki bu manevi yolculuğudur. 


92 


sözleriyle anlatır. Bu beyitte teferrüç, dervişin bu dünyada bulunma biçimidir. 


Dilgüşâ'da teferrüç sözcüğünün bu anlamı açıkça belirtilmiştir: 


Pâdişahdan dilek diledük dir. Bu düzülmüş pergâli teferrüc eyleyesüz 
didük dir. Pâdişah Âdem tonun bize hilat virdi dir. Giydük dir bu milke 
seyrâne geldük dir |...) Yoldaşlarumuz her birisi bir nesneye meşgul oldı 
bu sarayı göricek dir. (...| Pâdişâh-ı “âlem bunları teferrüce gönderdiydi. 


Bunlar kendü haline giriftâr oldılar.”** 


Bu dünyaya bağlanmanın aksi olarak tanımlanan teferrüç, özünün Tanrı 
olduğunu ve bu dünyanın yalnızca ucunda Tanrı'ya varılan bir yolculuk olduğunu 


bilerek yaşamayı ifade eder. 


Rakamlar 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da âlemi, insanı ve bu ikisi arasındaki ilişkiyi tasvir 
etmekte çeşitli geleneklerden gelen rakamlar kullanılır. Âlemde görülen sayılarla 
insan bedenindeki sayılar arasında ortaklık kurularak kâmil insanın tüm âlemi kendi 


vücudunda barındırdığı ve âlemin varlık sebebi olduğu düşünceleri ifade edilir. 


İki: Dervişin gezdiği şehir iki direk üzerine kurulmuştur. İki direk insanın iki 


bacağına tekabül eder. 


Üç: Dervişin gezdiği şehrin üç kat suru vardır (2591. İnsan bedeni ile üç sayısı 
arasındaki ilişkinin, üç sayısının tasavvufta çok sayıdaki anlamlarından, Esat 


Korkmaz'ın “Alevi-Bektaşi terbiyesinin temelini oluşturan “eline-beline-diline” 


2 Dilgüşâ, 67-68. 
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ME e 284 — ik : ; Z 
sözcüklerini simgeleyen sayı” “ olarak tanımladığı anlam üzerinden, insanın eline, 


beline ve diline işaret ettiği düşünülebilir. 


Dört : Eserde dört rakamı dört mevsimi (33) ve âlemle insanı oluşturan dört unsuru 
(34) tasvir etmek için kullanılır. Dört unsur Budalanâme'de “od ve toprak ve şu ve 


yel” şeklinde ifade edilmiştir. 


Altı: Eserde altı rakamı altı ciheti (taraf) temsil eder (34). Devellioğlu sözlüğüne 


göre bu altı taraf, ön, arka, sağ, sol, üst ve alttır.?8“ 


Yedi: Eserde evren yedi kat yer ve yedi kat gök olarak betimlenir. Yedi kat yer, yedi 
gök yerine sekiz uçmak (cennet| ve dokuz felekle beraber de anılır. Esat Korkmaz 


yedi göğü “Tanrısal gizemleri olduğuna inanılan ve her biri bir gök katı olarak 


algılanan yedi gök cismi”? olarak tanımlar. Korkmaz'a göre yedi gök sırasıyla 
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Zühal, Müşteri, Merih, Güneş, Zühre, Utarit ve Ay'dır.”" Vücüdnâme'de ise bu 


sıralama Zuhal, Mirrih, Zühre, Şems, Utârid, Kamer ve Müşteri şeklindedir.?” Yedi 


kat yer ise eserde “yedi tamu” olarak da anılan yedi cehennemdir. İskender Pala'nın 


2 Korkmaz, 443. 
> Yücel, “Budalanâme,” 62; Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 63-64. “Rakamlar” 
bölümünde Budalanâme ve Kitâb-ı Mağlata'dan yapılan alıntılar, arada önemli farklar olmamasından 


dolayı Yücel'in transkripsiyonlu metninden verilmiştir. 


2 Ferit Develioğlu, Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Lügat (Ankara: Aydın Kitabevi Yayınları, 
2006), 142. 


27 Korkmaz, 451. 
5 A.ge., 452. 


2 Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 136. Vücüdnâme'de ayrıca bu yedi gezegenin tekabül 
ettiği iç organlar, dış organlar ve hayal ve akıl gibi soyut yetiler anlatılmaktadır; bk. ss. 136-137. 
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Ansıklopedik Divan Şiiri Sözlüğü'nde, en üstteki Cehennem ve en alttaki Hâviye 


olmak üzere yedi kat cehennemin tekabül ettiği yedi günah anlatılmaktadır: 


SAYAR 


olarak görülür. Adâletin zıddı zulümdür. Diğer üçünün bir ileri bir de 
gerisi yani her birinin iki zıddı vardır. Hikmetin ilerisi saçmasapan 


sözler, gerisi de hiç söylememek, aldırış etmemektir. İffetin ilerisi 


öy g9 


pekgözlülük, gerisi korkaklıktır.”” 


Eserde insan vücudunun yarısından yukarısı yedi kat gök (255), yarısından 
aşağısı yedi kat yer olarak anlatılır (2561. D7/cüşâ'da ise vücudun yarısından aşağısı 
dize kadar yedi kat yer, sonrası öküz ve balıktır; yarısından yukarısı boğaza kadar 
yedi kat gök, sonrası arştır.”! İskender Pala, dünyanın şekline dair bu eski inancı şu 


şekilde tanımlar: 


Çok eski bir inanışa göre dünya düz olup kendisini çevreleyen Kaf dağı 
ile birlikte bir deniz içinde çalkalanıp durmaktaydı. Allah bir melek 
gönderdi ve balığı omzuna almasını emretti. Meleğin altında bir kaya, 
kayanın altında bir öküz, öküzün altında balık, balığın altında okyanus, 
okyanusun altında cehennem, cehennemin altında da fırtınalı bir rüzgâr 


bulunuyordu. 


İskender Pala'nın bu ifadeleri, eserde 


Aşağısı ferşdür öküzdür balık 
Deryâdur yeldür hemân budur salık (258) 


29 Pala, 85. 
>! Dilgüşâ, 48. 
2 Pala, 294. 
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beytiyle ve diğer benzer beyitlerle anlatılan inanca uymaktadır. Nitekim 

Kaygusuz'un anlatımında deniz ve rüzgâr arasındaki cehennem kalkmıştır.” 
Eserde ayrıca yedi denizden bahsedilmektedir (36). İskender Pala'ya göre 

eskiden var olduğuna inanılan bu yedi deniz, Bahr-ı Muhit (Atlas Okyanusu), Bahr-ı 

Sint (Hint Okyanusu), Bahr-ı Lut (Lut Gölü), Bahr-ı Rüm (Akdeniz), Bahr-ı Nitaş 

(Karadeniz), Bahr-ı Hazer (Hazar Denizi) ve Bahr-ı Kulzüm (Kızıldeniz, Şap 
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Denizi)dir. 


Eserde “Yediler” adı verilen gayb erenlerine bir gönderme bulunmaktadır: 


Her şeye tevhidden irdi fa'ide 


Yediler ma'nâ hünından mâ'ide (9881” 


Sekiz: Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da sekiz sayısı, yedi cehennemle beraber “sekiz 
uçmak” olarak geçer ve sekiz cenneti ifade eder. İskender Pala tasavvufta sekiz 
cennetin adalet, hikmet, iffet, yiğitlik ve bunların dört sırrından oluştuğunu, 
Kuran'daki cennet isimlerine dayanan inanışa göre sekiz cennet katlarının 
isimlerinin “Cennet, Huld, Me'va, Nâim, Âliye, Adn, Firdevs, Dârü's-Selâm ve 


Hayevân” olduğunu belirtir.“ 


 Kaygusuz'da bu inancın ayrıntılı anlatımı için bk. Yücel, “Kitâbu Mağlata,” 108; Güzel, Kaygusuz 
Abdal'ın Mensur Eserleri, 116-117. 


“Pala, IL1. 
> Yediler için bk. Uludağ, 387; Korkmaz, 452. 


2 Pala. 88. 
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Dokuz: Eserde dokuz sayısı, yedi kat yerle beraber “tokuz felek” veya “tokuz eyvân” 
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olarak geçer. Derviş dokuz feleğin de kendi mülkü olduğunu söyler (1051. ' Esat 


Korkmaz dokuz göğü Atlas, Burçlar, Zühal, Müşteri, Merih, Güneş, Zühre, Utarit ve 


2 İskender Pala ise dünyayı dokuz feleğin çevrelediğini, ilk yedi 


Ay olarak sıralar. 
feleğin sırasıyla Ay, Utarid, Zühre, Şems, Mirrih, Müşteri, Zühâl gezegenlerinin 
felekleri, sekizinci feleğin Kürsi adındaki sabit yıldızlar ve burçlar feleği, dokuzuncu 


feleğin ise Arş adı verilen, cisimden arınmış olan ve tüm felekleri saran en büyük 


felek olduğunu söyler.” 


On iki: Eserde on iki sayısı, gökteki on iki burç ve insan bedenine tekabül eden 
şehrin on iki kale burcu olarak geçer. Şehirdeki on iki kale burcu Di/güşâ'da bazıları 
açık bazıları kapalı on iki kapı şeklini almıştır. ** K744b-1 Maglata'da ise şehrin hem 
on iki burcu, hem on iki kapısı vardır.”' Esat Korkmaz on iki kapıyı, “insan 
gövdesinde bulunan ve insanın içine açılan kapılar olarak algılanan iki göz, iki burun 
deliği, iki kulak, iki meme, bir göbek bağı ve iki dışkı yeri olmak üzere toplam on iki 


delik” olarak tanımlar.” 


> Budalanâme'de insan vücudunun dokuz cevherden oluştuğu anlatılır. Bunlar “ata cânibi” olan 
kemik, sinir, damar ve deri, “ana cânibi” olan ilik, et, kan, yağ ve kıldır; bk. Güzel, Kaygusuz 
Abdal'ın Mensur Eserleri, 64; Yücel, “Budalanâme,” 62. 

> Korkmaz, 121. 

2 Pala, 149. 

9 Dilgüşâ, 48. 

1! Yücel, “Kitâbu Magğlata,” 107; Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 116. 

> Korkmaz, 334. 

*> Vücüdnâme'de gökteki on iki burca tekabül eden on iki bedensel öge (bk. s. 136) ve Tanrı'nın on 
iki özelliğine tekabül eden on iki organ ve uzuvdan (s. 141) bahsedilmektedir. Nitekim Mesnevi-i 


Baba Kaygusuz'da gökteki on iki burç ile şehrin on iki burcundan ayrı ayrı bahsedilir. 
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On sekiz bin: Eserde on sekiz bin sayısı on sekiz bin âlemi ifade eder (35). Esat 
Korkmaz on sekiz bin âlemin “Arapların son sayı olan “bin'le anlatmaları sonucu “on 


sekiz bin âlem” olarak söylenen, Tanrı'nın farklı görünür durumlarını temsil eden on 


304 


sekiz evren” olduğunu söyler. İskender Pala bu on sekiz evrenin, sırayla birbirini 


doğuran akl-ı küll, nefs-i küll, dokuz gök, anâsır-ı erbaa (dört unsur) ve mevâlid-i 
selâse (üç çocuk) olduklarını ve her biri bin âlem sayıldığında on sekiz bin sayısına 


ulaşıldığını belirtir.“ 


Üç yüz altmış altı: Eserde dervişin gezdiği şehrin üç yüz altmış altı çarşı ve pazarı 
vardır |253). K7/4b-ı Maglata'da ise şehirde üç yüz altmış altı ark (su kanalı) 
vardır.“ Dilgüşâ'da bu rakamın insan vücudundaki üç yüz altmış altı damara işaret 


ettiği belirtilir. “7 Aynı damar sayısı Vücüdnâme'de de mevcuttur.** Budalanâme'de 
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ise bu sayı üç yüz altmıştır ve arklara benzetilmiştir.” * Esat Korkmaz üç yüz altmış 


menzili “tarikat yolunda, yolda, olgunluk aşamalarının simgeleri olarak algılanan, 


Güneş'in Dünya çevresinde |...| dolanırken geçtiği kabul edilen üç yüz altmış 


k»319 


dura olarak tanımlar. 


** Korkmaz, 334. 

* Pala, 17. 

9 Yücel, “Kitâbu Magğlata,” 107; Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 115-116. 
*7 Dilgüşâ, 48. 

* Bk. Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 142. 

* Yücel, “Budalanâme,” 62; Güzel, Ka ıyeusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 64. 


9 Korkmaz, 443. 
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Dört yüz kırk dört: Eserde şehri dört yüz kırk dört sipahi korur (254). K744b-ı 
Maglata'da ise şehrin dört yüz kırk dört çarşı pazarı vardır.” Dilgüşâ ve 
Vücüdnâme'ye göre bu rakam insan vücudundaki dört yüz kırk dört kemiğe işaret 


2 Budalanâme'de kemikler direğe benzetilir ve sayıları dört yüz kırktır.”* 


eder. 
Yedi yüz yetmiş yedi: Eserde şehrin yedi yüz yetmiş yedi mahallesi vardır (252). 
Aynı rakam K744b-ı Maglata'da da yedi yüz yetmiş yedi mahalle olarak geçer.”* 
Dilgüşâ ve Vücüdnâme'de bu sayının yedi yüz yetmiş sinire işaret ettiği belirtilir.”" 


Budalanâme'de ise sinirler yedi yüz yetmiş bent olarak anılır.”* 


Eserin Şekilsel Özellikleri 


Mesnevi-i Baba Kaygusuz, dize sayısı ve kafiye düzeni bakımından mesnevi 
tipindedir. Vezni mefâ/ün mefâilün feülün ve fâilâtün fâilâtün fâilün vezinlerine yer 
yer uymakla birlikte iki vezne göre de imale, zihaf ve hata çoktur. Eserin ilk beyti 


mefâlün mefâilün feülün veznine uymaktadır: 


İlahi “âlimü”s-sırr ve”I-hafiyyât 


Senüf sırrufida “âkiller olur mât (1) 


*! Yücel, “Kitâbu Magğlata,” 107; Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 116. 
? Dilgüşâ, 48; Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 142. 

> Yücel, “Budalanâme,” 62; Güzel, Ka ıyeusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 64. 

ii Yücel, “Kitâbu Mağlata,” 107; Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 116. 


j Dilgüşâ, 48; Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 142. 





ş Yücel, “Budalanâme,” 62; Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, 64. 
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305. beyit, imale içermekle beraber /4//â4fün fâilâtün fâilün veznine örnektir: 


Her göfül mahrem-i esrâr olmaya 
Cehl olan “ışkdan haber-dâr olmaya (305) 


Bazı beyitler ise iki vezne de uymaz: 


“Aşıklar mest oluban yâ Hü dirler 
Lâ bilmezler hemân illâ Hü dirler (193) 


Bu durumda eserin hecenin 1 1'li kalıbına uygun düştüğünü söylemek doğru 
olacaktır. Fakat bu halde de beyit düzeninde söylenmiş, yani dörtlük olmayan bir şiir 
tipiyle karşılaşmaktayız.”'? 

Eserde yarım, tam ve zengin kafiye kullanılmıştır. Az sayıda olmakla 
beraber, sert ve yumuşak ünsüzler arasında yarım kafiye yapıldığı görülür. 339. 
beyitte “mu'cizât” ve “bilâd” sözcükleri arasında, 119. beyitte “tut” ve ma'büd” 
sözcükleri arasında, 276. beyitte “top” ve “hüb” sözcükleri arasında görülen 
kafiyeler buna örnektir. Bu kafiyelerin bir kısmı Arapça ve Farsça sözcüklerin 
Türkçeleşmiş okunuşlarından kaynaklanıyor olabilir. Eserde ayrıca 4-e, 7-1, u-ü 
ünlüleri arasında da kafiye görülür. 

Eserin Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerin az olduğu sade bir dili vardır. 


Deyim, atasözü ve çeşitli halk söyleyişleri yaygındır. 


*7 Halk tipi mesnevilerin özellikleri için bk. Âmil Çelebioğlu, Türk Edebiyatı'nda Mesnevi (İstanbul: 
Kitabevi, 1999), 45. 
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BÖLÜM 3. SONUÇ 


14. (8.) yüzyılın ikinci yarısıyla 15. (9.) yüzyılın ilk yarısında yaşayan Kaygusuz 
Abdal, Rum Abdalları zümresine mensup Türkmen bir Kalenderi şeyhidir. Asıl adı 
Gaybidir ve Alâiye beyinin oğludur. Hacı Bektaş tekkesiyle yakın ilişkileri olan 
Abdal Musa isimli Kalenderi şeyhine intisap etmiş, Abdal Musa'nın Teke İli Tekke 
Köyü'ndeki zaviyesinde uzun bir müddet kaldıktan sonra Mısır”da kendi tekkesini 
kurmuştur. Daha sonra Anadolu'ya geri dönerek Abdal Musa tekkesinde bir süre 
kalmış, Rumeli?de bulunmuştur. Mezarının yeri bilinmemektedir. Bir divan 
oluşturacak sayıda şiirleri, yedi mesnevisi, üç mensur eseri ve iki adet manzum ve 
mensur karışık eseri vardır. 

Kaygusuz'un yaşadığı dönemde, Kalenderilik akımına mensup Türkmen 
babaları ve bağlı oldukları batıni tarikatlar Anadolu'da büyük bir siyasi ve kültürel 
nüfuza sahiptir. Büyük merkezlerden uzakta yaşayan bu Türkmen babalarının 
öğretilerinde, çeşitli kaynaklardan gelen İslam öncesi inanç ve gelenekler, Sünni 
İslam'ın inanç ve kuralları, Şii unsurlar ve vahdet-i vücud öğretisi tek bir çatı altında 
toplanır. Bu inanç sistemlerinin çok yönlü ve değişime açık yapıları geniş kitlelere 
hitap etmelerinde etkili olmuştur. 

Aşağıda tenkitli metni verilen Mesnevi-i Baba Kaygusuz, Kaygusuz Abdal'ın 
vahdet-i vücud öğretisinin anlatıldığı bir mesnevisidir. 1030 beyit uzunluğundadır; 
11li hece vezniyle yazılmış olması muhtemeldir. 

Mesnevi-i Baba Kaygusuz'un vahdet-i vücud öğretisiyle şekillenen yapı ve 
içeriğinde, sözcüklerin çoğulluğu içinde tekil olan anlamı ifade etmek için bu 


öğretinin parçası olan zahir-batın karşıtlığı kullanılır. Eserde tecelli, gizlinin görünür, 
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batının zahir olması demektir ve birliğe ulaşmak, zahir ve batın arasındaki farkın 
kalkması, tüm varlığın, batını olan Tanrı”da birleşmesi olarak tanımlanır. Sözün 
hedefi de bu birliktir: Söz, velinin ezeldeki birlik demine eş olan deneyiminin 
ifadesidir. Bu nedenle de veli konuştuğunda, gerçekte konuşan Tanrı'nın kendisidir. 
Tanrı'nın dili ise, Tanrı'nın tecellisi olması nedeniyle, tecellinin yapısına sahiptir. 

Bu yapı eserde simgesel dil ile sağlanır. Zahir ve batın ikilisi, hem zahir ve 
batın olarak tanımlanan simgelerle, hem de görünür anlamın içindeki gizli anlam 
olarak tanımlanan simgenin kendisinde ortaya konur. Bunun sonucunda ortaya çıkan 
dil, bir paradoksun ifadesi olur: hem Tanrı'nın sözü olduğunu, hem de Tanrı'nın 
anlatılmaz olduğunu söyleyen bir dil. Bu paradoks gerçekte varoluşun 
paradoksundan başka bir şey değildir: Tüm varlık, Tanrı'nın ta kendisidir, ve yine 
tüm varlık, Tanrı'ya ulaşmayı arzulamaktadır. Bu iki hal eserde eşzamanlı olarak, 
herhangi bir sıra veya düzen takip etmeksizin bir arada ifade edilir: Tanrı'nın 
ağzından söylenen vahdete dair cümlelerle, şeriat odaklı, müridine ahlaki bir ders 
vermeyi amaçlayan cümleler birbirini izler. 

Yukarıda anlatılan zahir-batın ilişkisi, eserde iki ayrı simge düzlemi 
oluşturur. Bu düzlemlerden ilkinde zahir ve batın, kesret ve vahdet ikilisini temsil 
eden ikili kavram ve simgeler olarak karşımıza çıkar. Bunların en sık kullanılanları, 
suret-can, ten-can, zerre-güneş, sedef-gevher ikilileridir. Bu yolla hakikate ulaşmanın 
zahirden batına doğru yol almakla mümkün olduğu, zahir ve batının tek bir olgu 
olduğu ve birlik halinde bu ikisi arasında fark kalmadığı anlatılır. Bu ikililerin yanı 
sıra kesret ve vahdeti simgeleyen fakat zahir-batın ilişkisi içinde verilmeyen umman- 
katre gibi ikililer de mevcuttur. 

İkinci düzlemde ise batın ve zahir kavramlarına, Kaygusuz'un “sırr içinde 


sırr” (29) olarak tanımladığı ikinci bir batın kavramı eklenir. Batın içindeki batın 
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olan Tanrı, eserde nur, gevher ve can adları verilen tekil varlıkta zuhur eder. Bu 
varlık ilahi özün zahiri, kesret âleminin ise batınıdır. Böylece tecelli, ikili değil, üçlü 
bir yapıya bürünmüş olur. Tanrı tüm varlığın batınıdır; hem gizli hem görünür olan, 
tüm zahirin içinde bulunan ve aynı zamanda tüm zahiri kapsayandır. Tanrı'yla 
birliğe ulaşan veli Tanrı gibi görünmez olur ve Tanrı gibi tüm âlem tarafından bilinir. 
Bu düzlemdeki kavram ve simgeler, canan-can-ten, güneş-nur-zerre ve umman- 
gevher-sedef üçlüleridir. Bu iki düzlemin kesiştiği durumlarda, örneğin can 
kavramında, aynı sözcüğün, hem ilk düzlem doğrultusunda varlığın batını olarak, 
hem de ikinci düzlem doğrultusunda, içinde daha batıni bir hakikati taşıyan bir batın 
olarak kullanıldığı görülür. 

Yukarıda bahsi geçen üçlü tecelli simgeleriyle benzer doğrultuda kullanılan 
diğer bir üçlü ise zat-sıfat-suret üçlüsüdür. Sıfat kavramının tekil değil çoğul bir olgu 
olması bu kavramı can, nur ve gevher kavramlarından ayırsa da, aynı iki kademeli 
tecelli burada da mevcuttur. 

Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da nur ve gevher kavramları, mana ve hikmet 
kavramlarıyla beraber kâmil insanın gönlünde bulunan marifeti, yani içinde taşıdığı 
tanrısal öze dair bilgisini ifade eder. Bu bilgi ise gerçekte Tanrı'nın kendisine dair 
bilgisidir. Bu nedenle bu kavramların yukarıda ilk tecelli olarak tanımlanışlarıyla 
kâmil insanın marifeti olarak tanımlanışları tek bir olguya işaret eder. Kâmil insanın 
içinde taşıdığı hakikat, yani Tanrı olduğu bilgisi, onu var eden, onu Tanrı'nın 
tecellisi yapan şeydir. 

Aynı olgunun eserdeki diğer bir ifadesi ise kâmil insanın aklının Tanrı'nın 
aklının bir izdüşümü oluşudur. Eserde akıl sözcüğü hem kâmil olmayan insanın 
dünyevi aklını, hem de akl-ı küllinin tecellisi olan ve kâmil insanda bulunan ilahi 


aklı ifade etmekte kullanılır. Fark adı verilen yeti, bu iki akıl arasında, kesrete dair 
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olanla vahdete dair olan arasında ayrım yapabilmek demektir. Cem ise bu ayrımın 
yapılmadığı, kesretin vahdetin içinde yok olduğu durumdur ve bu durumun 
gerçekleştiği birlik hali, velinin Tanrı'yla bir olduğu haldir. Gerçekte Tanrı'nın 
kendisine ait bir hal olan bu hal, ezeldeki birlik deminin zaman içinde 
gerçekleşmesidir. 

Eserde defter sözcüğü, ilahi sıfatların, ilim ve mananın yazıldığı yer olmakla 
kâmil insanı ve onun gönlünü ifade eder. Tüm âlem bu defterde mevcuttur. Nitekim 
kâmil insan için bu âlem insanın kendi içinde yaptığı bir yolculuktur ve bu 
yolculuğun sonunda varılan yer yine kişinin kendisi, yani özü olan Tanrı'dır. Eserde 
bu yolculuk “teferrüc” terimiyle anlatılır. Velinin bedeni sultanının Tanrı olduğu bir 
şehre benzetilir ve veli bu şehirde sultanı, yani kendini bulur. 

Mesnevi-i Baba Kaygusuz'da rakamlar birer simge olarak kullanılır. İnsan 
vücudundaki çeşitli unsurlarla dönemin kozmoloji anlayışının başlıca ögeleri ve 
şehirlerde bulunan başlıca unsurlar arasında sayısal ortaklık kurulur. Bu yolla insanın 
evrenin aynası olduğu ve Tanrı'nın insan vücudunda tecelli ettiği düşünceleri ifade 
edilir. Eserde dört kapı öğretisi önemli bir yer kaplamamakla beraber, şeriat-tarikat- 
hakikat-marifet biçimini alır. 

Mesnevi-i Baba Kaygusuz Türkçe sözcüklerin ağırlıkta olduğu sade bir dile 
ve mesafesiz, müridiyle doğrudan ilişkilenen açık bir üsluba sahiptir. Bu üslup 
kendini en çok ahlaki öğütlerin verildiği beyitlerde hissettirir. Bu beyitlerde 
Kaygusuz atasözleri, deyimler ve yemek adları gibi kültürel ögeleri sıkça kullanır. 
Böylece öğretisinin zahiri yönünü içinde yaşadığı dünyada, yani varlığın zahiri 
yönünde temellendirmiş olur. 

Eserde anlatılan tek bir hikâye yoktur; konu bütünlüğünü sağlayan öge 


vahdet-i vücud öğretisidir. Bu öğretinin farklı mertebelerine ait öğretilerin bir arada 
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bulunması, çok katmanlı bir anlatı oluşturur. Aynı konu ve kavramlar çok defa tekrar 
edilir ve konudan konuya geçişte belli bir düzen takip edilmez. Anlatıcının konumu 
konuya göre sık sık değişir; Tanrı'nın ağzından kuluna, kulun ağzından Tanrı'ya, 
mürşidin ağzından müride seslenir. Tüm bunların sonucunda, tek bir konu etrafında 
şekillendiği ölçüde teksesli, bu konuyu anlatmada didaktik ve mistik ögelerin iç içe 
bulunduğu, birden fazla anlam katmanı içeren sembolik bir dil kullandığı ölçüde 
çoksesli bir anlatı ortaya çıkar. 

Sonuç olarak, Mesnevi-i Baba Kaygusuz, vahdet-i vücud inancı ve batın- 


zahir ikiliği üzerine kurulmuş, didaktik vurguları olan bir eserdir. 
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BÖLÜM 4. NÜSHALAR VE TENKİTLİ METİN 


Nüsha Tavsifleri 


Metin Tespiti için Seçilen Nüshalar 


Ankara- Milli Kütüphane 06 Hk 645 (M Nüshası) 





Çaharkuşe meşin, mıklebli ebru cilt içindedir.”'* 217x135-185x100 mm ölçülerinde, 
139 varak, 24 satırdan müteşekkildir. Nesih hatla beyaz yerli kağıda yazılmıştır. 
Çok nadiren harekeli kısımlara rastlanır. Aralarda kısa süreli olarak ikinci bir el 
yazısıyla karşılaşılmaktadır. 

M nüshasının müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 4b'de “Nâm-ı in 
kitâb dilgüşâst der târih-i nüh sad-ı peygâmber in kitâb râ derviş taşnif kerd der 
Kastamonı ... der zamân-ı Emir İsfendiyâr Allâhu a'lemu bi”s-savâb” *"? ibaresi 
bulunmaktadır. Abdurrahman Güzel, bu ibaredeki “taşnıf” sözcüğünü “nazıf” 
şeklinde okuyarak, nüshanın 900 (1494/1495) tarihinde Derviş Nazif adlı bir 
müstensih tarafından istinsah edildiğini öne sürmüştür.” Bununla beraber, aynı 
ibarenin başka nüshalarda da bulunması, bu tarihin istinsah tarihinden ziyade hatalı 
bir telif tarihi olması ihtimalini kuvvetlendirir. Aşağıda tavsif edilen, Ms. or. Oct. 


4044 numaralı Berlin Staatsbibliothek nüshasının katalog bilgilerinde, 211b'de 


* Nüshanın fiziksel özellikleri T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Türkiye Yazmaları internet 
sitesinden alınmıştır, erişim: www.yazmalar.gov.tr. 





** Okunamayan sözcük üç nokta |...J ile gösterilmiştir. “İst” sözcüğünün yanlış bir yazımı olması 
mümkündür; fakat bu durumda da anlam tam olarak çıkarılamamaktadır. 


Güzel, Kaygusuz Abdal, 102. 
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Dilgüşâ adlı eserin başında küçük farklarla aynı ibarenin bulunduğu görülür. ”" 
Gölpınarlı ise aynı ibarenin Ankara Kütüphanesi 579 numaradaki Di/güşâ 
mesnevisinin başında bulunduğunu belirtir.” İsfendiyar Bey'in 743-759 (1443- 
1459) yıllarında hüküm sürdüğünü ve Kastamonu'nun 866 (1461) yılında 
Osmanoğulları'na geçtiğini söyleyerek bu kaydın uydurma olduğu sonucuna varır.” 
Nitekim “Kaygusuz Abdal'ın Hayatı ve Eserleri” adlı bölümde verilen tarih ve 
bilgiler dikkate alındığında, Kaygusuz'un 900 (1494/1495) tarihinde hayatta olması 
mümkün değildir. 

4a ve 135a'da Hüseyin el-Hayreti mührü basılıdır. Kapağın iç yüzünde Arap 
harfli bir kütüphane kaydı ve “Kitâb-ı Dilgüşâ-yı Kaygusuz” ibaresi bulunmaktadır. 
la'daki “Kaygusuz Risâlesi” ve “Kitâb-ı Dilgüşâ” başlıkları ile 3b'deki Arap harfli 
kütüphane kaydı dışında ilk üç varak boştur. Nüsha latin rakamlarıyla bu üç varak 
sayılmadan numaralandırılmıştır. 4b-57a arasında Dilgüşâ ”*, 57a'da “ile” 
redifli bir gazel, 57b-97a arasında Saraynâme, 97-118b arasında Mesnevi-i Baba 


Kaygusuz, 118b-126b arasında Mesnevi-i Sâni, 126b-134b arasında Mesnevi-i Sâlis 


bulunmaktadır. 135b-139b arası boştur. Sayfa sonlarında reddade mevcuttur. 


”! Bk. Barbara Flemming, Türkische Handschriften, Teil1 (Wiesbaden: Steiner, 1968-1981), 328. Bu 
durum M ve B nüshaları arasında bir akrabalığa işaret eder; nüshalar arasındaki akrabalıklar “Nüsha 
Değerlendirmesi” bölümünde incelenecektir. 


> Abdülbaki Gölpınarlı, Yunus Emre ve Tasavvuf (İstanbul: Remzi Kitabevi, 1961), 235 (dipnot). 
Abdurrahman Güzel, Ankara Genel Kitaplığı'nda 579 numarada kayıtlı olduğunu belirttiği nüshanın 
istinsah tarihinin bilinmediğini söyler. Milli Kütüphane'de olması gereken bu nüsha 
www.yazmalar.gov.tr adresinde bulunamamıştır. 





> Gölpınarlı'nın, İsfendiyar Bey'in hükümdarlık dönemi için verdiği Hicri ve Miladi tarihlerin 
arasında 100 yıl olması Hicri tarihin yazımındaki bir hatadan kaynaklanmış görünmektedir. Bununla 
beraber, Gölpınarlı tarafından verilen Miladi tarih İslam Ansiklopedisi “İsfendiyâr-oğulları” 
maddesindeki tarihe uymamaktadır. Bu kaynakta İsfendiyar Bey'in hüküm sürdüğü yıllar 805 
(1402/1403) ve 843 (1439/1440) olarak verilmiştir (Bk. /s/2mn Ansiklopedisi, “İsfendiyâr-oğulları” 
maddesi, 1074). Fakat beyliğin Osmanlı topraklarına katılma tarihi iki kaynakta da 866 (1460/1461) 
olarak geçmektedir. Dolayısıyla Gölpınarlı'nın İsfendiyar Bey'in 900 (1494/1495) yılında 
Kastamonu”da hükümdar olamayacağı yönündeki savını kabul edebiliriz. 


* Nüsha tavsiflerinde eser adları yukarıda belirtilen eser isimleri doğrultusunda verilmiştir. 
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M nüshası 1020 beyitten oluşmaktadır ve Mesnevi-i Baba Kaygusuz'un en 
tam nüshasıdır. Yazım hataları yaygın olmakla beraber Arapça ve Farsça terkipler 
bazı diğer nüshalarda olduğu gibi tümüyle yanlış değildir. Bununla beraber 
müstensih oldukça dikkatsiz bir müstensihtir: bir veya birden fazla kelime atlanarak 
kısalan ve vezni tutmayan mısraların sayısı çoktur. Bunun yanı sıra M nüshası 
beyitlerin sıralanışında diğer nüshalardan büyük farklılık göstermektedir. 671-857 
arası beyitler (114b-118a) 858-1004 arası beyitlerle (111b-114b) yer değiştirmiştir. 
Değişikliğin sayfa ortasında olması, daha eski bir nüshaya dayandığı izlenimini 
vermektedir. 

İmla Eski Anadolu Türkçesi'ne uymaktadır. Bu dönemde |d)-Jt| değişimi 
gösteren sözcükler nüshada |d) ile yazılmıştır. Nitekim 969. beyitteki “toptolu” 
sözcüğünün “doptolu” şeklinde yazılması gibi karışık yazımlara da rastlanır 
(113b/787)J. M nüshasında (kl), /hJ veya (&| ile yazılabilen Türkçe sözcükler için (kl) 
kullanılmıştır. Yer yer eklerde ünlü uyumuna göre düzleşme ve yuvarlaklaşma 


GG 3 


görülür. Örneğin 321. beyitteki “süretüü” sözcüğü, “Sâ we” şeklinde yazılmıştır 
(104a/317J. Bazen de yine aynı ekte aradaki « sesi esre ile gösterilmiştir (105b/390). 
İkinci bir örnek de, 1023. beyitteki “görünen” sözcüğünün, “ G3 ) s8” şeklindeki 
yazımıdır (118a / 101215 Nüshada -uban -üben bağlama gerundiumu -/ban -iben 
biçiminde de görülür (öm. 112b/747). 

M nüshasında atıf vavlarının hareke ile verildiği görülür. Sesli harfle biten 
sözcüklerde akuzatif eklerinin hemze ile gösterildiği olur. Örneğin 885. beyitteki 


« 


“Yahyâyı” sözcüğü “ s4a” biçiminde yazılmıştır (112a/7041. Bunun yanı sıra bazen 


> Aynı yazım nüshanın başka yerlerinde de görülmektedir. Benzer özellik gösteren diğer ekler, 
yuvarlaklaşan akuzatif eki (yoluğu, 99b/585) ve görülen geçmiş zaman |. tekil şahıs ekidir 
(söyledim, eyledim, 99b/590). 
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eklerin yazılmadan atlanmış olması (108b/542), nüshanın harekeli bir metinden 


kopyalandığını düşündürmektedir. 


Berlin - Staatsbibliothek, Ms. or. Oct. 4044 (B Nüshası)“ 


Meşin cilt içinde, 195x125-140x90 mm ölçülerinde, 345 varak, 15 satırdan 
oluşmaktadır. Filigranlı ceneviz, filigranlı kahverengi ve sarı kağıt kullanılmıştır. 
Ciltlenme sonucu bazı sayfalar birbirine yapışmış ve metin kaybı olmuştur. Yer yer 
harekeli nesih hatla yazılmıştır. Bazı varaklarda hat değişmektedir; bu varaklarda 
metin baştan sona harekelenmiştir. Flemming kataloğuna göre bu durum metnin 


sonradan tamamlanmış olduğuna işaret etmektedir. > 


Yer yer kenarlarda notlar 
bulunmaktadır. Başlıklar kırmızı kalemle yazılmıştır. 340b'deki ketebe kaydından H. 
907 (1501/1502) tarihinde Derviş Ali Horasâni adlı bir müstensih tarafından istinsah 
edildiği anlaşılmaktadır. 

I1b-69b arasında Saraynâme, 70a-70b arasında iki gazel, 70b-7la arasında 
“Na't-ı “Aliyyü'l-Mürtezâ”, 71b-105a arasında Mesnevi-i Baba Kaygusuz, 105a- 
107a arasında Gevhernâme, 107a-120a arasında Mesnevi-yi Sani 120a-121b 
arasında beş gazel, 122a-134a arasında Mesnevi-i Sâlis, 134a-1377b arasında 
terciibent, 137b-139b arasında terkibibent, 140a-2 10b arasında Gülistân, 211a-211b 


arasında iki gazel, 211b-260a arasında Di/güşâ, 261a-262a arasında iki müstezat, 


262a-262b arasında üç gazel, 263b-288b arasında K7/4b-1 Maglata”>, 288b-340b 


Bu nüshanın fiziksel özellikleri ve içeriği için bk. Flemming, 326-331. Bu katalogdaki eksik ve 


yanlış içerik bilgileri, Abdurrahman Güzel'in Kaygusuz Abdal : Alâeddin Gaybi adlı eserinden 
tamamlanmıştır; bk. Güzel, Kaygusuz Abdal, 103-104. 

7 Flemming, 326. 

8 Abdurrahman Güzel bu eseri Küçük Mesnevi adıyla kaydeder; bk. Güzel, Kaygusuz Abdal, 103. 


* 263a ciltlenirken yapıştığı için okunamamaktadır. 


109 


arasında ise “Divân” başlığı altında yüz otuzdan fazla şiir bulunmaktadır. 340b-341b 
arasında üç gazel, 342a'da “Du'âü'l-Kunüt”, 342b-343b arasında dört reçete, 343b- 
344a arasında hadis, 344b'de Ebced ve 345a'da bir gazel vardır. 

B nüshası Mesnevi-i Baba Kaygusuz'un istinsah tarihi bilinen en eski 
nüshasıdır ve 1012 beyitten oluşmaktadır. Seçilen üç nüsha arasından vezin 
bozuklukları en az olanıdır. Yazım bilgisi zayıf, Arapça ve Farsçayı iyi bilmeyen bir 
müstensihin elinden çıktığı görülmektedir. Arapça ve Farsça sözcükler çoğunlukla 
okundukları gibi yazılır; Türkçede telaffuz edilmeyen harfler birçok zaman yazılmaz 
ve kısa sesler gösterilir. Türkçe sözcüklerde |(!| harfinin sözcük ortasında |e| ve Ja) 
seslerini karşılamak için kullanıldığı, sözcük sonlarında |e| harfinin yerini aldığı 
görülür. Sözcükler bazen hecelere bölünerek yazılır. Örneğin 212. beyitteki 
“eylemişem” sözcüğü B nüshasında “p-& all ” şeklinde yazılmıştır (78a/207J. Bazı 
sözcükler ise yöresel ağızdaki telaffuz şekliyle yazılır. 412. beyitteki “üstine” 
sözcüğünün “diy s1” şeklindeki yazımı (84b/4021; 501. beyitteki “geyikdür” 
sözcüğünün B nüshasında “geyükdür” biçimini alması |(87b/489) gibi örnekler 
çoktur. 

B nüshasında atıf vavları || ile verilir; ( 5) ile yazımları çok nadirdir. 
Örneğin 39. beyitteki “Zebür u İncil ü Furkân ü Tevrât” mısrasının yazımı © &u yö 
Gi lil 6 ys 3” biçimindedir (72b/381. Nüshada |dJ-Jt) değişimi gösteren Türkçe 
sözcükler (d) ile yazılır; /k1, (bl veya (&| ile yazılabilen Türkçe sözcükler için (g&| 
kullanılır. Bazı ek ve sözcüklerin ünlü uyumuna göre düzleştiği veya yuvarlaklaştığı 
görülür. Örneğin 293. beyitteki “bilürsefi” sözcüğü “clu iy” şeklinde yazılmış, |J| ve 
(ol arasında esre konmuştur. 427. beyitteki “toğrıla” sözcüğü nüshada “Y s5 50” 
biçimini almıştır (85a/41771. Aynı sözcüğün yuvarlak ve düz yazımları bir arada 


görülür. 869. beyitteki “kendüzini” sözcüğü B nüshasında “4 x60S” biçiminde iken, 
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bir sonraki beyitte “vw ) s5” olarak yazılmıştır (99b/849-850)J. Nüshada -uban -üben 


bağlama gerundiumu -/ban -iben biçiminde de görülür (84b/396). 


İstanbul- Millet Kütüphanesi AE Manzum 797 (AE Nüshası)” 





Mukavva zemin üstü, kırmızı renkte, yaldız zencirekli ve mıklepli deri cilt içinde, 
197x150-152x100 mm ölçülerinde, 168 varak, 19 satırdan oluşmaktadır. Beyaz, orta 
kalınlıkta, aharlı, su yollu, filigranlı Avrupa kağıt kullanılmıştır. Nesih hatla 
yazılmıştır. Başlıklar kırmızı kalemledir.168b'de nüshanın Seyyid Derviş Ali b. 
Yusuf Tursun Baba (halife-i âsitâne-i hazret-i Hünkâr Hacı Bektaş Veli) tarafından 
21 Ramazan 1229 (13 Mart 1814) tarihinde istinsah edildiğine dair bir ketebe kaydı 
bulunmaktadır. 

la'da “Kitâbiyât-ı Kaygusuz Sultân” başlığı vardır. Bu başlığın altında la- 
b'de devam eden “der beyân-ı enfüs-i afak-ı kelâm-ı na'imi mi'râc-ı hakikat-ı 
kadım-i kuddise sırruhu?l-“azız” başlıklı bir manzume bulunur. 2a-b'de külliyatın 
içeriği hakkında bilgi veren, müstensih tarafından yazılmış olması muhtemel bir 
bölüm vardır. 3b-34b arasında Kaygusuz Abdal Menakıpnamesi ile menakıpname 
içinde Dolâbnâme, Minbermâme ve Salâtnâme adlı mesnevileri yer almaktadır. 35a- 
64b arasında Di/güşâ, 65a-92a arasında Mesnevi-i Baba Kaygusuz, 92b'de “olsun” 
redifli bir gazel”! 92b-102b arasında Mesnevi-i Sâlis ve 102b-112a arasında 
Mesnevi-i Sâni bulunmaktadır. Mesnevi-i Sânf'nin başı eksiktir.” 112a-143b 


9 Bu nüshanın fiziksel özellikleri ve içeriği için Millet Yazma Eser Kütüphanesi Eser Katalog 
Fişi'nden yararlanılmıştır. 


* Katalog fişinde Mesnevi-i Baba Kaygusuz'un 92b'de bittiği yazılıdır ve aradaki gazel hakkında 
bilgi yoktur. 

* Katalog fişinde bu varak numaralarında iki ayrı mesnevi olduğu belirtilmiş fakat mesnevilerin 
nüshada isimlendirilmemiş olmasından dolayı bu mesnevilerin hangi mesneviler olduğuna 
değinilmemiştir. 
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arasında Kaygusuz'un terciibent, kaside ve gazellerinin yer aldığı bir divançe 
oluşturacak sayıda şiiri vardır. 143b-168b arasında K7/4b-ı Maglata bulunur. 169a'da 
farklı bir el yazısıyla bir doğum tarihi yazılmıştır. Eserin sonunda asıl yapraklardan 
farklı numarasız üç boş yaprak vardır. 

AE nüshasında Mesnevi-i Baba Kaygusuz, yukarıda da belirtildiği gibi” 
“Kitab-ı Meşnevi-yi büzürg-i evvel-i Kaygusuz Baba Sultân” başlığıyla verilmiştir. 
1015 beyittir. Bununla beraber, B nüshasının 1012 beyit uzunluğunda olmasına 
rağmen, AE nüshasında eksik beyit sayısı 26 iken B nüshasında bu sayı 22'dir.”* 
Bunun sebebi AE'de tekrarlanan beyit sayısının 8, B'de ise 1 olmasıdır. Bu nedenle 
AE nüshası seçilen üç nüsha arasından en eksik olanıdır. Bu duruma ve geç istinsah 
tarihine rağmen bu nüshanın seçilme sebebini aşağıda “Nüsha Değerlendirmesi” adlı 
bölümde ayrıntılı olarak açıklayacağım. 

AE nüshası yazım bakımından hem istinsah edildiği 19. yüzyılın, hem de 


Eski Anadolu Türkçesi'nin özelliklerini taşımaktadır. Aynı eki tek bir beyit içinde 


hem arkaik hem modem biçimiyle görmek mümkündür. Örneğin, 


Bu cümle “âalemüü maksüdı oldur 


Bu kamu bendenüü ma'büdiı oldur (175) 


99 


beytinde “ “âlemüğ” sözcüğü “ üslle” biçiminde, “bendenüf” sözcüğü ise “2 gisair” 


335 


biçiminde yazılmıştır (69b/1711.” Bazen de farklı dönemlere ait eklere tek bir 


sözcükte rastlanır. Örneğin 290. beyitteki “özini” sözcüğü, “ s33l ” biçimindedir 


(72b/287)J. Eklerin bir kısmında müstensihin, arkaik eki kullanmak amacıyla hata 


*“ Bk.Bölüm1., 8. 22. 
** Beyit sayıları ile ilgili bilgiler “Nüsha Değerlendirmesi” adlı bölümde ayrıntılı olarak verilecektir. 


> Tamlama ekinin AE nüshasında en yaygın yazımı iledir (örn. “ lw”, 77a/455). Nazal n'lerin 
üzerine tek nokta konmuştur. 
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yaptığı görülür. Yine aynı beyitteki “özümi” sözcüğünün “© 444)sl ” biçimindeki 
yazımı buna örnektir. Nitekim müstensihin arkaik ekleri veznin bozulmasına sebep 
olacak şekilde modernleştirdiği de olur. “Kamu varlıkdan murâd insân durur” 
(648/17 mısrası AE nüshasında “Kamu varlıkdan murâd insândır” biçimini alır ve 
“dır” eki “ m ” şeklinde yazılır (82a/638). 

Bununla beraber, AE nüshasının yazımı B ve M nüshalarıyla 
karşılaştırıldığında, aynı ek veya sözcüğün birçok defa AE'de, M veB 


nüshalarındaki biçiminden daha eski bir biçim aldığı görülür. 


Bülbül isen gülistâna gel berü 
Canı ko bi'llâh cânâna gel berü (325) 


beytinde “berü” sözcüğü, AE'de “berü” biçimindeyken (73b/322| M ve B'de “beri” 
biçimini alır |(B: 82a/317, M: 104a/321). Yine 115. beyitteki “görinen” sözcüğü 
AE'de “görinen” (68a/112J, M'de ve B'de “görünen” (B: 75a/110, M: 99b/113) 
şeklindedir. 

AE nüshasında (d)-(t) değişimi gösteren sözcükler (t| ile yazılmıştır; (k1, (hl) 
veya |&| ile yazılabilen Türkçe sözcükler için (h) kullanılmıştır. Nüshada Emir 
kipinin ikinci tekil şahıs ekleri olan -2// ve -47// ekleri birbirine karışmaktadır. 
Ünlüyle biten sözcüklerde akuzatif ekinin hemze ile gösterildiği görülür. 

Arapça ve Farsça sözcüklerde imla çoğunlukla doğru olmakla beraber arada 
yanlışlara da rastlanır. Bu yanlışların bir kısmına “Nüsha Değerlendirmesi” 


bölümünde değineceğim. 
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Metin Tespiti için Seçilmemiş Olan Nüshalar 





Ankara- Milli Kütüphane Hk 167 (AÖL Nüshası) *“ 





Kahverengi meşin sırtlı, mıklebli, kırmızı bez kaplı mukavva cilt içindedir. Başta ve 
sonda birer adet karton kağıt vardır. 180x110-249x155 mm ölçülerinde, 185 varak, 
17 satırdan oluşmaktadır. Esmer cedid kağıda rika hatla yazılmıştır. 74b'de ve 
178b'de ebced hesabıyla ve rakamla verilmiş olan tarihten 1296 (1878/1879) 
tarihinde istinsah edildiği anlaşılmaktadır. Başlıklar ve aralarda bazı sözcük ve süz 
grupları kırmızı kalemle yazılmıştır. Nüsha 4b'den itibaren Arap rakamlarıyla sayfa 
sayısına göre 177b'ye kadar numaralandırılmıştır. Aynı zamanda 22a'dan itibaren, 
3a başlangıç alınarak 185'e kadar Latin rakamlarıyla numaralandırılmıştır. 
la'da el yazısıyla karalamalar ve bir beyit vardır. Ib boştur. 2a'da Arap harfli bir 
kütüphane kaydı ve sahibiyet kaydı olması muhtemel bir kayıt vardır. 2b boştur. 
3a'da iki adet Arap harfli kütüphane kaydı vardır. 3b boştur. 4a'da kırmızı kalemle 
yazılmış bir beyit, birkaç not ve Ankara Genel Kitaplık kaşesi vardır. 
4b-3la arasında Di/güşâ, 31a-74b arasında Gülistân, 74b-127b arasında Saraynâme 
vardır. 127b'de “Post-nişin-i Hacı Bektaş-ı Veli Es-Seyyid Hafız Ali Dede 1297” 
yazılı 3 tane mühür bulunmaktadır. 127b-156a arasında Mesnevi-i Baba Kaygusuz, 
156a-167b arasında Mesnevi-i Sâni, 167a-178a arasında Mesnevi-i Sâlıs vardır. 
178b'de bir gazelle tarih düşürülmüştür. 179a-183a arası boştur. 180b de bir ilaç 
terkibi yer alır. 

AÖL1 nüshasında Mesnevi-i Baba Kaygusuz 935 beyittir. Arapça ve Farsça 
sözcük ve terkiplerin yazımları genellikle doğrudur. Eklerin hem Eski Anadolu 


*“ Nüshanın fiziksel özellikleri T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Türkiye Yazmaları internet 
sitesinden alınmıştır. 
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Türkçesi'ne hem modern Türkçeye uyduğu görülür. Bu durum zaman zaman 
sözcüklerin yazımında tutarsızlıklara neden olur. Örneğin 3. beyitteki “bilürsin” 


sözcüğü AÖL nüshasında “0 s4) sl” biçimini almıştır (127b/31. 


Ankara- Milli Kütüphane 06 Hk 805/1 (AÖ2 Nüshası) 


Mıklebli, kırmızı renkli pandizot mukavva içindedir. Başında ve sonunda birer adet 
karton kağıt bulunmaktadır. Çiçek filigranlı kağıda yazılmıştır. Üç ayrı müellifin 
birer eserini içermektedir. Toplamda 65 varaktır. Üç eser de reddadelidir. 4a'dan 
itibaren Arap rakamlarıyla numaralandırılmıştır; fakat bu numaralar 129'dan 
başlamaktadır. Bu durumun nüshanın daha önce başka bir nüshanın parçası olduğunu 
düşündürmektedir. 

la'da bir pul, Ankara Genel Kitaplık mührü, bir takım notlar ve karalamalar 
vardır. Ib'de “Meşnevi-yi Kaygusuz Baba Sultân kuddise sırruhu”l-*az1z” başlığıyla 
Mesnevi-i Baba Kaygusuz başlar ve 27a'da biter. la'dan başlayarak Latin 
rakamlarıyla numaralandırılmıştır. Ölçüleri 200x140-150x105 mm'dir. 15 satırdan 
oluşmaktadır ve sülüs hat ile yazılmıştır. Yer yer harekelidir. İstinsah kaydı yoktur. 
25a'dan itibaren yazım beyit düzeninden nesir düzenine geçer ve mısralar 
birbirlerinden kırmızı nokta ile ayrılır. 
AÖ?2 nüshası 835 beyitten oluşmaktadır. İmla Eski Anadolu Türkçesi'ne uyar; hem 
Arapça ve Farsça hem Türkçe sözcüklerde imla hataları çok azdır. 

27b6-53a'da “Câmi'ü'l-esrâr fit-taşavvüf” isimli, müellifi bilinmeyen bir 
mesnevi vardır. İç ölçüleri 155x100 mm'dir. Her sayfada 17 satır vardır. Kırma talik 
hatla yazılmıştır. 53a'daki istinsah kaydından 23 Recep 1064 (9 Haziran 1654) 


tarihinde Beşiktaş'ta istinsah edildiği anlaşılmaktadır. 53b-54a arasında ilaç tarifi 
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vardır. 54b-65b arasında Fethullah b. Muhammed Emin b. Sadrüddin el-Şirvâni adlı 
müstensihe ait bir risale mevcuttur. Risalenin iç ölçüleri 140x70 mm'dir ve 17 


satırdan oluşmaktadır. Sülüs hatla yazılmıştır. 


İstanbul- Süleymaniye Kütüphanesi Düğümlü Baba 00411 (DB Nüshası)” 





Sırtı kahverengi, kapakları vişmeçürüğü rengi meşin cilt içindedir. 210x145-150x80- 
85 ölçülerinde, 132 varak, 19 satırdan müteşekkildir. 131b'deki istinsah kaydına 
göre 1208 (1793/1794) tarihinde istinsah edilmiştir. Nesih hatla yazılmıştır. Reddade 
mevcuttur. Her sayfada Düğümlü Baba'nın vakıf mührü vardır. Arap rakamlarıyla 
numaralanmıştır. Aralarda kırmızı kalemle yazılmış, fakat silinerek okunaksız hale 
gelmiş beyitler vardır. 

Nüshanın iç kapağında “Kaygusuz Divân Delil-i Büdelâ” yazmaktadır ve 
silinmiş beyitler bulunmaktadır. la”da başka bir müstensih tarafından yazılmış 
manzum ve mensur parçalar vardır. Ib'de “Divân-ı Kebir-i Sultân Kaygusuz Abdal 
kuddise sırruhu”l-“ala” başlığı altında Mesnevi-i Baba Kaygusuz başlamaktadır. Bu 
sayfada Süleymaniye Kütüphanesi mührü vardır. I1b-27b arasında Mesnevi-i Baba 
Kaygusuz, 27b-28a arasında üç gazel, 28b-32a arasında “min kelâm-ı ... 
rahmetu'llâhi te'âlâ “aleyh” >“ başlıklı bir mesnevi, 32a-81b arasında Sara ynâme, 
81b-83b arasında beş şiir, 83b-108b arasında Di/güşâ bulunmaktadır. 109a boştur. 
109b-131b arasında K714b-1 Maglata vardır. Nüshanın arka kapağına farkı bir el 


yazısıyla çeşitli not ve beyitler yazılmıştır. 


”7 Nüshanın fiziksel özellikleri için Süleymaniye Kütüphanesi”ndeki tespit fişinden yararlanılmıştır. 
* Üç nokta |...J ile gösterilen sözcük okunamamıştır. 
* Bu nüshada Saraynâme'nin sonu eksiktir. 
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DB nüshası 985 beyitten oluşmaktadır. İmlası düzgündür. Eklerin arkaik ve 


modem biçimleri bir arada bulunur. 


İstanbul- Süleymaniye Kütüphanesi Haşim Paşa 00019 (HP Nüshası)” 





Alafranga uydurma kaplı, avrupa kağıtlı, 287x177-180x100 ölçülerinde, 70 varak, 24 
satırdan oluşmaktadır. Rika hatla yazılmıştır; reddadelidir. 1309 (1891/1892) 
tarihinde Ali Haydar b. Ahmed Muhtâr tarafından istinsah edilmiştir. 20b, 22b, 24b, 
30b, 34a, 42a, 44b, 62b ve 7la'da her bölümün bittiği aya göre istinsah tarihi 
verilmiştir. Bu aylardaki karışıklık, nüshanın tekrar ciltlenirken yanlış sıralandığına 
işaret etmektedir. Nitekim nüshanın içeriği de bu durumu onaylar niteliktedir. Nüsha 
Latin harfleriyle numaralanmıştır. 

la boştur. 1b-20b arasında Mesnevi-i Baba Kaygusuz, 21a-22b arasında 
Gevhernâme, 23a'da hece vezniyle yazılmış bir şiir, 23a-24b arasında bir terkibibent, 
25a-34a arasında Di/güşâ vardır. 34b boştur. 35a-42a arasında Mesnevi-i Sâlis 
vardır. 42b boştur. 43a-44b arasında bir terciibent vardır. 45a-62b arasında Di/güşâ 
devam etmektedir. 63a-70b arasında Mesnevi-i Sâni bulunmaktadır. 

HP nüshası 872 beyitten oluşmaktadır. İmlası düzgündür. Eklerin yazılışı 


Eski Anadolu Türkçesi'ne uymaktadır. 


İstanbul- Atatürk Kitaplığı Oe Yz 001950 (AK Nüshası) 


Kiremit rengi karton kapak içinde, 190x120-160x95 mm ölçülerinde, 34 varak, 15 


satırdan oluşmaktadır. Koyu beyaz aharlı kağıda nesih hatla yazılmıştır. 


**“ Nüshanın fiziksel özellikleri için Süleymaniye Kütüphanesi tespit fişinden yararlanılmıştır. 
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Reddadelidir. 34a”daki istinsah kaydında Kumruzade Durmuş el-Antaki adlı 
müstensih tarafından 26 Rabiülahir 1311 / 25 Teşrinievvel 1(309)J (6 Kasım 1893) 
tarihinde istinsah edildiği belirtilmektedir. Eserin başında “İsim” sözcüğü büyük 
olarak müsenna şekilde yazılmıştır. 

AK nüshası Mesnevi-i Baba Kaygusuz “dan oluşmaktadır ve 975 beyittir. 
Nüshada |uJ sesi içeren ve kalıplaşmış yazımlarında | s| harfi kullanılmayan 
eklerdeki | s5) harfleri nüsha boyunca üstleri çizilerek düzeltilmiştir. “ 459” şeklinde 
yazılan -dur ekindeki | 5) harfi (bk. 1a/9), “us” şeklinde yazılan - du -düfi ekinin | 5| 
harfi (bk. 4a/82) buna örnektir. İkinci örnekteki (0) harfinin (4| biçiminde 
düzeltilmemiş olması, düzeltmeleri yapan kişinin de eklerin yazımı hakkında çok 
bilgili olmadığını gösterir. Bu nedenle düzeltmeler müstensih tarafından yapılmış 
olabilir. Nüshada düzeltilen başka ekler de vardır. Az sayıda olmakla beraber içeriğe 


dair düzeltmeler de mevcuttur. 


Nüsha Değerlendirmesi 





Bu bölümde seçilen üç nüsha arasındaki ortaklıklar ve farklılıklar 

değerlendirilecektir. Bu ortaklıklardan ilki B ve M nüshaları arasındaki, yukarıda B 
ve M nüshalarında Di/güşâ adlı eserin başında ortak olan ibareye değinirken ortaya 
koyduğum ortaklıktır. Nitekim metinde verilen varyantlara bakıldığında bu ortaklık 


açıkça görülebilir. Aşağıdaki beyit sayıları tablosunda *! 


ise B ve M'de genellikle 
aynı beyitlerin eksik oldukları görülür. Bunun dışında B ve M'deki hata ortaklıkları 


da çok sayıdadır. Örneğin 


“İBk.s, 121, 
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Bu sırrı afilayan hemân sırr oldı 
Anuüi faş oldıgı kendüye kaldı (143) 


beytinin ilk mısrası M ve B'de “Bu sırr idi hemân sırr oldı” biçimindedir ve vezne 
uymamaktadır (B:76a/138; M: 101a/141). 

Aşağıda verilen beyit sayılarının önemli bir sonucu daha vardır: B ve M 
nüshaları, ortak bir koldan gelmekle beraber, birbirlerinden kopya edilmemişlerdir. 
M'nin B'den kopyalanmış olması mümkün değildir; çünkü B'de eksik olan çok 
sayıda beyit M'de bulunmaktadır. B'nin M'den kopyalanmış olması da mümkün 
değildir; çünkü M'nin tavsifinde de belirtildiği gibi, M'de eksik sözcükler ve vezin 
bozuklukları çok fazladır. 

Aşağıdaki tablo aynı zamanda AE nüshasının seçilme sebebini de ortaya 
koyar: B ve M'de bulunmayan çok sayıda beyit AE'de bulunmaktadır. Nitekim sekiz 
nüshayla birlikte yapılan bir karşılaştırmada, AE nüshasının diğer tüm nüshalardan 


farklılıklar gösterdiği görülmektedir. Örneğin 


Bilürsin her kulufi nedür murâdı 


Virirsin eyleyüp göülüni şâdı 


Kapufida her kuluf var bir hâceti 
Dahı her bir hâli vakti sâ'ati (3-4) 


beyitlerinde, 3. beytin ikinci mısrası ile 4. beytin ilk mısrası diğer yedi nüshada 
eksiktir ve bu nedenle kafiye bozuklukları ortaya çıkmıştır. Aynı şekilde eserin son 
üç beyti de yalnızca AE nüshasında bulunmaktadır. 

Bununla beraber, AE ve M'nin birbirine uyduğu ve B'nin bu iki nüshadan 


ayrıldığı, AE ve B'nin birbirine uyduğu ve M'nin ayrıldığı yerler mevcuttur. Bu 
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durum hem varyantlarda hem de hata ortaklıklarında görülür. Aşağıdaki beyitteki 
“girme” sözcüğü, AE ve M nüshalarında hatalı olarak “gezme” biçimini almıştır (M: 


103b/303, AE: 73a/303): 


Her sağirden istemegil “anberi 


Yol ile gel yola girme serseri (306) 


M ve AE arasında ortak imla hataları da vardır. Örneğin 356. beyitteki “kademinde” 
sözcüğü her iki nüshada da “via v8” şeklinde yazılmıştır (AE: 74b/353, M: 
104b/352). Bunun yanı sıra M ve AE nüshalarında akuzatif eklerinin hemzeyle 
yazıldığı sözcükler çoğunlukla aynı sözcüklerdir. ** 

Başka bir beyitte ise B ve AE arasında hata ortaklığı görülür; “yüzi” sözcüğü 


hatalı olarak “yöni” olmuştur: 


“Alemüf yüzi yöneldi bir yata 
Birlik oldı cümle varlık baksafia (1000) 


B ve AE'nin birbirine uyduğu ve M'nin varyant olarak verildiği bazı beyitlerde, 


aradaki fark oldukça büyüktür. Örneğin, 


Gelen gitdi giden gelmez ne hâldür 
Bu hâli ol bilür ki bi-zevâldür (163) 


beytinde ikinci mısra M'de “ “Aceb düzgün “aceb nakş u hayâldür” biçimindedir. 
Aşağıda nüshalar arasında farklılık gösteren beyit sayılarının verildiği tablo 


üç nüsha arasındaki bu yakınlık ve farklılıkları ortaya koymaktadır: 


*> Bk. M: 106b/446-AE: 77a/447; M: 104b/352-AE: 74b/353; M: 111b/695-AE: 88a/860; 
M:111b/699-AE: 88a/264; M:112a/705,706,707-AE: 88b/870, 871, 872; M:112a/714-AE 88b/879. 
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BEYİT SAYILARI 
Tek Nüshada Bulunan Beyitler 
AE M B 


10 > 0 


İki Nüshada Bulunan Beyitler 


AE-M, -B AE-B, -M MB, -AE 
10 2 24 
Toplam Eksik Sayısı 
AE M B 
26 12 22 


Tekrarlanan Beyit Sayısı 


Bu değerlendirmelerin sonucunda, seçilen üç nüsha arasındaki akrabalık 


ilişkileri aşağıdaki şemada gösterilebilir: 


Xı 
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AE dışındaki diğer yedi nüshanın yukarıda bahsi geçen hata ortaklığı ve AE 
nüshasındaki son üç beytin diğer nüshalarda bulunmaması, seçilmeyen beş nüshanın 
da X; kolundan geldiğine işaret etmektedir. Sondaki üç beytin yalnızca AE'de 
bulunması, ya X,'de bu beyitlerin eksildiği, ya da AE'nin bulunduğu kolda bir 


ekleme gerçekleştiği anlamına gelir. 
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Metin Tespitinde Dikkat Edilen Hususlar 


1. Nüshalardaki hata ve yazım tutarsızlıklarının çokluğundan dolayı, yalnızca 
anlam veya ifade değişikliği yaratan farklılıklar varyant olarak verilmiştir. 

> Anlam ve ifade değişikliği yaratmayan farklılıklarda çoğunlukla en eski 
nüsha olan B nüshası takip edilmiştir.” Diğer iki nüshada aynı sözcük veya ekin 
daha eski bir biçimiyle karşılaşıldığında eski biçimden yana tercih yapılmıştır. 

3. Üç nüshanın da hatalı olduğu durumlarda metin tamiri yapılmıştır. *** 

4. Metinde anlaşılmayan ifade ve beyitlerin yanına parantez içinde soru işareti 
(?) konulmuştur. 

mi Beyitlerin sıralamasında en eski nüsha olan B nüshasının sıralaması 
izlenmiştir. Bu sıralamada hata olduğu durumlarda diğer nüshalar esas alınmıştır. 
6. Üç nüshadan yalnızca birinde olan beyitler dipnotta belirtilmiştir. 

E Çeşitli hal eklerinin birbirleri yerine kullanıldıkları durumlarda günümüz 
Türkçesine uyan hal eki tercih edilmiştir. 

8. (dI-It) değişimi gösteren sözcükler ft) ile yazılmıştır. Üç nüshada da (dl) ile 
yazılan sözcüklerde (d| yazımı tercih edilmiştir. 

9. kl, (bl veya (gl) ile yazılabilen Türkçe sözcükler için (kJ kullanılmıştır. 

10. “Kim” ve “ki” biçimini alan “ki” bağlacı için “ki” biçimi tercih edilmiştir. Üç 


nüshada da “kim” biçiminde olduğu takdirde “kim” biçiminde bırakılmıştır. 


*> Örneğin 440. beytin ilk mısrası B nüshasında “yol eridür bu yol içinde çırak” (85b/4301, M 
nüshasında “yol eridür yol içinde bu çırak” (105b/436), AE nüshasında “bu yol içinde yol eridür 
çırak” (76b/437| biçimindedir. Bu üç biçimden ilki tercih edilmiştir. 


*“ Örneğin, 482. beyitteki “ karkara” sözcüğünün M nüshasındaki yazımı “ 5âp4ö $* (107a/477| 
biçiminde, B nüshasındaki yazımı “..£ .ş $” biçiminde (87a/471), AE nüshasındaki yazımı “ylâz gö” 
178a/4791 biçimindedir. Kamus-ı Türki”'de “sorguçlu bir cins turna” olarak geçen “ karkara” sözcüğü 
anlam bakımından uygun düşmesi nedeniyle tercih edilmiştir (bk. Sami, Kamus-ı Türki, 1024). 
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11. Oo Farsça kökenli sözcüklerde o dönemdeki Türkçe söyleyiş biçimine uygun 
olan yazım tercih edilmiştir. 
12. o Metinde Türkçe sözcüklerde kalın ve ince ünsüzlerin yazımında yapılan |s-s|), 


k-k1, (g-&), (t-t) ayrımlarına uymayan sözcükler bu ayrıma göre düzeltilmiştir. 


13. “İle” edatı vezne göre “-le/-la” biçiminde okunmadığı sürece ayrı yazılmıştır. 
14, “Durur” sözcüğü kendinden önceki sözcükten ayrı yazılmıştır. 
15. Oo Metinlerde “sıfat” ve “sıfat” sözcükleri arasında yazım ayrımına dikkat 


edilmediğinden, metin tespitinde bu ayrım anlama göre yapılmıştır. 

16. Türkçe eklerin yazılışında dönemin yazım özellikleri esas alınmıştır. 

17. o Farsça ve Arapça sözcüklerin, eklerin ve terkiplerin yazımında İsmail 
Ünver'in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesinde belirlediği 
kurallara uyulmuştur.*” Fakat “pâdşâh” ve “âftâb” gibi Farsça sözcükler, ilk heceden 
sonra Türkçe okunuşa göre ses türemesi yapılarak “pâdişah” ve “afitâb” şeklinde 
okunmuş, sözcüklerin türetilmiş biçimlerinin sözlüklerde bulunmadıkları takdirde, 
vezin gereği türetme yapılmış, türetilen harf “destli|gir” (995)J örneğinde olduğu gibi 
köşeli parantez içinde verilmiştir. 


18. Oo Çeviri yazı için aşağıda verilen transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. 


345 ; 
I 


smail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler,” Türkoloji Dergisi 11/1 (1993): 53- 
89. 
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TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 
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AE 65a 
B7lb 
M 97a 


M 97b 


1 


5 


10 


Tenkitli Metin 


MESNEVL-İ BABA KAYGUSUZ 


İlâhi 'âlimü?s-sırr ve”l-hafiyyat 


Senüü sırrufida “âkiller olur mât 


Bu cümle iş içinde sen hâzırsın 


Nazirüf yok “âlemde bi-nazirsin 


Bilürsin her kulufi nedür murâdı 


Virirsin eyleyüp göülini şâdi 


Kapufida her kuluf var bir hâceti 
Dahı her bir hâli vakti sâ'ati 


Bu cümle eşyâya mevcüd olansın 


Bu mevcüd olana vücüd olansın 


Tolusın yirde gökde her mekânda 


Bi-nişânsın olursın her nişânda 


Şol ay yüzlerdeki çeşm-i siyahsın 


Hoca sensin dahı her bir metâ'sın 


Kamu göüüller içinde çeraksın 


Yakine yakin ırağa ıraksın 


Kadirsin her bir işte kudretüfi var 


Kerimsin hâsş u “amma rahmetüfi var 


Münezzeh pâdişâhsın ferd ü yektâ 


Bu kullar ortasındadur bu gavgâ 
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AE 65b 
B 72a 


15 


20 


Geh olur “âlemü”l-esrar olursın 


Gâhi Ahmed gâhi Haydar olursın 


Gâhi Adem gâhi Şit ü gâh Eyyüb 
Gâhi Müsâ olursın gâh Şu'ayb' 


Gehi Yahyâ gehi İdris olursın 
Gâhi Ya'küb gehi Circis olursın 


Geh odı Halile gülşen idersin 


Geh özüü zerrede pinhân idersin 


Gehi Yünus ile batn-ı semekde 


Gâhi “asel olursın her petekde 


Gehi Yüsuf ile Mısır'da sultân 


Gah Fir'avün ile Müsâya düşmân 


Gehi Hızr ü gehi İlyâs olursın 


Gehi Mahmüd gehi A yâs olursın 


Gehi Nüh ile keştide selâmet 


Gehi münkir ile bile melâmet 


Gehi koç ile İsma'ile kurban 


Gehi emre müti' vü hükme fermân 


Gâh olur Hüd ile “uzlet idersin 


Gâh olur ki anı da mât idersin 


Gâhi Manşür ile ber-dâr olursın 


Gâhi Dânyâle defterdâr olursın 


(20) ki anı da : kim oyunda AE 


2 DE 
İkinci mısra vezne uymamaktadır. 
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B 72b 
M 98a 


25 


30 


Gâhi geyik gehi nâfe gehi müşk 
Gehi “âşık gehi ma'şük gehi “aşk 


Gâhi kamış gehi şeker olursın 


Gehi sadef gehi gevher olursın 


Gâh olursın bu işlerden müberrâ 


Gehi güneş olursın gâhi zerre 


Gehi Müsâ ile sohbetde hemdem 
Gehi “Isâ gehi Mesih ü Meryem 


Gehi Kayser gehi fağfür-ı Çinsin 
Geh olur ki yakinden de yakinsin 


Gehi Dâvüd olursın gâh Süleymân 


Gehi Hüsrev gehi Sâm ü Nerimân 


Gehi cümcüm geh *adi-i Nüşirevân” 


Gehi Behrâm gehi Rüstem-i destân 


Gehi gani gehi fakir olursın 


Geh olur sırr içinde sırr olursın 


Kamu nişân içinde bi-nişân sen 


Dahı kim var hemân sensin hemân sen 


Kamu “ayyârlaruf üstâdı sensin 


Bu cümle hikmetüfi bünyâdı sensin 


Yaratdufi yedi kat yiri mutabbak 


Tokuz eyvân ki döner mu'allak” 


(28) cümcüm : cemceme BM 


2 A . 
Birinci mısra vezne uymamaktadır. 


e NK 
İkinci mısra vezne uymamaktadır. 
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AE 66a 


35 


40 


On iki burc yedi yıldız ki vardur 


Bu çâr faşl ü gice gündüz ki vardur 


Dahi bu dört “anâşır kim bedendür 


Bu altı cihet oldığı nedendür 


Dahı ferş ü öküz balık ü deryâ 
On sekiz bin “âlem bu tağ ü beriyyâ” (?) 


Dahı kürsi kalem hem levh-i mahfüz 


Akarsular bıfarlar yedi defiz 


Şırâtü'l-müstakım yevmü”l-kıyâmet 


Sorgu hesâb bu cümle dürlü hikmet 


Dahı bu yedi tamu sekiz uçmak 
Şâh Jü| esb Jül fil ü ferzin ü baydak 


Sıdretü'l-müntehâ vü “arşü'l-mecid 


Zebür u İncil ü Furkân ü Tevrat 


Dahı her bir felekde kim melek var 


Tamâm yirlü yirince her ne kim var 


Dahı bu yedi gökteki sitâre 


Bular hükmüü ile dün gün âvâre 


Bu cümle evliyâ enbiyâ-yı mürsel” 
Dahı sa'âdet ü devlet ü ikbal 


Dahı her bir şâ'ir cihâna geldi 
“Aklı irdügi lisâna getürdi 


(34) Bu altı: Anuf şeş AE 


“ İkinci mısra vezne uymamaktadır. 


Bağıl 
Birinci mısra vezne uymamaktadır. 
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B 73a 


AE 66b 


M 98b 


45 


50 


Dahı her “âbid ü zâhid ki vardur 


Bu cümle şeyh ü hem mürid ki vardur 


Dahı tahte'ş-serâdan tâ Süreyyâ 


Yaratılmış bu cümle dürlü eşyâ 


Bu hikmetde dükeli oldılar mât 
Didiler âhiri heyhat ü heyhât 


Sıfatuf söylemekde oldılar lâl 


Bilimezler ne hikmetdür nedür hâl 


“Akiller azdı cânlar yolda kaldı 


Da'vâ kılanlarufi fikri üzildi 


Bu hikmetde ne küstâh ya ne müştâk 


Bu defiizde ne keşti ya ne zevrak 


Veli nebi bu yolda hayrân oldı 
Kalan mahlük kıyâs it kanda kaldı 


Gök ehli dir ki yirde ola o şâh 
Yir ehli dir ki gökde toğar ol mâh 


Kamu eşyâ biri birinden ister 


Biri bilmez ki kandadur bu “ayâr 


Yaratılmış kamu bilmez ne hâldür 


Bu hâli ol bilür kim bi-zevâldür 


Zirâ kim haddi yok bahr-ı muhitdur 


Hezârân “akil bunda nâ-bediddür 


(45) tahte's-serâdan tâ Şüreyya : tahte's-sera tâ be Süreyya B M (47) nedür hâl AE: 


ne pergâl BM 


130 


55 Gelen gördi kim hemân gök ü yirdür 


Eger bifi yıl olursa bir nazardur 


Gice gündüz döner bu çarh-ı gerdiş 


Bilinmez ki ne hikmetdür ne cünbiş 


Ne vakt düzüldi bu künbed-i gerdün 


Çü bilmezsin bâri tek tur iy mecnün 


Dâ'im turmaz döner bu çarh-ı ezrak 


Tılısm-ı bü'l-*acebi kâr-ı muğlak 


B 73b Ol üstâd ki bu hengâmeyi kurmış 


Hezârân hokkabâzufi boynın urmış 


60 Odur her hünerüü de ibtidâsı 


Odur her haberüü de intihâsı 


Odur nakş ü hayal her bir şüretde 


Odur lezzet olan kand ü nebâtda 


Odur her bir göfülde fikr ü tedbir“ 


Odur her bir kemânda atılan tir 


Odur her “ayn içinde nür olupdur” 


Odur her zerrede mestür olupdur 


Hemân yaycı dahı özidür üstâd 
Odur âteş odur âb ü hâk |Jü| bâd 


(56) ne cünbiş B: nedür iş AE (60) hünerüü : menzilüü 


* 62 ve 64. beyitler Kuran'ın Enfâl Suresi'nin 17. ayetine göndermede bulunmaktadır. Aynı konunun 


Mevlânâ'nın Mesnevi sinde işlenişi için bk. Mevlânâ, Mesnevi, 150; 3902 ve 3903. beyitler. 


7 Sadece M”de mevcuttur. 
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AE 67a 


65 


70 


75 


Bu dört dıvâr içindeki çerâk ol 


Dahı kim var yakin oldur ırak ol 


Bu cümle “âlemüü oldur hayâtı 


Kamu andan bulupdurur necâtı 


Çün âdemsin berü gel hayvân olma 


Bir avuç hâk içinde pinhân olma 


Safa bir haberüm vardur işitgil 


Eger bilürisefi bafa eyitgil 


Elüü tutduğı nedür bafa söyle 


Dilüf söyledügin hikâyet eyle 


Sebeb ne kim ayağile yürürsin 


Kulakdan işidüp gözden görürsin 


Bu hikmet sen misin kimse mi vardur 


Bafa di kim bu haber ne haberdür 


Bu tonı geymedin kanda idüfi sen 


Süret midüfi yâ cân mıduü nidüü sen 


Bilürsefi bunı söyle bafia abdal 


Nene gerek dahı bunca kil u kâl 


Safa ben diyeyin bahr-ı muhitsin 


Çün özüğ ten bilürsin sen vücüdsın 


Vücüddan câna dek bunca sefer var 


Hezârân perdedür bunca haber var 


(73) bunca kil u kâl : bu güftü bu kâl BM 
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B 7da 


M 99a 


80 


85 


Tenüfi çün bünyâd u aslı türâbdur 


Cân olmasa tenüfi işi harâbdur 


Zi na-dân ki teni bilmedi cândan 


Avadanlığı fark itmez yabândan 


Safia dünyâ şirin geldi hoş aldu 


Tama toldı içün “ışkdan boşalduf 


Bu nefsüfi dilegin “ışk mı şanursın 


Yolufa dön ki sofra utanursın 


Ulular kılmaduğı işi kılma 


Sakın şeytân bigi işüfi yaılma 


Edebi sakla kim hâzırdur Allâh 


“Alimdür ol habirdür sümme v'allâh 


Bu gafletde sen uyursın habersüz 


Uyan ahi gözüf aç iy nazarsuz 


Yören kendüzife gör kim hâlüü ne 


Ahirün nolısardur evvelüfi ne 


Seni nefsüü kemendi Itdi ber-dâr 


Tutuldufi çün ebed kalduf giriftâr 


“Aceb kim şüretüfi insâna beüzer 


“Amelüf div ile şeytâna beüzer 


Etmegin yiyüben tuzın başarsın 


O kimesne ki sen anufila yârsın 


Nişe konşulığa toğrı degülsin 


Yolufica var eger uğrı degülsin 
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AE 67b 


B 74b 


90 


95 


Konşınıü haremini gözedürsin 


Ya'ni Hü sırrıla iş düzedürsin 


Halkufi “iyâline egri bakarsın 


Ya'ni ariflik ile göz kakarsın 


Bir dem “avrat seversin bir dem oğlan 


Taürıdan kork ahi âdemden utan 


Mâlufi fesâd yire çok harc idersin 


Bu nefsüfi dilegin çok derc idersin 


Dahı erenlere münkir bakarsın 


Gözüü kördür nürı yok bi-basarsın 


Erenler Hü safta senden yakindür 


Yakin baksafi cânufidan dahi cândur 


Veli sen baş göziyle taşra bakduü 


Erenlerden özüü ırak bırakduf 


Nâgah bir dem bir “aziz cân olursın 


Gâhi hayvân ile hayvân olursın 


Hiç yire “ömrüfü telef idersin 


Ma'nâsuz da'vâ-yı güzaf idersin 


Gehi kibr ü meni “ucb u tekebbür 


Hakka “âsi olursın ere münkir 


Gehi lâf idüben gögsüü gerersin 


Sakaluü sığayup bıyık burarsın 


(92) bi-başarsın: kör bakarsın BM (94) ırak: taşra AF 
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M 99b 


B 75a 


100 


105 


Gâh olursın “âciz derdmend (ü| miskin 


Ne hased kimseye ne kibr ü ne kin 


Göğül birdür karındaş Taörı birdür 


Tağılma her yafa kim Hakk hâzırdur 


Ben söz bilsem sata bir söz diridüm 


Gözüü görmez seni yolca yiderdüm 


Kuş dilin bilmezem ki söyliyidüm 


Süleymân bigi hoş seyr eyleyidüm 


Hakirem fakirem pirem ben pirem 


Safa remz ile bu hâlümi direm 


Dâ'im kirpügüü altından görenüm 


Cânuü sevdügi karşufda duranum 


Yedi kat yir benüm seyrân-gâhumdur 


Tokuz felek dahı mülk ü câhumdur 


Ay ü gün benüm içün şem* olupdur 


“Alem göülüm içinde cem olupdur 


Egerçi bu şüretde pinhânem ben 


Bilen bilür meni ki ne cânem ben 


Kamu “âlem benüm ben kamu “âlem 


Bafa kulluk ider bu cümle “âlem 


Henüz yok idi evvel var idüm ben 


Sırr içinde nihân esrâr idüm ben 


(100) Tağılma her yağa kim hakk hâzırdur: Tağılma dört yafia tafirı hâzırdur AE 
(102) seyr: şerh AE (107) şüretde : vücüdda M (109) nihân : pinhân AE 
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AE 68a 


110 


115 


120 


Ahir olsa dahı bafa ne nokşân 


Bafa irmez hezâr hikmet-i Lokmân 


Gehi tahte's-serâyem geh Şüreyyâ 


Gâh olur ki benem cümle eşya” 


Geh oluram kamu “âlemde mevcüd 


Gehi kamu göfül içinde maksüd 


Gehi mescidler içinde hatibem 
Gehi kilisede büt ü salibem 


Gehi cehüdlara seri kösele (?) 


Gehi meyhânede câm ü piyâle 


Bu görinen “anâşır şüretümdür 


Kamu “âlem benüm tolu zâtumdur 


Hakir nazarile bakma iy civân 


Zât-ı kadimem veli adum insân 


Imân ehli isen gümâna düşme 


Yolı terk eyleyüp yâbâna düşme 


Hele bu bunda kaldı bir beri bak 


Eger “âkil ise olmağıl ahmak 


Benüm kıssama bir lahza kulak tut 


Anuf hakkıyiçün kim adı ma“büd 


Bafa bir hâl-i “aceb geldi cihânda? 


Bu kimdür söylenür her bir lisânda 


(113) şalibem : çelipem AE 


e ENİNE 
İkinci mısra vezne uymamaktadır. 


Çe EE NEN 
Birinci mısra vezne uymamaktadır. 
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O kimse ki cihânı ma'mür itdi 


“Aceb özin ne yirde mestür itdi 


Bu yirde mi ki “aceb yâ felekde 


Ademde sırr mı ki yoksa melekde 


B 75b Güneşde mi ki de kim yoksa ayda 
Bize de bu haberden ola fâyda 


Yoksa yıldız ile bile gezer mi 


Vücüd mı cân mı ya “avrat mı er mi 


125 Yoksa 'arşda mıdur bize haber vir 


Kuşum yokdur kanadum bâl ü per vir 


M 100a Bu yiri didiler ki yedi katdur 


Anda nihân mıdur yoksa âzâddur 


Ferşde midür öküzde yâ balıkda 
Nirde ola di yâ ahi salıkda”* 


Bulardan ayru mekânı mı vardur 


O da vücüd mıdur cânı mı vardur 


Yoksa bu cümlesinden ol münezzeh 
Türkçe Tafirı adı “Arabca Allâh 


130 Yoksa bir söz midür ki dilde vardur 


İlerüden işidilmiş haberdür 


(123) Güneşde mi ki de kim yoksa ayda : Güneşde midür yoksa yâhü ayda M : 
“Aceb güneşde mi ki yoksa ayda AE (124) vücüd : cesed AF 


10 ağ: NEME EM 
“Nirede” sözcüğü vezin gereği “nirde” şeklinde okunmuştur. 
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AE 68b 


B 76a 


135 


140 


Evvel zamânda ki gelmiş erenler 


Bir “aceb dürlü fikir! kılmış anlar 


Dimişler bir evi yapmasa olmaz 


Özi hod kendü kendüden yapılmaz 


Adem işlemese bitmeye her iş 


Nite eyleyesin efsâne teşviş 


Yiri gögi de bir üstâd düzüpdür 


Anufüi çün şöyle durmışdur bu ma'mür 


Benüm istedügüm ol kimesnedür 
Odur bâki kalan külli fenâdur 


Bilürsefi bunı söyle yâ müfessir 


Bu derd ü hâlüme ne ola tedbir 


Anı sen gördüfi ise bir nişân di 


Eger âşkâre dimezsef nihân di 


Görmeden söyleme yalan olursın 


O kim şeytân diridüfi sen olursın 


Bilmezsefi efsâne söyleme tek tur 


Muhammed yolıdur şartı yokdur” 


Öli halvası degül ki yiyesin 


Kolayufica ne gerekse diyesin 


(136) Bu derd ü hâlüme ne ola tedbir : Budur hâlüm nola derdüme tedbir AE 


(139) Bilmezsefi efsâne söyleme tek tur : Bilmezisefi epsem ol söyleme tur AE 


"| Vezin gereği #krsözcüğü fikir biçiminde okunmuştur. Sözcüğün nüshalardaki yazımı da bu 
okunuşa uymaktadır. 


© İkinci mısra vezne uymamaktadır. 
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M 100b 


AE 69a 


145 


150 


Bu haber ol haberdür cân içinde 


Diyen başın kodı meydân içinde 


Bu sırruf perdesin her kim ki açdı 


Anuf boynına dârâyı tolaşdı 


Bu sırrı aflayan hemân sırr oldı 


Anufi faş oldıgı kendüye kaldı 


Zirâ bu hazine genc-i kadimdür 


Bu gencüfi sâhibi hayy /ü| “alimdür 


Hezâran hikmet ü tılısm u perde 


Bu gencüü kapusında her divârda 


Bu sırrı fâş iden geçti başından 
Elin öz kanıyla yudı yaşından 


Zihi hazne zihi bâb zihi miftâh 
Zihi perde zihi halvet zihi şâh 


Zihi Hümâ ki gölgesi sa'âdet 


Zihi mülk-i “imâret zihi üstâd 


Zihi deryâ zihi mevc-i dürr-efşân 
Zihi “ilm zihi delil zihi burhân 


Zihi nür kim “âlemler gark olupdur 
Özi ferd ü ehaddür fark olupdur 


Zihi sultân ki ebed ma'zül olmaz 


Zihi devlet ki her giz zâil olmaz 


Zihi tâlib zihi matlüb zihi hâl 
Zihi kısmet zihi tâli*zihi fal 
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B 76b 


135 


160 


Zihi bâtın ki her giz zâhir olmaz 


Zihi zâhir ki ebeden sırr olmaz 


Zihi cân ki tene muhtâc degüldür 


Küt-ı ma'nâdur itmek aş degüldür 


Beri gel ey tâlib söyle hâlüfi ne 


Ne istersin digil kim ahvâlüi ne 


Cihâna gelmeüe ne idi maksüd 


Ne işe viribidi seni ma“'büd 


Safa secde neçün kıldı firişte 


Bize de di sebeb nedür bu işte 


Sücüd câna mı kıldı yâ tene mi 


Yoksa cânı teni yaradana mı 


O dem şeytân ne içün ma'zül oldı 


İşi altun iken niçe pul oldı 


Sekiz uçmak ne sebebden bezendi 


Yedi tamu odı ne işe yandı 


Bu ne hikmetdür bilürsefi eyitgil 


Eger bilmezse bilürden işitgil 


“Aceb pergâl “aceb tertib “aceb iş 
“Aceb hâldür “acâyib dürlü gerdiş 


Gelen gitdi giden gelmez ne hâldür 
Bu hâli ol bilür ki bi-zevâldür 


(155) Ne istersin digil kim ahvâlüfi ne : Murâdufi ma'lüm eyle ahvâlüfi ne AE 
(163) Bu hâli ol bilür ki bi-zevâldür : “Aceb düzgün “aceb nakş ü hayâldür M 


140 


B 77a 


AE 69b 


M 10la 


165 


170 


Gice gider gelür gündüz pey-â-pey 


Döner devrân tolınur gün doğar ay 


Bu ne hikmet ne hâldür “akıl irmez 


Nişânından nişân kimesne virmez 


Bu hâli her ki bildi hâmüş oldı 


Şanasın arslan öüinde müş oldı 


Zirâ bir deryâdur yokdur kenârı 


Gavvâs olan bulur bunda gevheri 


Tolu oldur kamu cihân içinde 


Odur mu'nis göüülde cân içinde 


Kamu şekl ü şüretde revnak oldur 


Anı kim sizmeyesin mutlak oldur 


Neye kim bakar isefi anda mevcüd 


Neden kim ister isefi anda makşüd 


Odur bir katre sudan insân eyler 


Oldur hüsni latif cismi cân eyler 


Kamu “âlem tolu oldur mâl-â-mâl 
Oldur kâle kâl olupdur hâle hâl 


Ağa her dürlü iş pinhân degüldür 


Cân oldur afia kimse cân degüldür 


Odur ay ü güneşdeki tecelli 


Kamu “âlem anufi ile teselli 


(164) devrân: bu çarh M 
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B 77b 


175 


180 


185 


Bu cümle “âlemüf makşüdı oldur 


Bu kamu bendenüü ma'büdi oldur 


Odur vahdet gülistânı odur cân 


Odur cân-ı cihân ü nakd-i insân 


Odur her cem' içinde şem" olupdur 


Odur nür-ı başar ü sem' olupdur 


Odur kim dil-ârâm ü mihribândur 


Göğül içinde sırr canda nihândur 


Kamu “âlem anufi ile müzeyyen 


Odur gevher odur sadef odur kân 


Odur kim cümle şey?'de cân olupdur 


Odur kim âşkâre pinhân olupdur 


Gül oldur bülbül oldur gülşen oldur 


Top oldur çevgân oldur meydân oldur 


Dahı ne var digil ki andan ayru 


Kim nesne ol ola sultândan ayru 


Kamu 'âlem içindeki cân oldur 


Bu kışsa vü hikâyet dâstân oldur 


Odur vahdet gülistânında bülbül 


Odur vuşlat çemeninde biten gül 


Gümün kılma ki gayrı yok cihânda 


Odur genc-i nihân her bir virânda 


Yedi kat yir anufi ile sâakindür 


Tokuz felek afia mest ü cünündur 
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AE 70a 


190 


195 


Anuf ile tâzedür her gülistân 


Hüner anufi odur şâhib-i meydân 


Odur cümle görinen nakş ü pergâl 


Anufdur “âlemi kâ'im tutan el 


El ü ayak bu cümle dürlü endâm 


Canı oldur anuf ile urur dem 


“Ariflerden soruf bu ne dimekdür 


Bu neye işâret ne söylemekdür 


Yine vahdet gülistânı çin oldı 


Yine göfül âşüfte mecnün oldı 


Yine ol sâki-i cân ü dil-ârâm 


“Aşıklara şunar tolu dem-â-dem 


*Aşıklar mest oluban yâ Hü dirler 


Lâ bilmezler hemân illâ Hü dirler 


Bu meclisde kimisi mest (ü| hayrân 


“Aşık katında ne dünyâ vü ne cân 


Kimi nâmüsş şişesin taşa çalmış 


Kimisi kilimini suya salmış 


Kimisi mest olup börküü yitirmiş 


Kimi destârını kavvâla virmiş 


Kimi ser-hüş olup eyler hây hüy” 
Ya'ni dir kim bu ne hâldür haber duy 


(192) tolu dem-â-dem : halva-yı bâdâm AF 


Birinci mısra vezne uymamaktadır. 
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B 78a 
M 101b 


AE 70b 


200 


205 


Kimi mey-hânede ser-deh olupdur 


Kiminüü işi dün gün âh olupdur 


Kimisi bir hiçe satmış cihânı 


Terk eylemiş kamu süd u ziyânı 


Kimi ma'şük ile sohbet ü hemdem 


Kimisi kim “âkildür şöyle sersem 


Kimisi bi-haber kendü hâlinden 


Bi-hod Jü| mest olup kalmış yolından 


Kimi yol eridür menzili gözler 


Özinden piş varanufi izin izler 


Kimi dün gün tâ'atle meşgül olmış 


Kimisinin du'âsı makbül olmış 


Kimi dünyâda bir etmege muhtâc 


Kiminüö başına devlet kodı tâc 


Kimi kuldur kimi sultân olupdur 


Kiminüü yatağı külhân olupdur 


Bu meclisde kamu “âlem harifdür 


“Arifleri tanur sâki “ârifdür 


Niçe ki söyleyeyin söz öküşdür 


Didiler sözü azı özi hoşdur 


Benüm hikâyetümi bir işitgil 


Benüm nola hâlüm bafia eyitgil 


(204) kodi tâc : kuşı tâc AE (206) “Arifleri tanur saki “ârifdür : “Arifler tanur insânı 
“ârifdür B (208) Benüm hikâyetümi bir işitgil : Kulak tut dile ahvâlüm işitgil AE 
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B 78b 


2.10) 


2.13 


Cihân hengâmesinde kalmışam ben 


Melâmet tablın irden çalmışam ben 


Bu nefsüm hevâsında kul olup men 


Ne bellü altunam ne pül olup men 


Beni bu hâm hayâl yoldan çıkardı 


Yolı varan yol ile toğrı vardı 


Müsafir dervişem gezdüm cihânda* 
Teferrüc eylemişem her mekânda 
Ne yire vardum ise gördügüm ol” 


Ne menzile kim irdüm irdügüm ol 


Adem kanda ki var bu bir âdemdür 


Resm Jü| “âdetleri ayruk *âlemdür 


Mâ-takaddem ki yol varmış erenler 


Bi-nişândan bize nişân virenler 


Cihân içinde câna kalmayanlar 


Cihân sevdâsına baş şalmayanlar 


Olar kim kendüzini bildi tahkik 
Özin bilene didiler muhakkık 


Özin bilen bilür cân neye dirler 


Ne imiş hayvân insân neye dirler 


"Aşık Paşa Hoca “Attâr ü Sa'di 


Bular ki bulmış idi her murâdı 


“Bu beyit B 229 ve AE 231'de tekrarlanmaktadır. 


” Sadece AE?de mevcuttur. 
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AE Tla 


M 102a 


B 79a 


220 


220 


230 


Her biri bir haber virdi bu yoldan 
Ne kim bilmiş idi bildügi hâlden 


Veli “aceb haber söylemiş “Attâr 


O kim sırrı göğül içinde isrâr 


O “Attâr ki bu Mantıkı o düzmiş 


Kuruyı ıslamış deryâyı süzmiş 


Dimiş ki Kaf tağında bir ulu kuş 


Ağı gören özin kıldı ferâmüş 


Adı Simurg mekânı küh-ı Kâfda 
İşidüldi bu haber her tarafda 


Bu cümle kuşlarufi sultânı oldur 


Kamu ansuz şüretdür cânı oldur 


Otuz bifi kuş anı isteyi gitdi 
Kalanı yolda kaldı biri yitdi 


Yiten gördi cemâli âyinedür 


Bakan öz şüretin görür ya nedür 


Hemân öz nakşıdur gördügi anda 


Ne kim gördi anı söyledi bunda 


Budur Mantıku”t-Tayruüi işâreti 


Ne vardur dahı bu sözden murâdı 


Bakan gözgüde öz nakşını gördi 


Nişân sorana nişân anı virdi 


Olar kim yol varup menzile yitdi 


Bu sözi söyledi bunu işitdi 
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AE 7lb 


235 


240 


Giden gitdi gelecek çü gâ'ibdür 


Bu demdür dem bize bu dem naşibdür 


Bu dem idi o demde söylenen dem 


Nazar eyle ki bu demde ne var kim 


Benüm hikâyetümi bir işitgil 


Benüm nola hâlüm bafia eyitgil 


Müsafir gezmişem “âlem içinde 


Adem kanda ki var âdem içinde 


Var idi bir hâcetüm ol sebebden 


Gezerdüm bu cihânda dâ'imâ ben 


Nâgehân bir şehre yitdi seferüm 


Kulak tut bafia bir işit haberüm 


“Acâyibler öküş gördüm o şehrde 


Anı ki görmemişdüm her diyârda 


Nâgâh menzil ucı ol şehre yitdüm 


Tefekkür eyledüm kendüme kendüm 


Göğül eydür bafia bu şehre girgil 


Dervişsin karnuf aç bir parsa urğıl 


Yüz urdum ki girem bu şehr içinde 


Teferrüc eyleyem ne var içinde 


Nâgah bu kal'eden bir kimse çıkdı 


Nazar kıldı bafia üstüme bakdı 


Bafa sordı ki ne yirden gelürsin 


Nedür nakdüü ne satarsın alursın 


147 


B 79b 


M 102b 


245 


250 


Didüm ki gelişüm dünyâ evinden 


Kaçuban gelmişem dünyâ divinden 


Destür var mı ki bu şehre girem ben 


Teferrüc eyleyem yine varam ben 


Didi otur varam sultân katında 


Bu hâli “arz idem ben hâsş katında 


Destür olsa gelem sen de giresin 


Ne ise maksüdufi bunda göresin 


Didügi yirde bir zamân oturdum 


İçeri vardı yine geldi gördüm 


Didi ki destür oldı gel içeri 


Teferrüc eyle bu şehr ü bâzârı 


Çü destür virdiler içerü girdüm 
Özüme yörenüp “aklumı dirdüm 
Gördüm bir ulu şehr-i mu'azzam * 


Ağa nisbet degül ne Mışr ü ne Şâm 


Yedi yüz yetmiş yedi mahallesi 


“Aleme tolmış o şehrüfi gavğası 


Üç yüz altmış altı çarşıdur bâzâr 


Her ne kim vardur cihânda anda var 


(245) Teferrüc eyleyem yine varam ben : Teferrüc eyleyüp bir dem görem ben AE 


(246) Didi otur varam sultân katında / Bu hâli “arz idem ben hâss katında : Didi otur 


varam sultân katına / Bu hâli “arz ideyim ben cân katına AE (250) *aklumı : 


ögümi M 


© Birinci mısranın vezni bozuktur. 


148 


AE 72a 


B 80a 


255 


260 


265 


On iki burcı bedeni var tamâm 


Dört yüz kırk dört sipahi saklar müdâm 


Yarusından yukarusı birez yir 


Yedi kat gökdür dimişler ihtiyâr 


Üstine yapmış bir ulu künbedi 


“Arşa nisbet itmiş anı üstâdı 


Yarusından aşağısı birez yir 


Yedi kat yirdür dimişler ihtiyâr 


Aşağısı ferşdür öküzdür balık 
Deryâdur yeldür hemân budur salık 


On iki kapudur üç kat bârüdur 


Varupdur her dem o şehre varupdur (?) 


İki direk üstünedür bünyâdı 


Şöyle bünyâd itmiş anı üstâdı 


Çok “acâyibler o şehrde görmişem 


Varuban sultâna yüzüm sürmişem 


Nâgehân sultâna irişdi yolum 


“Arz kıldum sultâna külli hâlüm"” 


Ne idüm evvel bu demde hem neyem 


Diledüm sultân katında söyleyem 


Nirede konup nireye göçdügüm 


Niye kalup yolda neden geçdügüm 


Diledüm sultân katında söyleyem 


Şöyle muhtasar hikâyet eyleyem 


La i 
İkinci mısranın vezni bozuktur. 
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270 


213 


Sultânı gördüm unutdum kendüzüm 


Kıyâs it kim nirede kaldı sözüm 


Katre “ummâna yiticek ne kala 


Katre kalmaya hemân “ummân ola 


Zerreler güneş nürıyla âşkâre 


Güneşüü nürıyla olmış âvâre 


Kanda güneş olsa zerre andadur 


Güneş olmasa görünmez kandadur 


Ancılayın oldı benüm de hâlüm 


Zerre idüm güneşe yitdi yolum 


Hasbet-en-lillâh bu sözi difilegil 


Makşüdı nedür bu sözü afilagil 


Teferrüc itdüm tamâmet ol şehri 


Küşe vü mahalle çarşı bâzârı 


İçerüde taşrada her ne ki var 


Hoş teferrüc eylemişem ihtiyâr 


Gördüm ol şehrde bu cümle “âlemi 


Ne ki var “âlem içinde tamâmı 


Nice gördüm dinlegil ki söyleyem 


Safa ol şehri hikâyet eyleyem 


Şişede gözgü düzerler şöyle top 


Bir latif yirde asarlar anı hüb 


Her ne kim o gözgüye karşu durur 


“Aksi ol gözgü içinde görünür 
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280 


285 


Ol şehrüfi anufi gibidür misâli 


Bünyâdı şöyle düzülmiş evveli 


“Arşı gördüm şöyle turmış ser-nigün 


Çarhı gördüm ki dönerdi dün ü gün 


Gökleri gördüm mutabbak bir kal'e 


Ay ü gün ılduzlar olmış meş'ale 


Burçlara bakdum ârâste pergâli 


“Aynda ma'lüm oldı resm ü eşkâli 


Yedi kat yir şöyle deprinmez turur 


Deryâlar cüşa gelüpdür mevc olur 


Şeş cihet her ne ki vardurur tamâm 


Gözgü içinde görünür ve's-selâm 


Evvel âhir her ne ki var cümlesi 


Görinür ol gözgüde ser-mâyesi 


Çün ki irişdi seferüm ol şehre 


Ne ki var ol şehrde gördüm âşkâre 


Budur ol şehrüfi sıfatın söyledüm 


Veli yüz biüde birin şerh eyledüm 


Zirâ ki 'aklum irişmez deryâdur 


Yirü gök anuf katında zerredür 


Müsâfirem şöyle bir şehr görmişem 


Ağla ki bu yolda neye irmişem 


Anı görelden hall oldı müşkülüm 


Özümi bildüm vü afladum hâlüm 
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290 


295 


300 


Özümi bildüm ki neyem iy “aziz 


Özini bilen olur ehl-i temiz 


Vücüdum zerresi yitdi güneşe 


Nürı tutdı cihânı başdan başa 


Katre 'ummâna yiticek ne kala!” 


Katre “umman küllisi yek-sân ola 


Bu ne dimekdür bilürsefi söylegil 


Bafa bu hâlden hikâyet eylegil 


Bilmesefi dek tur fuzüllık eyleme 


Bilmedügüü sözi zinhâr söyleme 


Ağa kim yitmedüü elüfi sunmağıl 


Sınacak budağa zinhâr konmağıl 


Sırrufı söyleme şakla naşiden 


Kim diye saddak sözüfü işiden 


Bitmeyecek yire tohum ekmegil 


Boynu şun yola başufi çekmegil 


Yolile var ki iresin menzile 


Dilegüfi kadrini bilenden dile 


Yoluğı gözle yoludan çıkmağıl 


Seyl gibi kanda gerekse akmağıl 


Yarasa güneşe karşu uçmaya 


Yahşılıkdan kimse her giz kaçmaya 


Saksıkan şâh-bâza karşu uçmaya 


Dânâ katında nâ-dân dem urmaya 


Bu beyit üç nüshada da tekrar edilmektedir. 
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305 


310 


Bülbülü leglek degüldür harifi 
“Arif olan kişi bilür “ârifi 


Her dikende gül-i nesrin bitmeye 


Nakş olan göülde her giz gitmeye 


Altuna altun dimişler püla pül 


Sağa sağ didi olurlar sola şol 


Her göfül mahrem-i esrâr olmaya 


Cehil olan 'ışkdan haber-dâr olmaya 


Her sağirden istemegil “anberi 


Yolile gel yola girme serseri 


Zühd ile zerk ü sâlüslık sanmağıl 


Kalp olur altuna bakır katmağıl 


Ulu katında fuzüllık eyleme 


Sözüi bişürmeyince söyleme 


Serçe bülbül karga şâh-bâz olmaya 


Her kişi şah ile hem-râz olmaya 


Sevdügüüe karşı zinhâr çatma kaş 


Ululara ser-keş olma çekme baş 


Sakla dost sırrın rakibe itme fâş” 


Câna cân dimiş “âşıklar başa baş 


“Akil olan cehl ile baş koşmaya 


Bilmezüt işine bilen puşmaya 


(303) gitmeye : bitmeye AE (305) Cehil olan 'ışkdan : Câhil hakkdan AE 


? Sadece AE'de mevcuttur. 
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320 


Her göfülde sırr-ı esrâr bitmeye 


Dünki dem bugünki deme yitmeye 


Uğrıya ısmarlamazlar hazineyi” 


Besleseü şâh-bâz ola mı kargayı 


Evliya bilür bu yolda menzili 


Hall idüpdür zirâ ki her müşkili 


Evliyâ hakkına münkir olmağıl 
Bi-nasib bedbaht (ü| müdbir olmağıl 


Erenler sakala dimezler er diyi 


Er olan terk ide cümle sevdâyı 


Er olan iki cihâna kalmaya 


Zirâ er çindür sâlüsdan olmaya 


Evliyâdur cümle sırrufi defteri 


Er olan bilür hemân yine eri 


Evliyâya münkir olma iy bahil 


İkrâr eyle imânufi ola haşıl 


Süretüfi âdem veli kim cünbişü 


Deprenicek dive beüzer her işüü 


Toprak ol “aceb tekebbür eyleme 


Haddüfiden artuk keleci söyleme 


Kanda bir miskin görürseü tut elin 


Böyle varmışlar bu yolı evvelin 


(321) cünbişüü : siretüi AE 


” İlk mısra vezne uymamaktadır. 
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Gül olğıl bu yolda diken olmağıl 


Yol varan miskine düşmen olmağıl 


325 Bülbül ise gülistâna gel beri 


Cânı ko billâh cânâna gel beri” 


“Işkı bil kim irişesin menzile 


Hall idegör kalma yolda müşkile 


Tuz etmek hakkını sakla iy safa ” 


Ta ki hoşnüd ola senden Mustafâ 


Öz işüfi kimseye inanmağıl 


Her kişinüfi göfilüni bir samağıl 


Degirmene varan ögütdi unın 


Evde duruban nevbet sormak niçün” 


330 Sencileyin kim “akl kanda ola 
Kısmeti ezelde degdi her kula 


AE 7da Bir güneşdür ki cihâna nür virür 
Tedbirüüde fikrini takdir virür 


(325) gülistana : gülistân ol B / billâh cânâna : bile cânân ol B (326) menzile : 
makşüda M 


” M ve B nüshalarında “cânân” sözcüğü “cinân” biçiminde yazılmışsa da Mesnevi-i Baba 
Kaygusuz'da ve Kaygusuz'un diğer eserlerinde “cinân” sözcüğünün önemli bir yer tutmaması, 
“cânân” sözcüğünün ise can kavramıyla beraber yaygın olarak kullanılması nedeniyle burada “cânân 
sözcüğü tercih edilmiştir. 


, 


> “Tuz ekmek hakkı: Sofrasında yemek yediği ve iyiliklerini gördüğü kimsenin kendisi üzerinde 
bulunduğu kabul edilen hak, duygusal borç;” bk. Ömer Asım Aksoy, Deyimler Sözlüğü (Ankara: 
Türk Dil Kurumu Yayınları, 1981), 913. 


” Bu beyit, değirmene gelen nöbet bekler atasözü bağlamında yorumlanabilir. Atasözünün Türk Dil 
Kurumu Atasözleri ve Deyimler Sözlüğündeki anlamı “bir şeyden birçok kimse yararlanacaksa 
herkes geliş sırasıyla işini görmek üzere beklemelidir” olarak verilmiştir; bk. Şükrü Halük Akalın ve 
Recep Toparlı, Haz. Afasözleri ve Deyimler Sözlüğü. Erişim: http://tdkterim.gov.tr/atasoz/. 
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35 


340 


Zirâ kim takdire bağludur her iş 
Nakş-ı pergâl gice gündüz yaz u kış 


Ortada ser-mâye birdür cümlenüfi 


Oldurur zevk ü safâsı her cânuf 


Cümle eşyânuf göfülde sırrı ol 


Başda devleti gözinde nürı ol 


Cümle vücüdda cân oldur iy habib 


Oldur ehl-i naşibe degen nasib 


Oldur ahi Ahmedüü alnında nür 


Oldur ahi Eyyüb-ı şükr ü sabür 


Oldur ahi Yüsufa hüsn ü cemâl 


Ya'küba hem firâk oldur hem vişâl 


“İsinüf dilinde du'â ol durur 


Ölüyi zinde kıluban kaldurur 


Ol idi Muştafâdaki mu'cizât 
Anuf ile toptoludur her bilâd 


Ol idi kim tevbe eyledi Adem 


Müşerref anuf iledür her makâm 


Evvel âhir hemân oldur her hüner 


Dahı kim vardur digil iy merd-i kâr 


Yola gel şeytâna nev-kâr olmağıl 


Pir tutunğıl hudâ-perver olmağıl 


Pir gözü açup yolufı göstere 


Seni bu yafilış hayâlden kurtara 
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345 


350 


Piri olmayan irişmez menzile 


Pir gerek kim âyinefi her dem sile 


Pir saha bildüre seni sen nesin 


Ya senüfi nedür dilegüfi kandasın 


Gözüü açıla göresin sultânı 


İnsândan fark eyleyesin hayvânı 


“İlm-i şeri'atı bildüre safa 


Azuban tağılmayasın her yafia 


Bilesin ki ne dimekdür şeri'at 


Ne imiş bu orta yirde bağlu sedd 


Pir safia erkân-ı salât bildüre 


İmân islâm farz ü sünnet bildüre 


Çün ki bildüf şeri'at nedür tamâm 


Tarikat yolında koyasın kadem 


Pır safia bildüre nedür tarikat 


Dahı tarikat içinde her şıfat 


Tarikat dimek “arabca yol durur 


Yol ile var kim tarikat ol durur 


Zen ü ferzendi atayı anayı 


Terk ide koya bu cümle sevdâyı 


Her ne ki pir dir ise anı tuta 


Ta kim irişe bu yolda makşüda 


(347) her: dört M (353) sevdâyı : kavgayı B 
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355 Zişt ü mel'ün mütekebbir olmaya” 


Miskin ola cehlle mağrür olmaya 


Pir ne dir ise işide sözini 


Hak ide pir kademinde yüzini 


Pır yolında yüzini döndürmeye 


Anda kim bakmışdı gözin irmeye 


Pir aha hakikatini göstere 


Tâ adı yolda yazıla deftere 


Her ne kim pir dise andan çıkmaya 


Cehd ide bu yolda göüül yıkmaya 


360 Kanda kim baksa pirin hâzır göre 


Her kime bakarsa anı pir göre 


Şöyle kim birlige yite pir ile 
Ol pir ile bir ola birbiriyle 


İkilik kalmaya çün birlik ola 
Birlik içinde temiz dirlik ola 


Çün ki piri hoşnüd ola kendüden 
Ol kişi bu kez uyana uykudan 


Gözi açıla göre kim iş nedür 


Aşkâre görmek ne imiş düş nedür 


365 Şeriat bile tarikat alaya 
Hakikat piri ne dirse difileye 


” İlk mısra üç nüshada da “Zişt ü mel'ün-ı tekebbür olmaya” şeklindedir. Anlam gereği metin tamiri 
yapılmıştır. 
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370 


Her kimde kim ola bu üç hâşsiyyet 
Şeri'at ü tarikat ü hakikat 


Ma'rifet anda biter kân oldurur 


Ma'rifet cevheri ma'den oldurur 


Yol eri ol durur bu yolda varan 


Yol eridür yolsuza yol gösteren 


Ma'rifetdür yol erinüfi hüneri 


Mat'rifeti olan er bilür eri 


Ma'rifeti olmayan hayvân olur 


Fiili iblis şüreti insân olur 


Ol haber yitdi bu kez geldüi pire 


Pir oldur kim yolsuza yol göstere 


Sakalı ağa dimezler pir diyü 
Pirlik oldur terk ide her sevdâyı 


Pir gerek ki kendüyi bilmiş ola 
Göüli içinde Hakkı bulmış ola 


Kalmaya bu dört kapuda müşkili 


Pir gerek ki söyleye cümle dili 


“İlm-i ledün ne dimekdür pir bile 


Pir gerek tâlibüfi aynasın sile 


Talibe göstere matlüb kandadur 


Pir dimek uşbu hayırdur pes nedür 


Pir diyü çok yaşa dimezler ahi 
Pirlik oldur bilmiş ola ol şâhı 
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380 


385 


Pir ü mürid tâlib ü matlüb hemân 


Cümle bir noktadan oldı iy filân 


Evveli bir nokta idi kâ'inât 


Nokta içinde açıldı her sıfat 


Nokta çün kim çekilüp oldı elif 
Elif üç harf oldı diüle iy harif 


Degme harfüü üstine bunca haber 


Söylenür cümle cihânda âşikâr 


Bu yolufi içinde delil söz durur 


Cümle bu dirlikden aslı söz durur 


Söz degül mi âyet-i Kur'ân zire 


Tafirı söyledi evvel peygâmbere 


Söz ile bildürdi Ahmed bu yolı 


Söz ile bitdi her işüfi evveli 


Söz ile ma'lüm olupdur mertebe 


Söz bilüp söz aüla ya ne merhabâ 


Söz ucından “aziz olur her kişi 


Hem yine sözden harâb oldı işi 


Bunca hikmet “ilm ü kitâb söz durur 


Dahı emr ü nehy ü hitâb söz durur 


Söz bilendür kendü hâlin afilayan 


Ne bilür sözi tuşına baflayan 


(387) Dahı emr ü nehy ü hitâb söz durur : Dahı ne var ortada hep söz durur MB 
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Sözine bakup bilürler âdemi 


Söz durur fark iden puhteden hâmı 


390 Tâlibe matlüb hemân söz bildürür 


395 


400 


Söz içinde sırr ile râz bildürür 


Söz ile âşkâre oldı gizlü râz 


Söz durur ortada hem nâz hem niyâz 


Sözi söyleyen özidür diülegil 


Sözi ne kendüzi nedür aülağıl 


Ol durur söz kim bilesin hâl nedür 


Bir elifden bunca kil u kâl nedür 


Bir elifdür aslı cümle varlığufi 


Her ne ki var yârlığufi ağyarlığuf 


Elif içinde açıldı her hüner 
Ne ki var elifden oldı âşikâr 


Elifi bilen bilür ki iş nedür 
Toğup ölmek hikmet-i gerdiş nedür 


Ademüfi evvel nedendür bünyâdı 


Nicesi bünyâd idüpdür üstâdı 


Evveli bir nutfedendür diflegil 


Nutfenüü aşlı nedendür aülağıl 


Nutfe aslı dürlü ni'metdür hoca 


Nimeti yir bu âdem irte gice 


Çün ki âdem yidi dürlü ni'meti 


Nutfe cem olur bu kez gör hikmeti 
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AE 76a 


405 


410 


Cem olur iner âdemül biline 
Yine bir bakğıl bu nutfe hâline 


Anda kalmadı yine kıldı sefer 


Ana haznesine düşdi ihtiyâr 


Çün ki düşdi hazneye nutfe biter 


Diflegil kim ne imiş işbu haber 


Çün ki bitdi nutfe bağlandı şüret 
Nutfe gitdi âdem oldı bu kez ad 


Çün ki âdem oldı şekli şüreti 


Haznede kaldı yitince sâ'ati 


Çün sâ'ati yitdi taşra çıkdı ol 
Çıkuban dünyâ yüzine bakdı ol 


Bakdı gördi dünyâ “aceb gülistân 


Renk renk şekiller tonanur her zamân 


Gitdi kış yaz geldi bu kez oldı yay 


Güz gelür döner bu yıl on iki ay 


Her fasılda göresin ki kâ'inât 


Bağlanur bir dürlü ayruksı süret 


Yedi yılduz kulluk ider oğlana 


Ya'ni ki mu'ti olupdur sultâna 


Her birisi kulluğın eyler tamâm 


Bu kez oğlan tutar ayruksı makâm 


Üç yıl üstine geçer oğlan büyür 
Hikâyet bu kez nicedür difile bir 
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AE 76b 


415 


420 


Baba ana dir bu kez söyler olur 


Bardak ile şu virür kulluk kılur 


Sevgüsi tolar anası göfiline 


Atası da mihrin arturur yine 


Bir zamân bu resme varur ol kişi 


Yine difle ki niçe olur işi 


Geçdi oğlanlık yigit oldı tamâm 


Tanur oldı hayr ü şerr ü hâss u 'âmm 


Yitdi yigitlik bu kez tutdı kemâl 
Dünyâ içün eyler oldı kil u kâl 


Bir zamân dahı yigitlik devrânı 


Geçdi yakındur göçiser kervânı 


Yigitlikde geçdi “ömri bir zamân 


Vaktine pirlik irişdi nâgehân 


Pirlik irişdi tamâm oldı işi 


İşi bitdi gitmek oldı ol kişi 


Ol kişi bundan gider oldı yine 


Cem olanlar yine yiter aşlına 


Aslına yiter kavuşur cem' olan 


Yine şem'e vuşlat olur şem' olan 


Bifi sözi bir söz idüben söylese 


Güci yiten şöyle takrir eylese 


(423) şöyle takrir eylese : takririn şerh eylese AE 


> Üç nüshada da “vuşlat” şeklinde olan sözcüğün vasıl anlamındaki bu kullanımına diğer Kaygusuz 
Abdal eserlerinde de rastlanılmaktadır. 
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425 


430 


Kalmasa kendü yolından nesneye 


Virmese başın bu kuru kavgaya 


Kendüzini bilmiş olsa ol tamâm 


Keşf olurdı afa her dürlü makâm 


Yol erinüfi dirligi temiz gerek 


Cân içinde 'ışk yolından iz gerek 


“Işk odına yana cümle varlığı 


Yola toğrıla koya “ayyârlığı 


Laf idüben kendüzini satmaya 


Hakikat “ışka mecâzı katmaya 


“İzzete kalmaya koya şöhreti 


Vahdete yitüre yolda “uzleti 


“Ömri hâşılın telef eylemeye 


Beyhüde söz şakına söylemeye 


Söyler olsa tevhid ola her sözi 
Tevhid ehline kul ola kendüzi 


Kaynaya veli ki her giz taşmaya 


Kendü haddüfiden aşurı aşmaya 


Taörıyı hâzır göre bu ortada 


Tevâzu' eyleye bilişe yada 


Cehd ide kimseye gayrı bakmaya 
Bekleye hadd u kânündan çıkmaya 


(424) kavgaya : sevdâya AE (429) koya : bozaB AE 
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B 86a 


435 


440 


445 


Yola boyun şuna ser-keş olmaya 


Vesvâs-ı şeytâna yoldaş olmaya 


Yol erine sor ki bilür yol nedür 


Bu yolufi içinde sağ u şol nedür 


Yol eri bilür ki nedür hayr ü şer 


Yol içinde ne imiş 'ayb ü hüner 


Yol erinüfi ayağına toprak ol 


Yol erine küstâh olma müştâk ol 


Yol dimeklik yol erinüf dirligi 


Yol eri ol ki bilesin erligi 


Yol eridür bu yol içinde çırak 


Yol eri yol ile varur yola bak 


Yol eri oldur ki câna kalmaya 


Bi-nişân ola nişâna kalmaya 


Yol eri terk ide cümle varlığı 


Bu yola lâyık dirile dirligi 


Çün ki dirlik tamâm oldı oldı er 


Muteber oldı bu yolda mu'teber 


Erlik oldur tuta birlikde makâm 


Dimeye birlik yolında hâss u 'âmm 


Bir göz ile baka cümle varlığa 
Katmaya kalb-ı hakikat dirlige 


Cümlenüf üstine toğa gün gibi 


Bir yire baka dâ'im mecnün gibi 
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B 86b 


450 


455 


Çünki birlikde tamâm oldı işi 
Bil hakikat evliyâdur ol kişi 


Ağa sor bu Hakk yolını ol bilür 


Cümle mahlükufi hâlini ol bilür 


Zirâ keşşafü'l-kulübdur evliyâ 
Özini tahkik bilüpdür evliyâ 


Özini bilen bilüpdür Tafrıyı 
Taörıyı bilen koyupdur gayrıyı 


Ol kişidür ki dimişler yol eri 


Afa sor kim ol görüpdür dil-beri 


Da'imâ dil-ber ile hem-demdür ol 


Yol içinde meş'aledür şem'dür ol 


Kim anufi nürı tutmışdur “âlemi 


İrte getürmiş gidermiş akşamı 


Yol varana delil oldur iy dede 


Kamunufi çırağı oldur ortada 


Yahtusı aya güneşe nür virür 


Gölgesi Hümâyı gamdan kurtarur 


Bu kamu eşyâdan asıl ol durur 


Ol durur insân-ı kâmil ol durur 


Anı görsefi kademine kurbân ol 


Dıv degülsefi hayvân olma insân ol 


Zirâ insândur kamunuf makşüdı 


İnsânufi göğlinde iste ma'büdiı 
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460 


465 


470 


Yirde turup göge bakma iy gâfil 


Özüfe yören ki sendedür delil 


Ol ki istersin cihânda sendedür 


Ol ki söyler her lisânda sendedür 


Sendedür cümlesi ne var dünyâda 


Sen safa nişe gâfilsin iy dede 


Sen seni bilsefi bilürdüü sultânı 


Sende bulunurdı gevher ma'deni 


Zihi hayf ki bilmeyesin sen seni 


Şöyle serseri süresin devrânı 


Özüfe yören iy gâfil kandasın 


Gördigüü var mıdur sultân meclisin 


Kanda gördüfi anı bana söylegil 


Beni bu ma'nâ hünından toylağıl 


Bize ma'nâ şerbetinden sun kadeh 


İçelim bu göülümüz olsun ferah 


Bu deme yitince geçdi sâl ü mâh 


Niceye deülü çeküpdür diye âh 


Sad hezâr ortada geçdi ay ü yıl 


Ta ki ma'nâ 'aşıka oldı hâsıl 


Çün göüülde bitdi ma'nâ bostânı 


Cânda çin oldı açıldı gülşeni 


Gayrı gitdi ma'nâ kaldı cânda pes 


Cân ü göüül ma'nâdan geydi libâs 
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Cân ilini tutdı ma'nâ leşkeri 


Göfüle yazıldı ma'nâ defteri 


Ma'nâsuz hiç nesne yokdur dünyâda 


Kulluk eyle kim bilesin üstâda 


Ma'nâ nedür safa üstâd bildüre 
Ma'nâda sohbet ü vahdet bildüre 


B 87a Ma'nâdan sen de haber-dâr olasın 


Ma'nâ berâtında defter olasın 


475 Göülüü içinde bite her dürlü kân 


Bi-nişândan sende buluna nişân 


Nefesüfi ölmüş kişiye cân ola 


Nazarufi derdlüyi derdden kurtara 


Böyle olmak ister isefi iy kişi 


Ma'nâ ile işlegil her bir işi 


Gâfil olma nâgehân kervân göçer 


Şöyle sen yolda kalursın bi-haber 


Cân bağında gülistân ol gel beri” 


Cânı ko bile cânân ol gel beri 


AE 78a 480 Kerkes olma yol içinde şâh-bâz ol 


Şâh kolına kon şah ile dem-sâz ol 


(476) derdlüyi derdden kurtara : derdlülere dermân ola AE (479) bile cânân ol : 
billâh cânâna M (480) dem-sâz : hem-râz AE 


” Bu beyit yukarıda 325. beytin tekrarı olmakla beraber bu beyitten farklılıklar göstermektedir. 
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Dilkü gibi bakma sakın arslana 


Tüti yir şekeri virme hayvâna 


Yapalak şah-bâz şikârın tutmaya 


Karkara lokmasın serçe yutmaya 


İşüfü gülşen içinde bağlama 


Gevheri hâr-mühre gibi çağlama 


Bir piri gözetgil olma hercâ'1 


Ko başufidan bu fuşâr sevdâyı”” (2) 


485 Buyolı bilmez kişiye sormağıl 


Uşanur şişeyi taşa urmağıl 


Kendüzine gel tağılma aç gözü 


Ol ki dirsin sen özütü sensin özü 


Ol ki dirler ilm-i ledün sendedür 


Evvel âhir kâf ile nün sendedür 


Sendedür cümle “âlemüü varlığı 


Cümlenüf sensin yazılan yarlığı 


M 107b Kö'inâtda ne ki vardur sendedür 
B 87b Anda ki var dirler ol hem sendedür 


490 Senüfi içün gülistân oldı cihân 


Senüü ile müşerrefdür her mekân 


(484) piri : yiri MB (489) Ka'inâtda ne ki vardur sendedür / Anda ki var dirler ol 
hem sendedür : Ka'inâtda ne ki vardur sende var / Onda ki var dirler onda sende var 
B 


2 “Puşar” sözcüğü B ve AE nüshalarında “fuşâret” biçimindedir. Sözcüğün bu biçimi sözlükte 


bulunamadığından “fuşâr” sözcüğün vezin gereği “fuşâret” şekline sokulmuş olabileceği 
düşünülmüştür. Bu sözcüğün “fesâd” sözcüğünün yanlış bir yazımı olması da mümkündür. 
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Hür u cennet senüfi içün intizâr 


İhtiyâr sensin cihânda ihtiyar 


Çarh (ü| felek senüfi içün debrenür 


Varlığufi cümle cihânda söylenür 


Cümle varlık sende cem oldı yakin 


Bu yol içinde olasın ehl-i din 


Süret ü şeklüfi âdemdür sen nesin 


Bir uyan sil ahi göfilüü aynasın 


495 Gözüü aç bak gör cihânda hâl nedür 


Ortada dönen bu mâh ü sâl nedür 


Gice gündüz ne içün döner felek 


Ya bu yirler ne sebebden turur dek 


Toğup ölmek gelüben gitmek nedür 


Yolda kalmak menzile yitmek nedür 


Niçe sözdür ikrâr ü inkâr dimek” 


Yâr dimek ne ne imiş ağyâr dimek 


Yedi tamu sekiz uçmak olduğı 


Hayr ü şerr hesâbı sormak olduğı 


AE 78b 500 Puthâne Ka'be dimegüü maksüdı 


Söyle ki ne imiş ziyânı südı 


Bir defizdür sad hezârân mevci var 


Bir geyikdür yüz bi avlar avcı var 


(492) cihânda : lisânda M 


Bu beyit 556. beyitte tekrarlanmaktadır. 
170 


B 88a 


M 108a 


505 


510 


Gökde yılduz çok veli birdür güneş 
Sad hezârân nakş Ju) süret bir Nakkâş 


Bir çırakdur şad hezârân pervâne 


Sad hezârân dürlü kuşdur bir dâne 


Bir pâdişâhdur hezârân mülki var 


Hezârân dürlü şadefdür bir gevher 


Sad hezârân dürlü çiçek bir çimen 


Hezârân dürlü metâ'dur bir dükkân 


Develer çokdur deveci bir durur 


Bir göfülde bunca hikmet sırr durur 


Cümle nakşufi bir kişidür üstâdı 


Bir elifdür bu cihânun bünyâdı 


Bir elifden âşikâr oldı cihân 


Ne ki var elifden oldı cism ü cân 


Yirde gökde her ne ki var cümlesi 


Bir elifdür ortada ser-mâyesi 


Cümle dilde söylenen bir söz durur 


Her sözüfi içinde yüz bifi yüz durur 


Her yüze baksafi hezârân dürlü hâl 


Her hâlüfi içinde gizlü bifi hayal 


Her hayâl içinde yüz bifi perde var 


Degme bir perde hicâbdur sad hezâr 


Sad hezâr perdeyi yırtar “ışk eri 


“Işk erine degdi ma'nâ defteri 
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AE 79a 


B 88b 


515 


520 


325 


“Işk eri şem' ü delildür ortada 


Şefi" oldur cümle bilişe yada 


Cümle sırrufi defteridür “ışk eri 


Deryâdur “ışk eri tutmaz murdârı 


“Işk eri "ilm-i ledüne haznedür 


“Işk eri cümle “âleme aynadur 


“Işk eri cümle *âlemde gülistân 


Gülistândur “ışk erine her mekân 


“Işk eri ol ki bilesin “ışk erin 


“Işk eri bilür bu sırruf defterin 


“Işk eridür yol içinde ihtiyâr 


“Işk eri olmaya degme kür u ker 


“Işk eri gölünde sırrdur gizlü râz 


“Işk eri iki cihânda ser-firâz 


“Işk eridür bahr-ı muhitde neheng 


“Işk eri katında birdür sulh u ceng 


“Işk eri câna cânândur “ışk eri 


“Işk eri cevher-i kândur “ışk eri 


“Işk erinü etegin tut “ışk ile 


Kim bilesin “ışk nedür kıldan kıla 


“Işk eri yolında câna kalmaya 


Nâmı terk ide nişâna kalmaya 


Zirâ kim 'ışkdur kamunuü bünyâdı 


Evvel “ışkı bünyâd itdi üstâdı 
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“Işk ucından zâhir oldı kâ'inât 


“Işk ile olsa hâsıldur her murâd 


“Işkı bilen hall idüpdür müşkilin 
“Işk eri söyleyibilür “ışk dilin 


“Işk gülistânında diken olmaya 


“Işk eri işine pişmân olmaya 


Cümlesi kuldur bu “ışk sultân durur 


Mu'âmele “ışk bâzârufda cân durur” 


530 'Işk eriysef câna kalma gel beri 


Genc ko bu virâna kalma gel beri 


Gözüü aç bak kim göresin hikmeti 


Elde iken yile virme fırşatı 


Çarh-ı felek gör ki dün ü gün döner 


Gösterür her dem bir ayruksı hüner 


Kimini devlet atına bindürür 


Kimini tahtdan aşağa indürür 


Kimüf elin tutar iltür menzile 


Kiminüü işini salmış müşkile 


B 89a 535 Gani iken kimisin eyler fakir 


Kimi nev-civân idedür kimi pir 


Kimini toprağa düşse kaldurur 


Kimine tabl-ı melâmet çaldurur 


gi. 
İkinci mısra vezne uymamaktadır. 
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540 


545 


Kimin 'âkil iken eyler divâne 


Kimi bu mihnet okına nişâne 


Bu felek gerdişidür ki dönedür 


Kim çıkar yukarı kimi inedür 


Kim gelür beş gün cihânda eglenür 


Kimi hocadur kimisi beglenür 


Kimi eydür ki benümdür mülk ü mâl 


Kimi bu gâflet içinde pâylilmâl 


Kimisi külli tutam dir dünyâyı 


Bişürür her dem bu yaülış sevdâyı 


Kimisi bildi ki cihân hiç durur 


Kimseye sifimez ağulu aş durur 


Kimüf “ömri hiç yire oldı telef 


Kimi bu kibr ü kinden sine saf” 


Kimisi yefiile geldi meydâna 


Hoş gelür kendüye ceng ü çağâna 


Kimine şirin gelüpdür bu cihân 


Kime dikendür kimine gülistân 


Kimisi terk eylemişdür varlığı 


Bir lokma bir hırka kılmış dirligi 


(538) Bu felek gerdişidür ki dönedür / Kim çıkar yukarı kimi inedür : Felekler 


gerdüşidür (ki) döndürür / Kimi kaldurur kimini indürür AE 


” İkinci mısra vezne uymamaktadır. 
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209 


Bu cihân bâki degüldür pâyidâr 


Süretâ nakş u hayâldür ser-be-ser 


Sen bu hâlden bir haber-dâr olmaduü 


Uyuduü gafletden bidâr olmaduf 


Bilmedüfi ki bu ne hikmetdür ne hal 


Ne imiş ortada dönen mâh u sâl 


Sitâre göklerde niçün seyr ider 


Bu güneş kandan gelür kanda gider 


Ne içün döner felekler turmadın 


Dün gün yürür bu sular sıvarmadın 


Deryânuf dâ'im nedendür cünbişi 


Ne imiş maksüd felegüü gerdişi 


Evvel âhir ortada varlık nedür 


“Aşl u fer'i yârlık ağyârlık nedür 


Zâhir ü bâtın dimegün maksüdı 


Ne imiş söyle ki ziyânı südı 


İkilik ne birlige yitmek nedür 


Hâmüş olmak dimek işitmek nedür 


Niçe sözdür ikrâr ü inkâr dimek”" 


Yâr dimek ne ne imiş ağyâr dimek 


Yirde gökde cümle cism ü cân nedür 


Aşkâre ne vardı kim pinhân nedür 


“ Bu beyit 498. beytin tekrarıdır. 
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560 


Sâhibi kimdür bu cümle pergâlüü 


Ya senüfi nedür âhirüfi evvelüfi 


Sen nesin şöyle mücerred söylegil 


Niteligüüden bize şerh eylegil 


Sen hemân odu yil toprak su mısın 


Dahı nesnefi var mı hemân bu mısın 


Sen nesin kendüzülü bil iy gafil 


Gaflet uykusından uyan bir ayıl 


Gözüü aç bak ki güneş toğdı güneş 
Sırr-ı ezel 'ıyân oldı şöyle fâş 


Birlik içinde bulundı câna yol 


Hakikat külli nür oldı sağ u sol 


Sâye kalmadı güneş toldı cihân 


Bir vücüd oldı meselâ cism ü cân 


565 İkilik kalmadı külli oldı bir 


Birlik oldı çi gani vü çi fakir 


Zerre içinde görindi âfitâb 


Aşkâre oldı güneş gitdi hicâb 


Külli tevhid oldı sözi her kulufi 
Tesbihi ene'I-hakk oldı bülbülü 


Külli gül oldı vü diken kalmadı 


Rüşen oldı nesne pinhân kalmadı 


(563) câna : Hakka M 


176 


Nakş u şüret gitdi 'ıyân oldı cân 


Genc açıldı külli kat' oldı virân 


570 Nürjuj zulmet birlige yitdi tamâm 


Birlik içinde bir oldı hâss u 'âmm 


Dahı hiç cihânda gayrı kalmadı 
İkilik bir oldı ayrı kalmadı 


Ten ü cân birlikde eyledi karâr 


Birligi kıldı kamusı ihtiyâr 


Birlik oldı il emindür tura düz” 


Birlige yitdi kamu yahşı yavuz 


Asl u fer'i bir şey oldı kâ'inât 
Küllisi bir oldı “Arab Türk ü Tat 


575 Çicây 'Arabu Türkü Tat durur 


Birlik içinde kamusı mât durur 


Çünki meclis tamâm oldı yatma tur 


Küllü nür oldı ten ü cân külli nür 


Sakı sultân oldı yatma iy civân 


Kalma bu gaflet içinde bir uyan 


AE 80b Bir nazar eyle bak ahi dört yafia 


Bu ne gafletdür tolaşmışdur safa 


Seni yolufdan çıkarur dem-be-dem 
Nefsi ulaldur veli kim “aklı kem (?)* 


” Bu beytin ilk mısrası 613. beytin ilk mısrasında tekrarlanmaktadır. 
* Tarama Sözlüğü'nde “ulalmak” yükleminin anlamı “büyümek, yetişmek, yaşlanmak; artmak 


çoğalmak” olarak verilmiştir, fakat sözcüğün sıfat biçimi yoktur. Bk. Cem Dilçin, Haz. Yeni Tarama 
Sözlüğü (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1983), 218. 
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585 


590 


Kul idinmiş seni dün gün işledür 


Bitmedin bir iş birine başladur 


Kendüzine seni kul itmiş tamâm 


İşledür kendü işini dem-be-dem 


Boynuüa düşmüş bu gaflet urganı 


Seni komaz ki göresin sultânı 


Gitdi kârbân tur yolufdan kalmağıl 
Fikri ko yafilış hayâle talmağıl 


Yağmur gün işegüfi aksak yol uzak 


Kamu aç donufi yufkadur sen yayak 


Külli “ıyân oldı açıldı busuü 


Gürd gibi henüz komazsın nâmüsuf 


Kamuf aç ise utafima söylegil 


Ne ise hâlüüi 'ıyân eylegil 


İşegüfi çamura batmasın sakın 


Etmegi yigil sakınğıl tuz hakkın 


Yâra kardaşa hıyânet olmağıl 


Eylük idene bi-minnet olmağıl 


Görmedügüü yire zinhâr atma taş 


Ululara ser-keş olma çekme baş 


Kimsenüü yolında kuyu kazmağıl 


Yoluüı gözle yolufidan azmağıl 


(585) busufi: pasufi B 
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Kem tama'lık eylemegil cân iseü 


Hayvân olma beri gel insân isefi 


Bir lisandan iki dürlü söyleme 


Yar ise yâra bahillık eyleme 


Kimsenüü 'aybın görürsefi itme fâş 


Yol arıt yola zinhâr dökme taş 


Bir göfülde iki sevgü sığmaya 


İki dillüden saflık toğmaya 


595 Hele bu sözdür ki safia söylerem 


Ağla ki neye işâret eylerem 


B 9la Türkçe bilürsefi beri gel bir çağır 
Ol neyidi ki arada oldı sırr 


Ol ne yüzdür ki gören hayrân olur 


Ol ne sözdür ki işiden cân olur” 


AE 8la Ol ne defiizdür ki dutmış “âlemi 
Ol ne sırrdur ki geyüpdür âdemi 


Ol ne sultândur ki dâ'im bâkidür 


Kimdür ol ortada müdâm sâkidür 


600 Ol ne güneş ki zevâle irmedi 


Ol ne hâldür kimse nişân virmedi 


Ol ne meclisdür kurulmış şâhâne 


Tolıdur cümle piyâle peymâne 


* M nüshasında 597-608. beyitlerde yazı değişmiştir. Bu beyitleri farklı bir müstensihin kaleme aldığı 
düşünülebilir. 


179 


605 


M 110a 


610 


B9lb 


Bu ne bârgâh Ju| sâyebândur “aceb 
Bu ne leşkerdür bi-hadd ü bi-hisâb 


Bu ne 'ışkdur ki 'âlem oldı esir 


Bu ne şâhdur ne civân oldı ne pir 


Bu ne gülşendür ki hergiz solmadı 


Bu ne mâhdur ki gedilüp tolmadı 


Bu ne cândur ki hicâb olmaz teni 


Bu ne evdür ki sultândur mihmânı 


Bu ne meydândur ki başlar oynanur 


Bu ne zulmetdür ki 'ıyan oldı nür 


Külli başdan başa nür oldı cihân 
Gayrı ne vardur digil ki iy filân 


Tağu taş cümle ene'l-Hakk söyledi 
Söz dahı ol idi el-hakk söyledi 


“İlm-i ledün toldı göğül haznesi 


Cânı “ıyân kıldı bu cân aynası 


Zahir ü bâtın be-külli oldı Hakk 


Çi câ-yı in ü inest Zik ü zâk” 


Hakikat oldı ki sultân bendedür 


Ne ki var “âlemde yek-sân bendedür 


(611) bendedür : bundadur AE 


35 ig: . 
İkinci mısra vezne uymamaktadır. 
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AE 81b 


615 


620 


Gün gibi rüşen görindi gizlü sırr 
İkilik gitdi aradan kaldı bir 


Birlik oldı il emindür tura düz” 


Birlik ehli turdı birlikde temiz 


Nür görindi geçdi zulmetüfi çağı 


Nür ile ârâste oldı cân bâğı 


Bir sırr oldı tâlib ü matlüb hemân 


Her şeye yitdi hayât-ı câvidân 


Câvidân oldı ebeden cümle şey 


Çünki mevcüddur kamuda bile hayy 


Bir sırr oldı evvel âhir ne ki var 
Ne ene'I-Hakk kaldı ne Manşür ne dâr 


Şeytânufi kalmadı fend ü fitnesi 


Bir oldı gitdi ikilik gavgası 


Küfr ü islâm vâhid oldı bir yire 
Çün bâtıl gitdi hakk oldı âşkâre 


Yire göge toldı birlik nürr” 


Bir vücüd oldı meşelâ yaş u kurı 


Hazır u gâ'ib birikdi oldı bir 


Birlik içinde ne mürid ü ne pir 


(618) fend : fenn M (619) islâm : imân M 


* İlk mısra 573. beytin ilk mısrasının tekrarıdır. 


” İki mısra da vezne uymamaktadır. 
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B 92a 


625 


630 


Sürete baksafi hezârân dürlü hal 


Ma'nâya gelsefi hayâldür ol hayal 


Renk renk devinen şüret /ü| şeklidür 


Sıfatı be-külli nürdur külli nür 


Beri gel aldanma nakş u hayâle 


Kalma bu lezzet-i şeker ü bala 


Giç ko bu dünyâ âhiret gavgâsın 


Sırr-ı ebed sendedür sen kandasın 


Baş göziyle görmek olmaz sultânı 


Cân göziyle bak ki göresin anı 


Yorğanuf kadar uzatğıl ayağufi 


Söz işit sağır degülse kulağuf 


Kimseye kem nazar ile bakma sen 


Göülüüi saf eyle tutma imtihân 


Fil yükini karınca çekmek muhâl 
Yirde turup göge bakmak ne hayal 


Gel beri iy kem-'akıllu bi-haber 


Gözüf aç kılma füşâr ender füşâr 


Azuğuü düz yarağufi eyle tamâm 


Puhte gel bu “ışk yolında olma hâm 


Yolufa bak ayağuü taşdan sakın 


Sırrufı sevdügüfi kardaşdan şakın 


(629) Fil yükini karınca çekmek muhal : Fil yükin karınca çekmek ne muhâl M 
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M 110b 


AE 82a 


B 92b 


635 


640 


Görüben her şem'e olma pervâne 


“Işk ile gelgil gelürsefi meydâna 


Her çiçegüü kokusı müşkin degül 
Her kişi yolında ehl-i din degül 


Degme taş lu'lu'-yı şehvâr olmaya 


“Akik ü kehribâr gevher olmaya 


Her kişi şah ile olmaz hem-nişin 


Düşmene ışmarlamazlar dost işin 


Niçe bu “illet ü gafletde yesir 


Tutulup kaldufi yolufdan sen âhir 


İy gafil sen bu cihânda dâ'ime 


Put idinüben taparsın zer ü sime 


Put-perest hergiz müselmân olmaya 


Puta tapan ehl-i imân olmaya 


Zâhirâ ol kim puta tapan kişi 


Süretâ put düzmiş altun gümüşi 


Dün ü gün tapar afia ma'büd diyü 
Kalduğum yirde elümi tut diyü 


Göresin altun gümüşdür tapduğı 


Secde kıluban ayağın öpdügi 


Imân ehli puta hergiz tapmaya 


Başını vire yolından sapmaya 


Sen eger Muhammedisef gel beri 


Put-perest olma kesegör zünnârı 
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645 Nemrüd olma İbrâhim ol İbrâhim 


Rencür olmağıl hekim olğıl hekim 


Yol içinde muhannes olma er ol 


Ebü Cehil olma zinhâr Haydar ol”* 


Cümle pergâl senüü içün işdedür 
Hikmet ile her biri bir düşdedür 


Kamu varlıkdan murâd insân durur 


Kamusı şüretdür insân cân durur 


İnsân idi kim sücüd kıldı melek 


Kaçan insân ola degme hâr hâşek 


650 Degme kişi içebilmez peymâne 


Degme kişiyi mi korlar gülşene 


Degme göülde bu hikmet bitmedi 


Her kişi er menziline yitmedi 


Her kişi put sıyup zünnâr kesmeye 


La'l-i cevâhir ola mı her kaya 


Degme mukallid ne bilür tevhidi” 


Çün ki cân degül bu yolda maksüdı 


Her göfülde ma'rifet keşf olmaya 


Her kişi “ömrinde lezzet bulmaya 


(650) Degme kişiyi mi korlar gülşene : Her canavarı komazlar gülşene AE 


> İkinci mısra vezne uymamaktadır. 


* 653. ve 654. beyitler M'de sayfa kenarındadır. 
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B 93a 
AE 82b 


Mllla 


(662) nedür dilegü : kendü hâlüfe (667) fikr-i fesâd : fikr ü ferâset B 


655 


660 


665 


Her hâristânda tâze gül mi biter 


Hüner ehline yaraşur her hüner 


Her pâdişâh “adl ü insaf bilmeye 


Her kuşufi gölgesi Hümâ olmaya 


Her kişi vezir ola mı sultâna 


Her bi-hüner giribilmez meydâna 


Her kişiye sorma tevhidden haber 


Ağlağıl *akluf var ahi ol kadar 


Her virânda istemegil genci sen 


Ma'rifet söyleyibilmez her lisân 


Her kişi yolda cânından geçmeye 


Her hasis hakkı batıldan seçmeye 


Dünyâ bir gühene ribâtdur hiç hiç 
Hiç olursın hiçe kalma giç ü giç 


Sen nesin nedür dilegüü bak u bak 
Niçe bu tabi ü nakkâre tak u tak 


Niçe bu “işret tena''um hây u hüy 


Seyl gider yirinde kalur cây u cüy 


Niçe bu köşk ü sarây ü mülk ü mâl 


Niçe bu sen sen ü ben ben kil u kâl 


Niçe bu nukl u şarâb u tena''tum 








Niçe bu hikmet ü şerbet iy hekim 
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M 114b 


B 93b 


AE 83a 


670 


675 


Niçe bu savul u yort u hây Ju| hüy 
Niçe bu dilber-i mahbüb-ı hüb-rüy 


Niçe bu fikr-i fesâd ü hâm hayâl 


Niçe bu gerdiş ü devrân mâh u sâl 











Niçe bu mutrib kavvâl ü hengâme 


Çist in berâ-yı çi buved in heme 


An ki büd ender serây-ı lâ-mekân 


Hemân üst evvel ü âhir câvidân 


Ol ne meydür ki humâr olmaz kişi * 


Ol ne eşyâdur ki yokdur gerdişi 


Ol ne defizdür ki cüşa gelmedi 
Ol ne vahdetdür ki kesret olmadı 


Ol ne sırrdur ki nişânı bi-nişân 


Ol ne sözdür anı söyler her lisân 


Ol ne şâh-bâzdur şikâr eyler cânı 
Ol ne sultândur göfülde seyrânı 
Ol ne evdür dost olupdur mihmânı” 


Ol ne dostdur “âlemüf cümle cânı 


Ol ne göfüldür ki dâ'im fikr-i Hakk 
Hakk ile birlikde da'im ittifak 


Ol ne pinhândur ki günden âşkâre 


Ol ne hikmetdür ki sığmaz deftere 


* 671- 845 arasındaki beyitler M'de ileride, 114b-118a arasındadır. 


“ Sadece AF'de mevcuttur. 
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680 


685 


Ol ne hüsn ü zibâ gülistân durur 


Hür u melek hüsnine hayrân durur 


Olne ma'dendür ki anda cân biter 


Rence şifâ derdlüye dermân biter 


Ol ne dilber-i dil-âarâmdur “aceb 


Cemâlin görmek şevâb ender sevâb 


Anı gören yokluğa saydı varın 


Kalemi şındurdı saldı defterin 


Çün ki birlik güneşi toğdı tamâm 


Aşkâre rüşen görindi her makâm 


Her makâmda ne ki vardur âşkâre 


“Iyân oldı perde açıldı zire 


Sultânı göfül içinde buldılar 


Velikin göüli içinde buldılar 


Güneşüf yüzinde kalmadı bulut 


İbrâhim âşkâre oldı sındı put 


Cân bâğındağı gülistân oldı çin 


Cân u göüül cânâna oldı yakin 


Ten götürdi cân yüzinden perdeyi 


Cânânufi burcında toğdı cân ayı 


Ten ü cân cânâna birlik oldılar 


Birlik içinde câna yol buldılar 


İkilik mülkini “ışk kıldı harâb 


Can ü ten cânân bir olsa ne “aceb 
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B 94a 


AE 83b 


M 115a 


690 


695 


700 


Çün ki güneş toğdı mât oldı meş'al 


“Iyân oldı hüsn ü zibâ hatt u hâl 


Dilberüfi yüzinden açıldı nikâb 


Cân gözinde kalmadı hergiz hicâb 


Cân gözi gördi ki cânân kandadur 


Bildi bi-nişâna nişân kandadur 


Kendüzine geldi fâriğ oldı cân 


Cân bu ten içinde oldı bi-nişân 


Aşkâre tendür görinen cân nedür 


Ten bir evdür evdeki mihmân nedür 


Aç gözüti yırt bu gaflet perdesin 


Ta ki sende bulına islâm u din 


Degme yil önüfde pervâz urmağıl 


Özini bilmeze haber sormağıl 


Emânet sınık yay satma kimseye 


Ser-mâyei var ise gelgil ortaya 


Kimsenüü “aybın görürsefi bakmağıl 


Şart-ı edebdür edebden çıkmağıl 


Erlik oldur ki düşenüü tut elin 


Ağla her işüfi âhirin evvelin 


Kendü “aybını bilenler oldı er 


Ne bilür ehl-i hüneri bi-hüner 


Taş tokunmasun sakınğıl kandile 


Her işi işlersefi işle “ilm ile 
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B 94b 


AE 84a 


705 


710 


Hüner ehlin bul hüner ögren hüner 


Tâ kim olasın bu yolda mu'teber 


Kendüzinden kimesne yol varmadı 


Yol bilene yoldaş olan azmadı 


Yol bilendür kendü hâlin atlayan 


Yol bilene hâl “ıyân ender “ıyân 


Yol bilen katında söyle yol sözin 


Ta ki sözü sınmaya ola bütün 


Yolsuza söylemegil yoldan haber 


Bilmeze çe seng ü hâra çe gevher 


Her metâ'uüi issi bilür kıymetin 


Zirâ bahâsın virüp aldı şatun 


Güneş öfünde delil olmaz meş'al 


Arşlan öğünde çetüke ne mecâl 


Zerreyi güneşe nisbet eyleme 


Gevhere boncuk bahâsın söyleme 


Ululardan naşıhat eyle kabül 


Ta ki mahfilde olasın pür-usül 


Kil satana kımyâdan sorma haber 


Hiç yire nişe çekersin derd-i ser 


Karganuü şeker degüldür lokması 


Her başufi kaçan bir ola sevdâsı 


Bellüt ağacında hurma bitmeye 


Serçe şâh-bâzuü şikârın tutmaya 
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M 1l5b 
B 95a 


/45 


720 


Adem oldur nürı zulmetden seçe 


Cân olan bu nefs dileginden geçe 


Katrânı gül-be-şekere katmaya 


Kimyâyı hurde-fürüşa satmaya 


Sırrını göğli içinde şaklaya 


Hadden aşmaya edebin bekleye 


Kibri terk ide tekebbür olmaya 


Gaflet uykusında rencür olmaya 


Gel bu nâmüs şişesini ur taşa 


Tâ ki iltesin bu 'ışkı sen başa 


“Işk ile yırtgıl bu “âruü perdesin 


Bilesin bu “ışk ne imiş sen nesin 


Gel beri kalma bu dünyâ nakşına 


Tâ ki ırakdan gelesin yakına 


Penbe içinde kaçan gizlene od 


“Işk bir oddur penbeye beüzer vücüd 


Her göülde “ışk kaçan tuta mekân 


Kanda pinhân ide genci her virân 


Her çiçegüf kokusı müşkin degül 
Her kişi 'ahdinde kavli çin degül 


Her makâmufi bir “aceb menzili var 


Her hâlüfi yanında bir müşkili var 
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AE 84b 


425 


730 


Her kişinüfi mertebesi bir degül” 


Her virâne genc ile ma'mür degül 


Her göülde Hakk kaçan tutdı karâr” 


Hâssiyyetde bir ola mı nür u nâr 


Her cânufi menzili cânân olmaya 


Her dikende gül-i handân olmaya 


Cümle eşyâ bir güneşden aldı nür 
*Aşık her kanda tursa oldı Tür 


Her göfülde dürr-i vahdet bitmedi 


Hikmet ünin her kulak işitmedi 


Her sadefde mi biter dürr-i yetim 


Bakır ile bir mi olur zer ü sim 


Her göfülde sırr-ı vahdet sir degül 


Degme bir cân 'ışk ile ma'mür degül 


İki cihan “ışk ile tutdı karâr 


“Işka yesirdür benüm tek şad hezâr 


Cümle maksüd 'ışk ile oldı hâsıl 


“Işk çırağından uyandı her delil 


Cümle makşüd “ışk ile tutdı karâr”* 


Çoklar ağlar “ışk elinden zâr zâr 


(730) sir :birB: sırr AE 


* AB'de 730. beyitte tekrarlanmaktadır. 


SAETI. beyitte tekrarlanmaktadır. 


* Sadece AE'de mevcuttur. İkinci mısra vezne uymamaktadır. 
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“Işka yesir oldı cümle ins ü cân 


Cânufi aşl-ı maksüdı “ışkdur hemân 


B 95b 735 Kendü hâlündefi vâkıf olgıl vâkıf 
Bu hâl içinde geçersin zi-hayf” i 


Sen özüüi ten bilürsin ten misin 


Yoksa süret sürete cân mısın * 


Bil ahi özüüi tensin aynasın 


Ten ü cânsın küllisi yeksân nesin 


Dâ'imâ göülüü hayâl ender hayâl 


Gözüü aç kılma bizümle kil u kâl 


Sen bizi cennete da'vet eyleme 


Efsane kışsa hikâyet söyleme 


740 Ger bilürseö hakk nedür bildir bafia 


Tâ ki cânum kurbân idem ben safa 


Bafa söyle ki ne imiş hakk bâtıl 
Hakk nedür bâtıl ne dimekdür aşıl 


Her kişi kim hakkı bâtıldan seçer 
Afa dimişler bu yolda gerçek er 


Gel berü altuna katmağıl bakır 


Gaflet ile cân yüzin eyleme kir 


(735) Kendü hâlündei vâkıf olgıl vâkıf / Bu hâl içinde geçersin zi-hayf : Kendü 
hâlündefi vâkıf ol iy “âkil / Bı-hasıl olma hâsıl olgıl hâsıl M 


45 jp: . 
İkinci mısra vezne uymamaktadır. 
*“ İkinci mısra vezne uymamaktadır. 
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AE 85a 


B 96a 


745 


750 


Vakti bekle fırsatı virme yile 


Tâ bu zincirde olasın silsile 


Kendü hâlünden gâfil olma gâfil 


Ta ki safa rüşen ola hakk bâtıl 


Uyana cân zulmet içinden çıka 


Rüşen ola âşkâre Hayyü'l-bekâ 


Feth ola afia bu devlet kişveri 


Kân ola göflinde ma'nâ defteri 


Cem ola anda mekân ü lâ-mekân 


Gül ola anufi katında her diken 


Cismi kalmaya be-külli cân ola 


Katre iken nâgehân “ummân ola 


Cennet ola aa cümle kö'inât 


Göüli içinde yazıla her sıfat 


Mülk-i vahdetde ulu sultân ola 


Teni külli cân cânı cânân ola 


Cevheri ola bile her cevheri 
Fark ide bile “akikden gevheri 


Degme bir naşiye sırrın açmaya 


Ne ki Hakk fermân kılursa kaçmaya 


Oynaya “ışk meydânında başını 


Yandura “ışka içini taşını 


(749) cân: nür M (752) “akikden : gevherden MB 
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755 Her sözi bişüre andan söyleye 


Nişânın ol bi-nişândan söyleye 


Bile kim cânân ne imiş cân nedür 


Orta yirde gevher-i rüşen nedür 


Terk ide külli bu dünyâ mülkini 


Imân ile ma'mür eyleye dini 


Katresin “umman içinde gark ide 


Özini cümle “âlemden fark ide 


Cân ola be-külli teni kalmaya 


Bi-nişân ola nişânı kalmaya 


760 Zerresi gün gibi ola yahtulu 


“Isi nefeslü ola Ahmed hülu 


Göğli sırr-ı ma'den-i esrâr ola 


Canı vahdet “ilmine defter ola 


Her bir işe şabr ide Eyyüb gibi 
Gözleri yaşlu ola Ya'küb gibi 


Hulkı Muhammed gibi şirin ola 


Her ne ki söylerse sözi çin ola 


Her nefesde bifi “ibâdet eyleye 


Her sözi mizâna tartup söyleye 


765 Hikmet ile baka her neye baka 
Çırağın hikmet çırağından yaka 


(756) gevher-i rüşen : görinen nişân AE (761) ma'den : mahzen M AE 
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AE 85b 


770 


775 


Zahir içinde bâtını nür ola 


Cismi viran kendüzi ma'mür ola 


Bu nişânı kimde görseli bil yakin 


Oldur er tutğıl etegin öp elin 


Başufiı ko ayağı toprağına 


Cânufı yandurğıl “ışkı tağına 


Ne kim ol söylerse oldur söz hemân 


Gâfil olma afia gâfil iy filân 


Cümle “âleme cism şüret cândur ol 


Cân içinde gevher-i rüşendür ol 


Gün gibi bellü cihânda ol kişi 
Aşkâre eyler anı her gerdişi 


Bu cihân halkı içinde sırrdur ol 


Sad hezâr âdem içinde birdür ol 


Her kişi ne bile kimdir er kişi 
Er kaçan ola cihânda her kişi 


Er bilür kimdür cihânda evliyâ 


Hümi gölgesi degüldür her sâye 


Evliya göülinde oldı Hakk nihân 


Evliyâdur tâlibe matlüb hemân 


Her kime kim evliyâ oldı delil 


Dünyâda âhiretde olmaya zelil” 


(771) gerdişi: cünbişi M 


47). 
İkinci mısra vezne uymamaktadır. 
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B 97a 


780 


785 


Imânı nürı tecelli eyleye 


Söylese her sözi hikmet söyleye 


Nür görine çün ki zulmetden çıka 


Şükrü minnet eyleye her dem Hakka 


Hâlis ola dünyâ dirliginden geçe" 


Temyiz ide hakkı bâtıldan seçe 


Kalmaya göülinde hergiz gayr-ı hakk 


Bir çırağından uyana bifi çırak 


Sa'âdet mülkine yite devleti 


La havfe “aleyhim ola âyeti 


Cânı bu 'ışk nüriyla ma'mür ola 


Nerde turursa ol ağa Tür ola 


Ma'nâ defteri cânında cem ola 


Uyana bu 'ışk çırağı şem ola 


Kalmaya göülinde ayruk yad hayal 


Irmaya anı yolından mülk ü mâl 


Hakk kala kendüzi gide ortadan 


Divşüre göğlüni yafilış sevdâdan 


İkilikden birlige yakin ola 


Nefsi mazlüm kendü ehl-i din ola 


Yüzine açıla cümle gülistân 


Gül katında kalmaya hergiz diken 


(771) hikmet : tevhid M 


* Birinci mısra vezne uymamaktadır. 
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790 


795 


Cümle eşyânufi cânı ola cânı 


Gün gibi âşkâre göre sultânı 


Ol ola kamu “âlemüfi makşüdı 


Göreler anufi yüzinde ma'büdı 


Her nefesi bifi “Isâya cân ola 


Biü Müsâ sırrında ser-gerdân ola 


Hikmetinde mât ola bifi Eflâtün 


Sırrı içinde buluna kâf u nün 


Yirü gök öfinde ser-gerdân ola 


Degme bir katresi bifi “'ummân ola 


Ay ü güneş nazarında şem' ola 


Zahir ü bâtın katında cem ola 


Ol şıfatlu insânı görsen habib 


Kurbân ol kim derdüfe oldur tabib 


Cânufı andan diriğ eylemegil 


Anı söyle dahı söz söylemegil 


Anı söyle ki hemân oldur murâd 


Anuf ile “ıyân oldı her sıfat 


Her sıfat içinde zât oldur hemân 


Var karâr anufi iledür cism ü cân 


Cânı cihânuü dimişler ol durur 


Sultân oldur kamu ağa kul durur 


(790) Müsâ : Mesih AE (797) Var karâr anuf iledür cism ü cân : Var ikrâr kıl 


anufladur cism ü cân AE 
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Kamu sultânlarufi oldur sultânı 


Ol kişidür ki geyüpdür insânı 


800 Oldur ahi aşlı fer'i insânufi 


Gulğule kılan içinde her cânufi 


“Alemüfi makşüdi oldur pes hemân 


Oldur ahi ol bi-nişândan nişân 


Sa'âdet mülkinde melik ol durur 


Hüsn ü 'ışk “aşık u ma'şük ol durur 


Sen anı görmek dilersefi gel beri 


Ne içün şöyle gezersin ser-seri 


Hiç yire “ömrüfi telef oldı telef 


Şöyle şandufi bu cihânı sen güzâf 


805 Gözüf aç bir ögüüüi divşür yâre 


Nakdüüüi aldurmayıgör “ayyâra 


Ne içün söyle gâfilsin sen “aceb 


Niçe bu gaflet içinde hurd u h'âb 








Niçe bu çarh ile ser-gerdân göüül 


İnsân isefi olmağıl hayvân göfül 


Niçe bu gaflet bu “illet “izz ü nâz 


Kılmadufi hergiz cihândan ihtirâz 


Dünyâ lezzetinden eylegil hazer 


Bir haberdür işidürseü muhtasar 


(801) ahi : âhir B (806) hurduh'âb:hâruzâr AE 
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AE 86b 


B 98a 


M 117b 


810 Dünyâ bir hiç nesne durur kalmağıl 


815 


Cânufı mihnet odına salmağıl 


*Akil ise terk idegör dünyâyı 
Gel berü çekme beyhüde sevdâyı 


Uyuma gaflet içinde bir uyan 


Ne yatursın çün ki göçdi kervân” 


Bir turıgel “aklufiı divşür yâre 


Aldanup kalma yoluüdan bi-çâre 


Dünyâ çok senüf gibiler aldadı 


Lakabı kulmaş yalancıdur adı 


Kanı şol kim dünyâda sultân idi” 


Hükmi içinde “âlem hayrân idi 


Yedi iklimi kamu tutmış idi 


Hep murâduü dünyâdan ütmiş idi 


Dünyâ âhir anlara gör neyledi 
Gitdi anlar ortada kaldı adı 


Dünyâ rıbât ehli dünyâ kervân”' 


Her ki kondı göçiserdür iy filân 


Dünyâ bir gör giç evidür bir nazar 


Dünyâya gelen yine kıldı güzer 


(812) bir : tur AE (815) Hükmi içinde “âlem hayrân idi : Cümle “âlem hükmüüde 


fermân-ber idi (816) Yedi iklimi kamu tutmış idi / Hep murâdufi dünyâdan ütmiş idi 


: Yedi iklim toptolu idi adı / Dünyâdan almışlar idi murâdı B 


49,. 
İkinci mısra vezne uymamaktadır. 


“ AE'deki varyant vezne uymamaktadır. 


” Birinci mısra vezne uymamaktadır. 
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820 
825 
B 98b 
AE 87a 
830 


Hep bilürler dünyânuü hâlüfi iyâr” (9) 


Dünyâ hiç kimseye kılmadı karâr 


Bir nazarda her ki gördi afiladı 


Ne imiş dünya dimegüf murâdı 


Dünyâ dimekden murâd dünyâ mıdur 


Yoksa dahı bir ayruk nesne midür 


Bir berü gel “akluüı dir başuüa 


Bir nazar eyle içüfie taşufia 


Dünyâya gelmekden murâd mâl degül 


Sen sen ü ben ben ü kil u kâl degül 


Murâd oldur ki bilesin Hakk nedür 


Her nefesde dem-i ene'l-Hakk nedür 


Degme bir eşyâda bir cân olduğı 


Her gülü yanında diken olduğı 


Her sadef içinde bir dürlü gevher 


Her gevher mevzün u hüb u mu'teber 


Degme bir zerre içinde bir güneş 


Nakş içinde âşkâre oldı nakkâş 


Katrenüü içinde deüiz olduğı 


Degme bir cihetde bir yüz olduğı 


Degme bir vücüdda bir dürlü şüret 


Her süret içinde bir dürlü sıfat 


(826) bir : bii B (830) bir dürlü: biö dürlü B 


> Sadece AE'de mevcuttur. 
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M118a 


835 


840 


Her sıfat içinde yüz bifi dürlü hâl 
Her hâl içinde “akıllar pâylilmâl 


Sad hezârân “akl u pergâl cism ü cân 


Bu nişân içinde olmış bi-nişân 


Bu deüiz mevcinde mahv oldı “âlem 


“Arş ü kürsi yir ü gök levh ü kalem 


Bu nişândan kimse nişân virmedi 


Kimsenüü “aklı bu sırra irmedi 


Evliya enbiyâ bunda oldı mât 


Degme bir şüret içinde bifi sıfat 


Her sıfatda dahı bir özge hayâl 
Her hayâl içinde yüz bifi dürlü hâl 


Birisi her giz birine beüzemez 


Niçe ki fikr eyleyesin çok u az 


Çün süret nakşında budur hâlümüz 


Ma'nâya kaçan irişür elümüz 


Çün ki bu nakş arada oldı hicâb 


Nakkâşı kaçan görevüz biz “aceb 


Bu hâl içinde kamu eşyâ tamâm 


Bilimezler mât olupdur hâss u 'âm 


Kimse bilmez bu “aceb pergâl nedür 


Bu “aceb şun'ufi sâni'i kandadur 


(841) pergâl : hikmet M 
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B 99a 


Mllla 
AE 87b 


845 


850 


Kamu “âlem cüstü cü eyler veli 


Bu ne hâldür kimsenüf irmez eli 


Mat olupdur vahş u tayr u 'akl u cân 
Bu sıfatı söyleyibilmez lisân 
Reng ü büyı birlik oldı cümle gül” 
Nedür ol ki bir ile ol bir degül 


Cümle “âlem birden oldı perveriş” 


Hayr ü şerr birlige bitdi cümle iş 


Bir âdemüf mikdaârı bellü ola” 


Bu pâyânsuz bahr içinde ne bula 


Gel beri da'vâ-yı güzâf eyleme 


Kadrüfice söyle artuk söyleme“ 


Vâcib oldur ki bilesin mikdâruü 


Mikdârufica söyleyesin haberüfi 


Dükkânufda gör ki ser-mâye ne var 


Ser-mâyeüce eyleyesin sen bâzâr 


Ma'nâsuz söz söylemekden ne hâsıl 


Ma'nâsuz da'vâyı terk it iy gâfil 


Bu sözi söyle ki aslı çin ola 


Yol içinde menzili yakın ola 


(851) menzili : menzile M 


> B nüshasında 104a'da 985. beyittir. 


” AE nüshasında 91b”'de 985. beyitte tekrarlanmaktadır. 


> M nüshasında 111a'da 666. beyittir. AE nüshasında hem $2b'de 661. beyit olarak, hem 87b'de 831. 
beyit olarak görülmektedir. B nüshasında 99a'da 826. beyittir. 846-1004 arasındaki beyitler M?'de 
geride, 111a-114b arasındadır. 


İkinci mısra vezne uymamaktadır. 
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Milllb 


B 99b 


AE 88a 


855 


860 


Gel beri işüfi hâsıl eyle bugün 


Sen bugün yarın diyince geçdi gün 


Sen uyursın geçdi ömrüfi kervânı 


Senüüi ile bile gelenler kanı 


Kanı şunlar ki cihânda var idi 


“Akl içinde tertibi tayyâr idi 


Cihânı tutmışlar idi ser-be-ser 


Bafa di ki kancaru vardı bular 


Ol pâdişâhlar kanı kim leşkeri 
Feth idüp tutmışlar idi kişveri 


Anları gör kim âhiri nitdiler 


Bir nazar dünyâya konup gitdiler 


Dünyâda bunlar safa örnek yeter 


Dünyâ içün çekmeyesin derd-i ser 


Anı iste kim afia yokdur zeval 


Neye gerek zen ü ferzend mülk ü mâl 


Ol ayufi bedrine hilâl irmedi 


Hiç aa nokşân ü melâl irmedi 


Fâni olmakdan münezzeh ol kadim 


Ol kerimdür ol rahimdür ol hekim 


Evvel âhir hemân oldur pâdişâh 


Afa ne leşker hâcetdür ne sipâh 


(860) Ol ayufi bedrine hilâl irmedi / Hiç afia nokşân ü melâl irmedi : Ol ayufi bedrine 
zevâl irmedi / Nâkış olan hiç kemâli görmedi AE (861) hekim : halim AE 
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B 100a 


865 


870 


Andan artuk kimse var mı dünyâda 


Gözüği bir sil yine bak iy dede 


Mülk içinde toptoludur ol gafür 
Ay ü güneş dahı andan aldı nür 


Bu felekler döndügi oldur sebeb 


Oldur ahi cümleye “ilm ü edeb 


Cümle bu yirler anuf ile mukim 


Kıymeti andan bulupdur zer ü sim 


“Arş ü kürsi levh ü kalem bu sıfat 


Anuf ile kâ'im olmış kâ'inât 


Hemân oldur cümle şeyde debrenen 


Fikr idüben her lisânda söylenen 


Her ki kendüzini bildi şor afia 


Bu nişândan ol nişân vire saa 


Kendüzin bilen bilür kimdür Hakkı 


Bu defiizde ol düzüpdür zevrakı 


Ol kişidür yol içinde Hakk-şinâs 


Cân ile afia “âşıkdur “âmm u hâsş 


Süretâ şekl-i âdemdür kendüzi 


Hakkı görür açılupdur cân gözi 


Şeri'atda külli işi pür-kemâl 
Tarikatda ol kişidür ehl-i hâl 


Hakikatda külli Hakkdur pes hemân 


Ma'rifeti kendüye yeter nişân 


204 


AE 88b 


M112a 


875 


880 


885 


Ehiİ-i kıble secdeyi aüa kılur 


Cümle bu sırrufi sıfâtufi ol bilür 


Ol bilür ki her işüfi aslı neden 


Ne kişidür söylenüben söyleden 


Kâf u nündan “âlemi var eyleyen 


Gökleri şöyle bi-karâr eyleyen 


Yirleri depretmedin kâ'im tutan 


Sunmadın eli bu cümleye yiten 


İrteyi iltüp giceyi getüren 


Sırr içinde bunca işler bitüren 


Her göfülde kaynayup hikmet olan 


Hikmetinde kamu “âlem mât olan 


Hüsniyle şirin görinen Ferhâda 


Oldur ahi cümle varlık ortada 


Leylinüf yüzinde hüsn-i hüb cemâl 


Mecnüna “ışk u hikâyet kil u kâl 


Şeytânufi tâ'atini hiç eyleyen 


Ahmede habib diyüben söyleyen 


Halili Nemrüd odından saklayan 


Yünusı balık içinde bekleyen 


Yahyâyı dünyâda her dem ağladan 
Eyyübuü derd ile bağrın tağladan 


(876) söylenüben söyleden : söyleyen ve söyleden M AE 
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B 100b 


890 


895 


Müsâyı şüride mecnün eyleyen 


Circisüü hâlin diger-gün eyleyen 


Zerreyi gün gibi tâbende kılan 


Pinhânı gencini virânda kılan 


Asl u fer' ü nakş u hayâl nâr u nür 


Cümle bu hikmetü aslı ol sabür 


Ol ki görindi bu cümle gözlere 


Ağa ki 'akl irdi geldi sözlere 


Dört tabı'at altı cihet her “âlem 


Bu ne pergâldür arada subh u şâm 


Ziynet-i dünya kumaş altun u mâl 


Et üni'met aşü etmek yağ u bal 


Bu haberler kim arada söylenür 


Bu hayâller kim dâ'im fikr eylenür 


Kamu bunlar nakş u şüret bir nakkâş 


Zerreler içinde hemân bir güneş 


Ol güneşdür cümleyi rüşen kılan 


Bu tılısmuf adını insân kılan 


İnsân oldur kim bile kendüzini 


Hadd ile şala her aşufi tuzını 


Ulular katında toz eylemeye (?) 


Beyhüde söz şakına söylemeye 


(887) gencini : genc gibi AE 
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AE 89a 


B 10la 


M 112b 


900 


905 


Sapmaya toğrı yolını gözleye 


Ulular varduğı izi izleye 


Her işi aşlın bilüben işleye 


Kadrince gele gelse ortaya” 


Yar ile yâr ola ağyâr olmaya 


Şüreti âdem özi har olmaya 


Her kim ol ister ise Hakkı bula 
Ne ki gelse yolına Hakkdan bile 


Neye kim baksa Hakkı anda göre 
Gayrı terk ide demin Hakkdan ura 


Bilişe Hakk ile naşi olmaya 


Aşinâ katında vahşi olmaya 


Nefsine uymaya perhiz eyleye 


İşini *akl ile temiz eyleye 


Olmaya her bir naşiyle hem-nişin 


Hakkı dâ'im ortada göre yakin 


Anı ki bulmışdur anı şaklaya 


Anı ki bulmadı dâ'im isteye 


Her kim yavuzlık iderse eylük it 


Yol erisefi yolı gözle yolca git 


Süfi isefi zikr ü tesbih eylegil 


Zâhid ise öz huzürufi beklegil 


“Aşık isefi feryâd u âh itsefie 


Derviş isefi öz yolu gözetsefie 


” İkinci mısra vezne uymamaktadır. 


207 


Bülbül isefi safa gülistân gerek 


Tâvüs ise seyrân u bostân gerek 


910 Şâh-bâz ise bu murdâr neüdür seğün 


Kerkes isefi üstine kon gövdenüü 


Tüti iseü lâyıkufi şeker ola 


Karga iseü maksüduü murdâr ola 


*Arif isefi vaktini bil her işüf 


Câhil ise neye gerek gerdişüfi 


“Akil isefi bekleyesin tertibi 
Delü ise yabana şal mektübı 
AE 89b İnsân isefi keleci birdür hemân” 


Hayvan isefi otufi otla iy filân 


915 Kürd isefi savacak ayran içseüe 


Türkmen isefi vakti bilüp göçsefe 


Harâmisefi yolda kervân gözlegil 


Emin isefi öz yolufı izlegil 


Abdal isefi dünyayı terk eylegil 
Söyleyicek sözi hikmet söylegil 


Gözlegil kalya pilavı kandadur 


Kanda pilav olsa sen de anda dur 


B 101b Bal u yağ olsa soğandan ne hâsıl 


Halva gibi nesne mi var iy “âkil 


914-929 arasındaki beyitler AE nüshasında ileride, 89b?de 914. beyit ile 90a'da 926. beyit 
arasındadır. 
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920 Eti semiz olucağaz keşkegüü 
Ne dadı vardur yemege düglegüü 


Herise hoşdur yemege tanlacak 


Üstine pâlüde yise tatlucak 


Sarı pilavuü çok olsa samsası 


Buğranuü kalaba olsa kalyası 


Toğrusı hoşdur boranı yimege 


Her kişiye bir ulu keres dege 


Saklağıl her bir naşiden biryânı 


Etüfi etmegüfi cânı vardur cânı 


AE 90a 925 Toğrama darı çöregin ayrana 
Ayrandan yegdür bal ile kaygana 


Soğan arpa etmegini kürde vir 


Öyüni oldur ol anı yahşı yir 


Türkmene vir yahni ile yarmayı 


“Arabuü öfüne dökgil hurmayı 


Aslını bilüben işle her işi 


Ta ki sofira çekmeyesin teşvişi 


Salıvirmegil deveyi bostâna 


Sığırı niçün koyarsın harmana 


AE 89a 930 Leglegüf yiri degüldür gülistân”” 
Bülbüle gül degdi baykuşa virân 


914-929 arasındaki beyitler AE nüshasında ileride, 89b?de 914. beyit ile 90a'da 926. beyit 
arasındadır. 
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M113a 


B 102a 


AE 89b 


935 


940 


Kaçan öte saksağan bülbül gibi 
Degme bir çiçek ola mı gül gibi 


Her toprak kimya degüldür iy 'âkil 


Bu meşeldür ki hatâ kılmaz aşıl 


Ab-ı hayvân kaçan ola degme su 


Eyle olup gezmeyesin cü-be-cü 


Her sadefden istemegil incüyi 


Ser-mâyef kadar gözetgil assıyı 


Degmegin demür pülâd olmaz pülâd 


Yirlü yirinde yaraşur her “âdet 


Kılıcı teşbih itmeye ekine 


Kılıc işin ekine kaçan işleye 


Kuş degül nola uçarsa kelebek 
Atile kaçan bir olısar işek 


Kerkesüü şâh-bâza yokdur nisbeti 
Cehle ne nisbet “âkiller sohbeti 


Tâvüsufi niresi befizer kuzğuna 


Çetük arşlan ile sunmaz bir hüna 


Cânı sudur sudan ayrulsa balık 


Diri ola mı kıyas it iy “âşık 


Uşadursın çölmeği urma taşa 


Safia ne sansafi anı şan yoldaşa 


(931) Degme bir çiçek ola mı gül gibi : Degme çiçek hiç kokar mı gül gibi AE (935) 
“âdet : 'aded M AE (938) 'âkiller : “ârifler M 
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AE 90a 


B 102b 


945 


950 


Bir içim sunufi hakkın bil hakk budur 
Hakk ki dirler hakikat mutlak budur 


Âyinef muşaffa eyle iy safa 


Ger umarsaü yolda Ahmedden vefâ 


Kendü aslından bitüpdür her dâne 


Bir işâret hemân ola insâna 


Hayvânuü nesine gerek bu haber 


Hayvana yig bi bu sözden bir füşâr 


Hayvânufü makşüdı zirâ cân degül 


Cânı nitsün çün kâmil insân degül 


Ne dimekdür her ki bildi bu sözi 


Kendüzini bilmiş ola kendüzi 


Afa sor kim ol nişân vire safia 


Bakıcak görebilesin her yaa 


Her bir işüfi aslını aflayasın 


Fark ide canuü Hümâdan sâyesin 


Ne dimekdür hâlik u mahlük dimek 
Yakın JuJ| ırak var yok az çok dimek 


Gül dimegüfi maksüdı ne söylegil 


Bülbülüü hâlin hikâyet eylegil 


Ne dimekdür sadef ü incü dimek 


Yevm-i haşr ü sırât-ı senci dimek 


(942) Hakk ki dirler : Hakk dilersen M 
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M 113b 


AE 90b 


B 103a 


955 


960 


“Işk dimegüfi makşüdı nedür “aceb 


*Aşık u ma'şük dimekden ne sebeb 


Niçe sözdür katre vü 'ummân dimek 


Bâğ dimek ne ne imiş bâğbân dimek 


Hayr ü şerr dünyâ âhiret ne imiş 


Sen ü ben şâgird (ü| üstâd ne imiş 


Ne imiş maksüd cihânda söylegil 


Uşbu şüret cism ü cânda söylegil 


Ne dimekdür vahdet ü kesret dimek 


Bir vücüda iki dürlü ad dimek 


Güneşi bulut içinde gizlemek 


Altunufi yüzine bakır yüzlemek 


Kendü gibi hayvâna insân dimek 


Ma'nâsuz olmış kişiye cân dimek 


“Ayyâra aldurmak olur nakdini 


Irağa iletmek olur yakını 


Ol toz itmekdür bu vahdet meydânın 


Hiç yire bozmakdur “ömri bostânın 


Bu hayâli eylemez insân olan 


Dâ'imâ cânânı gözler cân olan 


Yol eri dâ'im gözedür menzilin 


Yol varan kişiye sorufi müşkilin 


Ol sebebden yol eri olmışdur ol 


Yol varuban menzile irmişdür ol 


212 


965 Ol bulupdur cân içinde maksüdın 


Kendü nedür kendüzini bildi çün 


Aüladı bildi ki nedür kendüzi 


Anuüi içün delil oldı her sözi 


Her nefesinden hezâran cân biter 


Katresinden deryâ-yı “ummân biter 


Zerresinden rüşen olur kâ'inât 


Kendüzin bilmekdür asli bu sıfat 


Süretâ cismi âdemdür âşkâre 


Ma'nâsı toptolu olmış her yire 


970 Her yire sunsa kim irişür eli 


Evliyâ tonında sırrdur ol veli 


Aşkâre derviş görinür ol kişi 


Veli kim aslıyla işler her işi 


Her işüfi aşlını bilür hâl nedür 


Nakş u şüret ne imiş pergâl nedür 


Ol bilür nakkâşı dahı sor afa 


Bu şıfatdan ol nişân vire safia 


Fehm iderseü saa delildür bu söz 


Görsedür “aklufia yüz bifi dürlü yüz 


975 Hakkile vuşlata iltür cânuü! 


Kâa'im eyler “ışk ile Tmânufı 


(964) menzile irmişdür ol : menzilin almışdur ol B AE 
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B 103b 


Mllda 
AE 9la 


980 


985 


Bitürür göülüüde dürlü hikmeti 


Giderür komaz bu gayrı “illeti 


“Iyân eyler seni şöyle gün bigi 


Safi eyler işüüi altun bigi 


Götürür perdesin açar gözüüi 


Dermân eyler derdlüye her sözüüi 


Seni iltür biliş eyler sultâna 


Küfrühüi kesüben işler mâna 


Süretüfi âyine eyler cümleye 


Görsedür seni bu cümle eşyâya 


Nâgehân sultân olursın kul iken 


Kızıl altun olur işüfi pul iken 


Cân olursın cümle eşyâya tamâm 


Aşkâre seni tanurlar hâşş u 'âmm 


Nefesüfden gevher-i ma'den biter 


Nazarufdan ma'mür olur huşk u ter 


İster isefi buncılayın bir naşib 
Hakkı seven kişi ile ol habib 


Tütiyâ kıl ayağı tozın gözine” 


Ögüği dir bir yören kendüzüfe 


Niçe bir hayvân gezersin sen “aceb 


Gözü aç Hakk rahmetinden açdı bâb 


(983) ma'den : vahdet 


(10 NN 
Birinci mısra vezne uymamaktadır. 
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B 104a 


990 


995 


Cümleye irişdi Hakkufi rahmeti 


*Alemi gark itdi tevhid ni'meti 


Her şeye tevhidden irdi fa'ide 


Yediler ma'nâ h'ânından mâ'ide 


“Alemi tutdı bu günün şu'lesi 


Her başa toptolu oldı sevdâsı 


Her göfül içinde gizledi bu sırr 


Her şeye mürşid ü rehber-i destgir 


Her kişiyle yoldaş olupdur bile 


Kıssa vü destân olupdur her dile 


Hayâl ü sevdâ olupdur her başa 


Her işde dahı bir özge kargaşa 


Sa'âdet genci tolupdur her viran 


Her virân göüül içinde bitdi kân 


Ol Hümâ bu kez görindi âşkâre 


Devleti gölgesi düşdi her yire 


Câvidân devlete yitdi her fakir 
Pâdişâh cümleye oldı destlilgir 


Bir güneşden rüşen oldı her diyâr 


“Iyân oldı âşkâre her ne ki var 


Meselâ bir oldı cümle kâ'inât 
Birlik irişdi ikilik oldı mât 


Aşkâre açıldı birlik perdesi 


“Aleme toptolu oldı gavğâsı 
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AE 9lb 


M 114b 


M 118a 


B 104b 


1000 


1005 


Bir yakadan baş çıkardı cümle şey 
Aslı fer'i birlik oldı kand ü ney 


“Alemüf yüzi yöneldi bir yata 


Birlik oldı cümle varlık baksaüa 


Cümle bu cism ü şüretüfi cânı bir 


Yirde gökde cümlenüf sultânı bir 


Bir defizdür “âlemi gark eylemiş 


Cümle birlikden hikâyet söylemiş 


Her ağacufi fer'i “aşlından biter 


Aslını bilene yokdur derd-i ser 


“Alemüf maksüdi birdür pes hemân 
Tevhid oldı birlik ehline nişân 


Birden artuk dahı ne var söylegil 
İkilik ehli degülsefi bir digil 


Yirde gökde dahı kim var gayr-ı Hakk 


Gözlerüü egri degülse toğrı bak 


Kanı şol kim birligi inkâr ider 


İnsân olmış işini düşvâr ider 


Cehil ile şarf eylemişdür “ömrini 


Beri gelsün bir beri gel difi anı 


Söylesün ki bu “aceb pergâl nedür 


Orta yirde bunca kil u kâl nedür 


(1002) Bir defizdür “alemi gark eylemiş / Cümle birlikden hikâyet söylemiş : Bu 


değizdür “âlemi gark eyleyen / Cümle dilde bir kişidür söyleyen M 
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AE 92a 


1010 


1015 


1020 


Ne dimekdür Tafirı dimek söylesün 


Ahmedüfi hâlin hikâyet eylesün 


Yâhüd bize veliden virsün nişân 


Ortanuüdur söz degüldür imtihân 


Aslı nedür ne dimekdür bu haber 


Bize dahı söylesün ol ihtiyâr 


Bu haberi bize beyân eylesün 


Ne ise sırrını 'ıyân eylesün 


Bilmese geçsün bu sözden ol nâ-dân 


Divşürsün tasın tarağın ortadan 


Açmasun ol “ayıbı ki örtemez 


O yüki götürmesün ki tartamaz 


Ağzına sığar keleci söylesün 


Bildügi kadar hikâyet eylesün 


Toz eylemesün “âşıklar meydânın 


Yok ise disün ne imiş burhânın 


Cümle eşyânufi öüinde bir çırak 


Birlik ortasında sığmaz Zik u zâk 


Birlik ehlinde bulındı bu nişân 


Birlige birikdi cümle cism ü cân 


Bir güneşden aydın olupdur “âlem 


Birlik oldı kem ü peş ü puhte hâm 


Bir çırak nürma cümle pervâne 


Şalâdur gelsün bu cümle bir h'âna 
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B 105a 


M 119b 


1025 


1030 


(1028) ol: tut AE 


Bir pâdişâhdur görinen bir sarây 
Gâhi bedr ü gah hilâldür bu bir ay 


Bir vücüd oldı bu cümle kö'inât 


Birlige delil olupdur her sıfat 


Cümle “âlem bir sadefdür bir gevher 


Birlik oldı bir gör iy sâhib-nazar 


Bir gülistândur hezârân dürlü gül 
Bir yire geldi birikdi cümle yol 


Birligi söyler birikdi cümle dil 
Her göfülde bitdi birlikden hâşıl 


Ol kişi kim bu haberi söylemiş 


Bir “aceb vasfı hikâyet eylemiş 


Kaygusuz Abdâl dimişler bir fakir 


Kulak ol bir dem sözini diüle bir 


Rum ilinde Bekdâşidür ol “âşık 


Abdal olmış cümle “âlemden fârık 


Evliyâ oldı delil ü burhânı 


İnsân-ı kâmilde gördi sultanı 


Mağlata dimiş bunı hoş söylemiş”! 


Bir nice sözler beyânufi eylemiş 


©! 1031-1033 arası beyitler yalnızca AE*de mevcuttur. 
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Okıyanlar hayr ile yâd eylesün 
Hü diyüp rühuü şâd eylesün” 


Söz budur kim söyledüm hâtm-ı kelâm 


Vir Resülufi rühına yüz bifi selâm 


Oi. 
İkinci mısra vezne uymamaktadır. 
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